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 ايكرت دض يكنهوج مكلح ينوناقلا صخلملا
 

 )52515/99( مقر رارق
 2008.5.13  خيراتب

 ]عبارلا مسقلا[
 

 8 ةداملا
 1-8 ةداملا

 ةصالخا ةايلحا مارتحا
 كاهتنا :ةرينتسملا ةرلحا اهتقفاوم نود يئاسن صحفل ارسق ةنيسج عوضخ

 
 عئاقولا

 كلذو ،ةیناملأ ةنطاوم يھو ةبلاطلا ىلع ضبقلا كارتأ دونج ىقلأ 1997 ةنس يف
 لامعلا بزح( ك . ع. ح ةیعرش ریغ ةحلسم ةمظنم ىلإ اھءامتنا يف هابتشلال
 ةھجوملا مھتلاب ةبلاطلا تنیدأ .كردلا لاجرل كلذ دعب اھمیلست متیل ،)يناتسدركلا
 ةینعملا تمدقت تقولا تاذ يفو .ةیسبح ةبوقعب اھیلع مكحو ،1998 ةنس يف اھیلإ
 ،يئاسن صحف ءارجإ ىلع تربجأ اھنأ ساسأ ىلع ةماعلا ةباینلا ىلإ ةیاكشب رملأاب
 يسنجلا شرحتلل تضرعت اھنأو اھسبلام عیمج علخ ىلع تربجأ اھنأ تعدا امك
 حتفب ةیعدملا تبلاط دقو اذھ .صحفلا ءانثأ نیرضاح اوناك نییكرد ةدع لبق نم
 ةمكحملا تردصأ 2002 ةنس يفو .كردلا لاجرو بیبطلا نم لك قح يف تاعباتم
 ةنس يفو .كردلا لاجر دض تاعباتملا نع يلختلاب يضقی ارارق ایلعلا ةیرادلإا

  .ایناملأ ىلإ كلذ دعب اھلیحرت متیل ،رملأاب ةینعملا حارس قلطُأ 2004
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 8 ةداملا نوناقلا في

 ىھتنا ،يئاسنلا صحفلل عوضخلا ةیادبلا يف ةبلاطلا ضفر دعبو ھنإ ثیح
 يف لقتعم لك اھیف دجوی يتلا ةشاشھلا ةیعضول رظنلاب ذإ .ةقفاوملاب اھعانقإب رملأا

 اھیلع ةسرامملا طوغضلا ةمواقم عطتست مل رملأاب ةینعملا نأ مھفُی ةلثامم فورظ
 لقت لا ةدمل كلذو ،صحفلا ءارجإ دنع يرس لكشب اھزاجتحا مت دقف .ةیاھنلا ىلإ

 ةشاشھ ةیعضو يف صحفلا ءانثأ تناك رملأاب ةینعملا نأ رھظیو .مایأ ةعست نع
 يعاودب رربم صحفلا اذھ نأب داقتعلال عفدی ءيش لاو .ةیسفنلا ةیحانلا نم امیسلا
 .يسنج ءادتعلا اھضرعت ءارج ةبلاطلا اھب تمدقت ةیاكشل اعبت ھب مایقلا مت وأ ةیبط
 وحنلا ىلع تغلبأ دق رملأاب ةینعملا تناك اذإ ام طبضلاب لھجی ،كلذ ىلع ةولاع
 .هءارو ةنماكلا بابسلأابو ءارجلإا اذھ ةعیبطب بجاولا

 نأب داقتعلاا ىلإ اھداق نوكی نأ نكمملا نمف بیبطلا ھلاق ام ىلع ءًانبو
 تناك ةبلاطلا نأب نیقیلا ھجو ىلع صلخت نأ ةمكحملل نكمی لا اذل .يمازلإ صحفلا
 فورظ يف صحفلا ءارجإ دعُیو .ةرینتسمو ةرح ةقیرطب صحفلا ىلع ةقفاوم
 اھتملاسب اساسمو ،ةصاخلا اھتایح مارتحا يف رملأاب ةینعملا قح يف لاخدت ةلثامم
 ام مدقت مل ــ ھیلع ىعدملا فرطلا ــ ةموكحلا نإ .صوصخلا ھجو ىلع ةیدسجلا
 ججح ةیأب لدت مل اھنوك ،"انوناق ھیلع صوصنم" ناك روكذملا كاھتنلاا نأ تبثی
 ،رخآ ىضتقم يأ وأ ينوناق ىضتقم ىلع ءانب ءاج لخدتلا نأ زربت نأ اھنأش نم
 ةمئاق يف لخدی لا ھلوح عزانتملا صحفلا نأ ىلع ةولاع .ھل تلثتما اھنأو
 لب .نیزجتحملا وأ نیلقتعملا ىلع ةداع ىرجت يتلا ةدحوملا ةیبطلا تاصوحفلا

 مل – ءارجلإ ةجیتن يریدقت ساسأ ىلع هذاختا مت ھنأ ودبی ،كلذ نم سكعلا ىلع
 ةبذاكلا تاماھتلاا نم ةیامحلل تاطلسلا ھتذختا - يرطسم طرش يلأ اعضاخ نكی
 ،ةبلاطلا ىلع ضبقلا اوقلأ نیذلا نملأا تاوق دارفأ ىلإ ةھجوملا يسنجلا ءادتعلااب
 ایئدبم يرجأ دق صحفلا اذھ نأ ضرف ىلع ىتحو  .لاقتعلاا نھر اھعضوب اوماقو
 كتشت مل ةیعدملا نأ امك .فدھلا اذھ عم ابسانتم نكی مل ھنإف عورشم فدھ قیقحتل
 .كلذب موقتس تناك اھنأ ریكفتلل عفدی رصنع يأ كلانھ سیلو ،يسنجلا ءادتعلاا نم
 ىلع ةقفاوملا ةنیجسلا ضفر زواجت رربی لا ھنم ىخوتملا فدھلا نإف ،يلاتلابو
 يلختلاب اھعانقإ ةلواحم وأ ةیدسجلا اھتملاسب ریطخلاو لفطتملا ساسملا اذھ لثم
 يئاسنلا صحفلا نأ تبثُی ام كانھ سیل ھنأ امك .ةحارص ھتدبأ يذلا ضارتعلاا نع
 ھیلع صوصنم" ةرینتسملاو ةرحلا اھتقفاوم نودب ةبلاطلا ھیلع تھركُأ يذلا
 ."يطارقومید عمتجم" يف يرورض ھنأو ،"انوناق
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 )نينثا لباقم تاوصأ ةسمخ( كاهتنا :جاتنتسا

 .6 ةداملل كاھتنا دوجوو 3 ةداملا كاھتنا مدعل ةمكحملا تصلخ

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 4.000 :41 ةداملا

 مقر تامولعم ةقرو ،24209/94 مقر رارق  ، ایكرت دض .ف. ي اضیأ رظنأ (
55( . 
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Juhnke c. Turquie - 52515/99 
Arrêt 13.5.2008 [Section IV] 

 

Article 8 

Article 8-1 

Respect de la vie privée 

Examen gynécologique imposée à une détenue en l’absence de 
consentement libre et éclairé: violation  

En fait : Soupçonnée d’appartenance au PKK (Parti des 
Travailleurs du Kurdistan), considéré comme une organisation 
armée illégale, la requérante, ressortissante allemande, fut arrêtée 
en 1997 par des soldats turcs et remise à des gendarmes. En 1998, 
elle fut reconnue coupable des charges qui pesaient sur elle et 
condamnée à une peine d’emprisonnement. Dans l’intervalle, elle 
avait déposé plainte auprès du parquet au motif qu’elle aurait été 
contrainte de subir un examen gynécologique. Elle alléguait en 
outre avoir été totalement déshabillée et avoir eu à subir le 
harcèlement sexuel de plusieurs gendarmes présents durant 
l’examen. Elle avait demandé l’ouverture de poursuites contre les 
gendarmes et le médecin. En 2002, la Cour administrative suprême 
abandonna les poursuites contre les gendarmes. En 2004, 
l’intéressée fut libérée et expulsée vers l’Allemagne.  

En droit : Article 8 – Après s’être initialement opposée à un 
examen gynécologique, la requérante finit par se laisser 
convaincre d’y consentir. Compte tenu de la situation de 
vulnérabilité dans laquelle se trouve tout détenu en pareilles 
circonstances, il est compréhensible que l’intéressée n’ait pu 
résister jusqu’au bout à la pression exercée sur elle. Elle était 
détenue au secret depuis au moins neuf jours lorsque cet acte 
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médical eut lieu. Au moment de l’examen, elle se trouvait 
apparemment particulièrement vulnérable du point de vue 
psychologique. Rien ne donne à penser que cet examen ait été 
motivé par des raisons médicales ou qu’il ait été pratiqué à la suite 
d’une plainte de la requérante pour agression sexuelle. De plus, on 
ne sait pas au juste si l’intéressée avait été dûment informée de la 
nature et des motifs de cette mesure. Compte tenu des propos du 
médecin, elle aurait pu être amenée à croire que l’examen était 
obligatoire. La Cour ne peut conclure avec certitude que la 
requérante ait consenti à l’examen de manière libre et éclairée. 
L’examen gynécologique pratiqué dans ces conditions a représenté 
une ingérence dans le droit de l’intéressée au respect de sa vie 
privée, et en particulier une atteinte à son intégrité physique. Le 
gouvernement défendeur n’a pas démontré que l’atteinte en 
question fût « prévue par la loi », puisqu’il n’a formulé aucun 
argument indiquant que l’ingérence avait pour base une 
disposition légale ou autre et qu’elle s’y était conformée. L’examen 
litigieux n’entrait pas dans le cadre des examens médicaux 
standard auxquels sont soumises les personnes arrêtées ou 
détenues. Il apparaît au contraire qu’il est résulté d’une mesure 
prise de manière discrétionnaire – échappant à toute condition 
procédurale – prise par les autorités pour prémunir contre de 
fausses accusations d’agression sexuelle les membres des forces de 
sécurité qui avaient arrêté la requérante et l’avait placée en 
détention. Même si ce souci pouvait en principe constituer un but 
légitime, l’examen n’a pas été proportionné à ce but. La requérante 
ne s’était pas plainte d’avoir été agressée sexuellement et aucun 
élément n’a été fourni qui donne à penser qu’elle risquait de le faire. 
Le but poursuivi ne justifiait donc pas de passer outre au refus 
d’une détenue de consentir à une atteinte aussi intrusive et grave 
à son intégrité physique ou de tenter de la persuader de renoncer 
à l’objection qu’elle avait expressément formulée. Il n’a pas été 
démontré que l’examen gynécologique que la requérante a été 
contrainte de subir sans donner son consentement libre et éclairé 
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était « prévu par la loi » et « nécessaire, dans une société 
démocratique ». 

Conclusion : violation (cinq voix contre deux). 

La Cour conclut à la non-violation de l’article 3 et à la violation de 
l’article 6. 

Article 41 –4 000 EUR pour préjudice moral. 

(Voir aussi Y.F. c. Turquie, no 24209/94, Note d’information no 
55) 
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  ايسور دض  فودنابلانو افولسام رارقل ينوناقلا صخلملا

 /83902  مقر  رارق
 2008 .1 .24 خيراتب 

 
 ]لولأا مسقلا[ 

  3 ةداملا

 ةنيهمُ ةلماعم

  ةيناسنإ لا ةلماعم

 مارتحا مدعو مهباوجتسا ضرغب نيلقتعملا صاشخلأا ةلماعم ءوس
 .تاكاهتنا :نيلوؤسملا دض تاعباتملا صيخ اميف ةبسانملا تاءارجلإا

 38 ةداملا

 ةمزلالا تلايهستلا عيمج ريفوت ةرورض

 ءوس تاءاعداب قلعتملا ثحبلا فلم في ةدوجوملا قئاثولا نع فشكلا ةموكلحا ضفر

 .38 ةداملا تايضتقمل لاثتملاا مدع :ةلودلا يفظوم فرط نم ةلماعملا

 عئاقولا

 برضلا كلذ يف امب – میسجلا ءادتعلال اھضرعت نم ىلولأا ةبلاطلا تكتشا
 طابضلاو ةطرشلا لبق نم – ةیئابرھكلا تامدصللو قنخلا ةلواحمو باصتغلااو
 ماسقأ دحأ يف اھباوجتسلا 1999 ربنون يف اھئاعدتسا دنع كلذو ،قیقحتلاب نیفلكملا
 نھر اھتضق ةعاس 24 يلاوح دعب اھنع جارفلإا مت .لتق ةیضق يف ةدھاشك ةطرشلا
 ةسارحلا نھر يناثلا بلاطلاو ىلولأا ةبلاطلا ةدلاو عضو مت امك .ةیرظنلا ةسارحلا
 اوماق قیقحتلاب نیفلكملا طابضلا نأ يناثلا بلاطلا ىعدا دقو .امھباوجتسلا ةیرظنلا



17 

 ،يلاوملا مویلا يفو .ةطرشلا زكرم نم هدرط لبق ھقنخ اولواح امك ،ھلكرو ھمكلب
 يتلا ،ةماعلا ةباینلا ىلإ بیذعتلاو باصتغلاا لجأ نم ةیاكشب ىلولأا ةبلاطلا تمدقت
 يتلا ةلدلأا میدقتو دوھشلا باوجتسا ىرج دقو .ةیضقلا يف اثحب روفلا ىلع تحتف
 ماھتا ھیجوت مت ،2000 ةنس نم لیربأ يفو .ةطرشلا زكرم شیتفت ءانثأ اھعمج مت
 ةیلوبقم مدعب تضق ةمكحملا نأ ریغ ،نیققحملا وأ ةطرشلا ناوعأ نم ةعبرلأ يمسر
 تاعباتملا ىلع ةقبطملا ةصاخلا ةرطسملا عابتا مدع ببسب كلذو ،ةروكذملا ةلدلأا
 ةعباتملا مدع ررق يذلا قیقحتلا ىلع ةیضقلا تلیحأ .نیققحملا طابضلا دض ةھجوملا
 .ةمیرج باكترا ىلع ةلدأ دوجو مدعل

 اھَّدم ةموكحلا ةریخلأا هذھ تبلاط ،ةمكحملا مامأ ةیضقلا ضرع للاخو
 ،نكل ةطرشلا زكرم يف تعقو يتلا ثادحلأاب قلعتملا قیقحتلا فلم نم ةخسنب
 ءانثتساب ىرخأ ةقیثو يأب اھدیوزت ةموكحلا تضفر ،ریسفت يأب ءلادلإا نودو
 .يرطسملا عباطلا تاذ قئاثولا خسن

 نوناقلا في

 :يداملا قشلا )أ - 3 ةداملا

  :ىلولأا ةبلاطلا-1

 ةبلاطلا اھتمدق يتلا عئاقولا ةغیص اھیف سبل لا يتلا ةلدلأا نم ةعومجم معدت
 ،ةمكاحملا ىلع مھتلاحإو نیطروتملا نیلوؤسملل ماھتلاا ھیجوت نإ لب ىلولأا
 ھتاذ دح يف ربتعی ،دیدج نم اھحتفو تاعباتملا قیلعتب تارم ةدع رملأا رادصإو
 مت يتلا ةلدلأا ضفر متی مل .رملأاب ةینعملا تاءاعدا قدصب تاطلسلا نم ارارقإ
 ةعنقم وأ ةیفاك تاریسفت ةموكحلا مدقت ملو .ةیرطسم بویع ببسب لاإ اھعیمجت
  .ىلولأا ةبلاطلا تاءاعدا ضحدل

 ةینعملا تاءاعدا قدصب ةمكحملا تعنتقا طورشلا هذھ لظ يف ھنإ ثیحو  
 ءوس لاكشأ نم ةلودلا يفظوم دحأ دی ىلع لقتعم باصتغا رابتعا يغبنیو ،رملأاب
 ھتیحض عضول يدتعملا للاغتسا ةلوھس ىلإ رظنلاب ،ةعینشلاو ةریطخلا ةلماعملا
 امیسلا ،ةبلاطلا ھل تضرعت يذلا يدسجلا فنعلا نإف ،كلذل ةجیتنو .اھفعضو
 .بیذعت لاعفأ لكشت – ةیشحو لامعأ يھ – ةرركتملا باصتغلاا تایلمع
  .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا
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  :يناثلا بلاطلا-2

 رملأاب ينعملا ماق ،ةیلخادلا مكاحملا مامأ ةعبتملا ةرطسملا للاخ ھنإ ثیح
 فلم يف ةدوجوملا ةلدلأا اھتدكأ ةیاورلا هذھ .عئاقولل عنقمُو قسانتم ضرع میدقتب
 ةموكحلا دیقت مدع ةعقاو نم اھطابنتسا نكمی تاصلاخلا ضعب نأ امك .قیقحتلا
 يتلا ةقیثولا يھو ةلماك ثحبلا فلم قئاثو نم اھنیكمت ىلإ يمارلا ةمكحملا بلطب
 نم خسن میدقت ىلع ةموكحلا ترصتقا ذا .ةیضقلا عئاقو تابثإ يف ةمساح اھربتعت
 قئاثو ةیأب اھدیوزت تضفر نیح يف ةمكحملا ىلإ يرطسملا عباطلا تاذ تارارقلا
 تربتعاو ،رملأاب ينعملا اھب مدقت يتلا عئاقولا تدكأ ةمكحملا نإف ،ھیلعو .ةیفاضإ
 اھعومجم يف لكشت ةءاسلإا نإف ،ةیلقعلاو ةیدسجلا اھتاریثأتو اھتدمل رظنلابو ھنأ
 .ةنیھمو ةیناسنإ لا ةلماعم
 )عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 يف ةعرسلاو صرحلا نم عونب تباجتسا دق تاطلسلا نأ رھظی :يئارجلإا بنالجا
 نأ ریغ لولأا بلاطلا اھل ضرعت يتلا ةلماعملا ءوس يبكترم ةبقاعمو دیدحت
 رظنلا نكمی لا ،لوقعم ریسفت بایغ يفو .ةیئارجإ بویع ببسب تضفر تاعباتملا
 ثحبلا ءارجإ يف قیقحتلا تاطلسل ةحضاولا ةءافكلا مدعل رثأ ھنأ ىلع لاإ كلذ ىلإ

 ءوس معازم يف لاعف قیقحت كانھ نكی مل ،يلاتلابو .ةلصلا تاذ ةرتفلا للاخ
 بلاطلا ةلاح ىلع اضًیأ عبتملا قطنملا تاذ وھو لولأا بلاطلا اھمدق يتلا ةلماعملا
 .يناثلا
 )عامجلإاب( تاكاهتنا :جاتنتسا

 يف اھیلع ىعدملا ةموكحلا نواعت ةیمھأ ىلإ ریشت ذإو - )أ( 1 ةرقفلا 38 ةداملا 
 تابثإ يف ةنماكلا تابوعصلا كردت ذإو ،ةیقافتلاا بجومب ةذختملا تاءارجلإا
 يتلا قئاثولاب اھدیوزت اھضفرب ھنأ ةمكحملا ىرت ،لیبقلا اذھ نم ایاضق يف عئاقولا

 .ةیقافتلاا نم 38 ةداملا نم )أ( 1 ةرقفلا بجومب اھتامازتلاب ةموكحلا فِت مل ،اھتبلط

 .)عامجلإاب( مازتللااب ءافولا مدع :جاتنتسلاا

 يناثلا بلاطلا ةدئافل وروأ 10000و ىلولأا ةبلاطلا ةدئافل وروأ 70000 :41 ةداملا
 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك
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Maslova et Nalbandov  c. Russie - 839/02 
Arrêt 24.1.2008 [Section I] 

 

Article 3 

Traitement dégradant 

Traitement inhumain 

Torture 

Mauvais traitements de personnes détenues en vue d’être 
interrogées et non-respect des procédures adéquates dans le cadre 
des poursuites contre les responsables : violations 

Article 38 

Obligation de fournir toutes facilités nécessaires 

Refus du Gouvernement de divulguer des documents versés au 
dossier de l’enquête sur des allégations de mauvais traitements par 
des agents de l’Etat : manquement à se conformer à l’article 38 

En fait : La première requérante se plaignait d’avoir subi de graves 
sévices – dont des coups, des viols, une tentative d’étouffement et 
des chocs électriques –  infligés par la police et des agents 
instructeurs alors qu’elle avait été convoquée en novembre 1999 
pour interrogatoire dans un commissariat de police en qualité de 
témoin dans une affaire de meurtre Elle fut finalement relâchée au 
bout de presque 24 heures de garde à vue. Sa mère et le second 
requérant furent eux aussi placés en garde à vue pour 
interrogatoire. Le second requérant alléguait que des agents 
instructeurs l’avaient frappé à coups de poing et de pied et avaient 
tenté de l’étouffer avant de l’expulser du commissariat. Le 
lendemain, la première requérante déposa plainte pour viol et 
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torture auprès du parquet, lequel ouvrit immédiatement une 
enquête. Des témoins furent interrogés et les indices recueillis au 
cours d’une perquisition menée au commissariat furent soumis à 
une expertise médicolégale. En avril 2000, quatre agents de police 
ou instructeurs furent officiellement inculpés. Toutefois, la 
juridiction saisie conclut qu’aucun des éléments de preuve 
recueillis jusqu’alors n’était admissible, en ce que la procédure 
spéciale applicable aux poursuites dirigées contre les agents 
instructeurs n’avait pas été suivie. L’affaire fut renvoyée à 
l’instruction, qui conclut au non-lieu faute de preuve de la 
commission d’une infraction. 

Lors de la procédure devant elle, la Cour invita le Gouvernement 
à lui communiquer une copie du dossier d’instruction se rapportant 
aux faits survenus au commissariat de police. Toutefois, sans 
aucune explication, le Gouvernement a refusé de lui fournir tout 
autre document que des copies de pièces d’ordre procédural. 

En droit : Article 3 –  

a) Volet matériel : 

i. La première requérante : Un faisceau de preuves éloquentes et 
non équivoques vient appuyer la version des faits donnée par la 
première requérante. D’ailleurs, en inculpant les agents mis en 
cause, en les renvoyant en jugement et en ordonnant à maintes 
reprises la suspension puis la réouverture des poursuites, les 
autorités elles-mêmes ont concédé qu’elles estimaient crédibles les 
allégations de l’intéressée. Les éléments de preuve recueillis n’ont 
été rejetés que pour des raisons d’ordre procédural. Le 
Gouvernement n’a pas fourni d’explications satisfaisantes ou 
convaincantes pour réfuter les allégations formulées par la 
première requérante. Dans ces conditions, la Cour ajoute foi aux 
allégations de l’intéressée quant à ce qui s’est passé. Le viol d’un 
détenu par un agent de l’Etat doit être considéré comme une forme 
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particulièrement grave et odieuse de mauvais traitement, compte 
tenu de la facilité avec laquelle l’agresseur peut abuser de la 
vulnérabilité de sa victime et de sa fragilité. En conséquence, les 
violences physiques infligées à la requérante, notamment les 
multiples viols – actes particulièrement cruels – dont elle a été 
victime, constituent des actes de torture. 

Conclusion : violation (unanimité). 

ii. Le second requérant : L’exposé des faits auquel l’intéressé s’est 
livré dans le cadre de la procédure suivie devant les juridictions 
internes est convaincant et cohérent. Ce récit est corroboré par les 
éléments de preuve versés au dossier d’instruction. Des 
conclusions peuvent aussi être tirées du fait que le Gouvernement 
n’a pas répondu à la demande par laquelle la Cour l’avait invité à 
lui communiquer l’ensemble du dossier de l’enquête, document 
qu’elle estime décisif pour l’établissement des faits. Le 
Gouvernement s’est borné à soumettre à la Cour des copies de 
décisions à caractère procédural et a refusé de lui fournir la 
moindre pièce supplémentaire. En conséquence, la Cour ajoute foi 
à la version des faits donnée par l’intéressé et estime que, compte 
tenu de leur durée ainsi que de leurs effets physiques et mentaux, 
les sévices pris dans leur ensemble sont constitutifs d’un 
traitement inhumain et dégradant. 

Conclusion : violation (unanimité). 
b) Volet procédural :  

Les autorités semblent avoir agi avec diligence et promptitude aux 
fins de l’identification et de la punition des auteurs des mauvais 
traitements infligés à la première requérante. Toutefois, les 
poursuites se sont soldées par un non-lieu en raison de vices de 
procédure. En l’absence d’explication plausible, on ne peut qu’y 
voir l’effet de l’incompétence manifeste dont les autorités chargées 
de l’instruction ont fait preuve dans la conduite de l’enquête durant 
la période considérée. En conséquence, il n’y a pas eu d’enquête 
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effective sur les allégations de mauvais traitements formulées par 
la première requérante. Le raisonnement ainsi suivi vaut 
également dans le cas du second requérant. 

Conclusion : violations (unanimité). 

Article 38 § 1 a) – Rappelant l’importance de la coopération du 
gouvernement défendeur dans le cadre d’une procédure conduite 
au titre de la Convention et consciente des difficultés inhérentes à 
l’établissement des faits dans des affaires comme celle-ci, la Cour 
considère que, en refusant de lui communiquer les pièces requises 
par elle, le Gouvernement a failli aux obligations qui lui incombent 
en vertu de l’article 38 § 1 a) de la Convention. 

Conclusion : manquement à une obligation (unanimité). 

Article 41 –70 000 EUR à la première requérante et de 10 000 
EUR au second requérant, pour dommage moral.  
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  ايكرت دض زاملي لوغزاي رارقل ينوناقلا صخلملا

 36369/06 مقر رارق 

  2011 .1.2 خيراتب
 ]يناثلا مسقلا[ 

  3 ةداملا
 ةنيهملا ةلماعملا

 نود يئاسن يبط صحفل ةيرظنلا ةسارلحا نهر اهعضو ءانثأ رصاق عاضخإ
 )كاهتنا( :اهتقفاوم

 

 

 عئاقولا

 نھر ةنس 16 رمعلا نم ةغلابلا ةبلاطلا تعضو 2002 ةنس يف
 دیمعلا بلطو ،ةیعرش ریغ ةمظنمل ةدعاسملا میدقت لجأ نم ،ةیرظنلا ةسارحلا
 يبط صحفل رصاقلا عاضخإ نملأا ةیریدمب نیرصاقلا نوؤشب فلكملا
 للاخ ءادتعلال اھضرعت دكؤت فنع راثآ اھب تناك اذإ ام تبثتلل يئاسنو
 ةبلاطلا تضفر .اھتراكب ضاضتفا مت اذإ امو ،ةیرظنلا ةسارحلا نھر اھعضو
 لاقتعلاا نھر تعضو ،يلاوملا مویلا يفو .صحفلا بلط ىلع عیقوتلا
 ةنس نم ربوتكأ يفو .اھتھجاوم يف ةیئانج ىوعد كیرحت متو ،يطایتحلاا

 .اھحارس قلاطإو اھتئربت تمت ،2002

 ،ةیسفن تابارطضا يناعت تناك يتلا ةبلاطلا تعضخ ،ریصق تقوب كلذ دعبو
 ام بارطضا نم يناعت اھنأ ىلإ نایبط ناریرقت صلخو .ةیبط صوحف ةدعل
 ةیعدملا تمدقت ،2004 ربنجد رھش يفو .بائتكا ةلاح نمو ةمدصلا دعب
 ءانثأ اھصحفب اوماق نیذلا ءابطلأا دض ةفیظولا للاغتسا ةءاسإ ةمھتب ةیاكشب
 2005 سرام يفو .يبیدأت ثحب يأ حتفی ملو  .ةیرظنلا ةسارحلا دیق اھعضو
 ضرعتلا تایانجلا ةمكحم تضفر امیف ،ةیضقلا ظفح ةماعلا ةباینلا تررق
 .ةبلاطلا ھب تمدقت يذلا
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 3ةداملا – نوناقلا في

 ھل تعضخ يذلا يئاسنلا صحفلاب قلعتی امیف – يداملا قشلا )أ
 وأ ةریخلأا هذھ ةقفاوم تبلط دق تاطلسلا نأ ىلإ ریشی ام دجوی لا ،ةبلاطلا
 ،صحفلا اذھ لثمل اھضفر عقوت نكمی لا ،كلذ ىلع ةولاعو .ينوناقلا اھلثمم
 اھترطیس تسرام يتلا تاطلسلا يدیأ نیب اھدجاوت للاخ اھفعض ىلإ رظنلاب
 .ةیرظنلا ةسارحلا نھر اھعضو ةدم لاوط اھیلع ةلماكلا
 صحفلا نم عونلا اذھ زیمی ينوناق غارف كانھ ناك ،تقولا كلذ يفو  
 دض نامض يأ نود سرامی ناك يذلاو ،تلاقتعملا ءاسنلل هؤارجإ متی يذلا
 صخشل ةبسنلاب اصوصخ املؤم نوكی نأ نكمی صحفلا اذھ نأ امك .فسعتلا
 لوصحلاك ،ةیفاضإ تاطایتحاو تانامض نم دیفتسی نأ بجی يذلاو رصاق
 نأ رایخ ھحنمو ،لحارملا عیمج يف ينوناقلا ھلثمم ةقفاومو ھتقفاوم ىلع
 .ةبیبط وأ بیبط ھصحفی نأو صحفلا للاخ اقوفرم نوكی

 اًیئاقلت تلاقتعملا ءاسنلا عاضخإ يف ةلثمتملا قاطنلا ةعساولا ةسرامملا نإ
 نملأا تاوق دارفأ دض يسنجلا فنعلاب ةلطابلا تاماھتلاا بنجتل يئاسن صحفل

  .ةیبط ةرورض ةیأ ىلإ ریشت لاو نھحلاصم رابتعلاا نیعب ذخأت لا
 مظنُی دیدجلا ةیئانجلا ةرطسملا نوناق نأ مامتھاب ةمكحملا تظحلا دقو 

 بایغ مغر ،ةیئاسنلا تاصوحفلا كلذ يف امب ،ةیلخادلا تاصوحفلا ةرم لولأ
 .نیرصاقلاب ةصاخ ریبادت
 ءابطلأا ةئیھ نم قیرف هدعأ يذلا نیریرقتلا دحأ راشأ دقف ،كلذ ىلإ ةفاضلإاب 
 عم قباطتت لا ةیعدملاب ةقلعتملا ةیبطلا تاداھشلا نأ ىلإ ،2004 ربوتكأ يف
 ةرازو لبق نم ةدمتعملا تایرودلا يف اھیلع صوصنملا يبطلا مییقتلا رییاعم
 تناك اذإ ام دیدحت نم نكمتت مل اھنأ ثیحب ،لوبنطسا لوكوتوربو ةحصلا
 .يسفن وأ يدسج فنع يلأ تضرعت دق ةریخلأا هذھ

 ةقفاوم نود يئاسن صحف ءارجإ نأ ىلإ اضیأ ریرقتلا تاذ صلخو
 يذلا فنعلا تاءاعدا نأو ،ةیسنج ةمدص هرابتعا نكمی رملأاب ةینعملا
 ریبك دح ىلإ اھدیؤت ةیرظنلا ةسارحلا نھر اھعضو ءانثأ ةیعدملا ھل تضرعت
 .قحلا تقو يف اھل تیرجأ يتلا ةیبطلا صوحفلا

 ةیحطس لوح اًیوق اضًارتفا دكؤت ةعمتجم هلاعأ ةروكذملا رصانعلا نإ
 ةبلاطلا تمرح يتلا تاطلسلاف ،يلاتلابو .روكذملا يئاسنلاو يبطلا صحفلا
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 ،ةیرظنلا ةسارحلا دیق اھدوجو ءانثأ اھتیامحل ریبادت يأ ذختت مل ،اھتیرح نم
 تررق يتلا تاطلسلل نكمی لاو ،دیدشلا عزفلا نم ةلاح يف اھل ببست امم
 ىلإ رظنلابو .كلذل ةیسفنلا بقاوعلا لھاجتت نأ يئاسن صحفل رصاقلا عاضخإ
 رصاقك اھعضوو اھنسل ارًظن ،دیدش قلقب روعشلا يف اھل ببست صحفلا اذھ نأ

 ةلماعم ھنأ ىلع ھفییكتل بولطملا دحلا ىلإ لصو دقف ،قفارمب بوحصم ریغ
 .ةنیھم

 )عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسلاا

 ةمكحملا تظحلا ،قیقحتلا ةیلاعفب قلعتی امیف – يرطسملا قشلا )ب
 لوؤسمك ةحصلا ریدم بئان نییعت مت ،ةبلاطلا اھب تمدقت يتلا ةیاكشلا دعب ھنأ

 ءابطلأل يمرھلا لسلستلا سفنل يمتنی ھنأ نیح يف اشتفم هرابتعاب ةیضقلا نع
 عئاقولا ىلع نیتنس رورم دعب ھنإف ھجاتنتسلاً اقفوو ،مھعم ققحی ناك نیذلا
 حتفب صیخرتلا مدع ةیعرفلا ةظفاحملا تررق اذل .ةیبیدأتلا ةفلاخملا مداقتت
 ةمكحملا لبق نم رارقلا اذھ دیكأت متو .نیمھتملا ءابطلأا دض يئانج ثحب
 ،ةیضقلا ظفح ىلإ كلذ دعب ةیروھمجلا لیكو رطضا امم ،ةیمیلقلإا ةیرادلإا
  .يئانج ثحب يأ ءارجإ متی ملو

 هدعأ يذلا 2005 ةنسل زویلوی رھش ریرقت نإف ،ىرخأ ةھج نمو
 ءابطلأا دافتسا اذكھو ،ةبلاطلل غٌلبی مل ،ءابطلأا ةیلوؤسم تبثأ يذلاو ،شتفملا
 لاعفلأا نع ةلمتحملا مھتیلوؤسم تبثی ام ىلع روثعلا مدعل مداقتلا نم
 .ءاعدلاا عوضوملا

 قلعتی امیف ةیدج كوكش نع لعفلاب تبرعأ دق اھنأب ةمكحملا ركذتو
 ،ةیضقلا هذھ يفف .لقتسم ثحب ءارجإ ىلع ةینعملا ةیرادلإا تائیھلا ةردقب
 باقعلا نم تلافإ ھبش حنم ىلإ تدأ يتلا ،ثحبلا يف روصقلا ھجوأ تدأ
 ،ةلاعف ریغ ةیئانجلا تاءارجلإا لعج ىلإ ،مھیلإ ةبوسنملا لاعفلأا يبكترمل
 ىلع لوصحلاب ''ب" ةبلاطلل حامسلل ةیندملا فاصنلإا لبس ةیلاعف مدع كلذكو
 .اھل تضرعت يتلا تاكاھتنلاا نع ضیوعت
 .)دحاو توص لباقم تاوصأ ةتس كاهتنا( :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 23 500 :41 ةداملا
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Yazgül Yılmaz c. Turquie - 36369/06 
Arrêt 1.2.2011 [Section II] 

 

Article 3 

Traitement dégradant 

Absence de consentement à l’examen gynécologique d’une 
mineure pendant sa garde à vue : violation 
  

En fait – En 2002, la requérante âgée de seize ans fut placée en 
garde à vue pour avoir prêté assistance à une organisation illégale. 
Un examen médical et gynécologique fut demandé par le 
commissaire chargé des mineurs près la direction de la sûreté, afin 
d’établir si elle présentait des traces de violences qui seraient 
survenues en garde à vue et si son hymen était rompu. La demande 
d’examen n’était pas signée par la requérante. Le lendemain, elle 
fut placée en détention provisoire, une action pénale fut engagée à 
son encontre et, en octobre 2002, elle fut acquittée et libérée. Peu 
après, la requérante, souffrant de troubles psychologiques, fit 
procéder à divers examens médicaux. Deux rapports de médecins 
conclurent qu’elle souffrait d’un stress post-traumatique et de 
troubles dépressifs. En décembre 2004, la requérante déposa une 
plainte pour abus de fonction à l’encontre des médecins qui 
l’avaient examinée pendant sa garde à vue. Aucune enquête 
disciplinaire ne fut ouverte et, en mars 2005, le parquet rendit un 
non-lieu. La cour d’assises rejeta l’opposition de la requérante. 

En droit – Article 3 
a) Volet matériel – Concernant l’examen gynécologique auquel 
la requérante a été soumise, rien n’indique que les autorités aient 
cherché à obtenir le consentement de cette dernière ou de son 
représentant légal. De surcroît, l’on ne pouvait s’attendre à ce que 
l’intéressée résistât à un tel examen, eu égard à sa vulnérabilité 
alors qu’elle se trouvait aux mains des autorités, qui ont exercé un 
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contrôle total sur elle tout au long de sa garde à vue. A l’époque, 
un vide juridique caractérisait cet examen des femmes détenues, 
qui était pratiqué sans aucune garantie contre l’arbitraire. Or un 
tel examen peut être traumatisant, d’autant plus pour une 
personne mineure qui doit bénéficier de garanties et précautions 
supplémentaires, telles que celles de recueillir son consentement et 
celui de son représentant à toutes les étapes, de lui offrir le choix 
d’être accompagnée et celui d’être examinée par un médecin 
homme ou femme. La pratique généralisée consistant à soumettre 
automatiquement des femmes détenues à un examen 
gynécologique afin d’éviter de fausses accusations de violences 
sexuelles contre les membres des forces de l’ordre ne tient 
aucunement compte des intérêts des femmes détenues et ne se 
réfère à aucune nécessité médicale. La Cour constate avec intérêt 
que le nouveau code de procédure pénale réglemente pour la 
première fois les examens internes du corps, y compris 
gynécologiques, même s’il n’existe aucune mesure spécifique pour 
les mineures. En outre, l’un des deux rapports, établi par un collège 
de l’ordre des médecins en octobre 2004, indiquait que les 
certificats médicaux concernant la requérante n’étaient pas 
conformes aux critères d’évaluation médicale prévus dans les 
circulaires adoptées par le ministère de la Santé et dans le 
Protocole d’Istanbul, dans la mesure où ils ne permettaient pas de 
déceler si cette dernière avait subi une quelconque violence 
physique ou psychologique. Ce rapport concluait également que le 
fait de procéder à un examen gynécologique sans le consentement 
de l’intéressée pouvait être considéré comme un traumatisme 
sexuel et que les allégations de violences subies par la requérante 
en garde à vue étaient largement corroborées par les examens 
médicaux pratiqués ultérieurement. Mis ensemble, les éléments ci-
dessus créent une forte présomption en faveur de la superficialité 
de l’examen médical et gynécologique en question. Par 
conséquent, les autorités, qui avaient privé la requérante de sa 
liberté, n’ont pris aucune mesure positive pour la protéger au cours 
de sa garde à vue, ce qui l’a placée dans un état de profond désarroi. 
Les autorités qui ont décidé de soumettre cette mineure à un 
examen gynécologique ne pouvaient ignorer les conséquences 
psychologiques de celui-ci. Eu égard au fait que cet examen lui a 
nécessairement causé un sentiment d’extrême angoisse, compte 
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tenu de son âge et de sa situation de mineure non accompagnée, il 
atteint le seuil requis pour être qualifié de traitement dégradant. 

Conclusion : violation (unanimité). 

b) Volet procédural – Concernant le caractère effectif de l’enquête, 
la Cour note que, à la suite de la plainte déposée par la requérante, 
le directeur adjoint de la santé a été chargé de l’affaire en tant 
qu’inspecteur, alors qu’il dépendait de la même hiérarchie que les 
médecins sur lesquels il menait son enquête. Conformément à sa 
conclusion que deux ans après les faits la faute disciplinaire était 
prescrite, la sous-préfecture a décidé de ne pas autoriser 
l’ouverture d’une enquête pénale à l’encontre des médecins mis en 
cause. Cette décision a été confirmée par le tribunal administratif 
régional, et le procureur de la République a alors dû rendre un non-
lieu. Aucune enquête pénale n’a pu être conduite. Par ailleurs, le 
rapport de juillet 2005 dressé par l’inspecteur qui concluait à la 
responsabilité des médecins n’a pas été communiqué à la 
requérante. Ainsi, les médecins ont bénéficié de la prescription 
sans qu’aucun constat de leur éventuelle responsabilité dans les 
actes dénoncés n’ait été établi. La Cour rappelle avoir déjà émis de 
sérieux doutes quant à la capacité des organes administratifs 
concernés de mener une enquête indépendante. En l’espèce, les 
carences de l’enquête, qui ont eu pour conséquence d’accorder une 
quasi-impunité aux auteurs présumés des actes incriminés, ont 
rendu la voie pénale inefficace, mais également les recours civils 
inopérants pour permettre à la requérante d’obtenir réparation des 
violations qu’elle allègue. 

Conclusion : violation (six voix contre une). 

Article 41 : 23 500 EUR pour préjudice moral. 
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  اينابسإ دض س.ب رارقل ينوناقلا صخلملا

 47159/08 مقر رارق
  2012 .7 .24 خيراتب

 ]ثلاثلا مسقلا[
 

 14 ةداملا
 زييمتلا

 ةلماعم ةءاسلإ ةلمتلمحا ةيرصنعلا بابسلأا نأشب ثحبلا ةيافك مدع
 .كاهتنا :يريجين لصأ نم ةرهاع

 
 عئاقولا

 .عئاقولا خیراتب ةراعدلا سرامت تناك يریجین لصأ نم ةأرما يھ ةبلاطلا
 برضلل اھیف تضرعت ،تارم ثلاث تلقتعا ،2005 ةنس نم زویلوی رھش يفو
 زكرملا ىلإ تبھذو ةیاكشب تمدقت ،ثلاثلا لاقتعلاا دعبو .ةیرصنع مئاتشلو
 ھجو ىلع اھیف تحرص ةیاكشب دیدج نم تمدقت ،عبارلا لاقتعلاا دعبو .يئافشتسلاا
 ،ةطرشلا لبق نم نھتقیاضم متت لا "يبورولأا رھظملا" تاوذ ءاسنلا نأ صوصخلا
 .ىفشتسملا يف صحفلل دیدج نم تعضخ دقو

 3 ةداملا– نوناقلا في

 ةدحاو ةرمل صحفلا امیسلا ،روصق ھجوأ تاقیقحتلا تباش دقل – يرطسملا قشلا )أ
 ءارجإ ضفرو ،نیطروتملا ةطرشلا رصانعل يلسلستلا سیئرلا ھمدق يذلا ریرقتلل
 .رابتعلاا نیعب ةیبطلا ریراقتلا ذخأ مدعو ،هاجتلاا ةیداحأ ةآرم ءارو ةیوھلا دیدحت
 .3 ةداملا تابلطتمب ءافولل ةلاعفو ةقمعم تاقیقحتلا هذھ نكت مل ،اذل

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا
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 لمتحملا لصلأاب قلعتی امیف ةمساح تسیل ةیبطلا ریراقتلا - يداملا قشلا )ب
 لااجم عدی لا امب ،نیقیلا مایقب حمست لا فلملا رصانع نأ امك ،ةبلاطلا تاباصلإ
 .تاباصلإا ببسب قلعتی امیف ،لوقعملا كشلل

 .)عامجلإاب( كاهتنا كانه سيل :جاتنتسا

 بجاو نأب ةمكحملا ركذُت :)يرطسملا قشلا( 3 ةداملاب 14 ةداملا نارتقا
 لامعأو ةیرصنعلا فقاوملا نیب ةلص كانھ تناك اذإ امیف ثحبلا يف تاطلسلا
 لاإ .3 ةداملا نم اھل ةبسنلاب ةئشانلا ةیئارجلإا تامازتللاا نم ابناج لكشی فنعلا
 قتاع ىلع عقت يتلا ةیلوؤسملا نم ينمض ءزجك اضًیأ لقتنی دق بجاولا اذھ نأ
 يف اھیلع صوصنملا ةیساسلأا ةمیقلا مارتحا نامضل ،14 ةداملا بجومب تاطلسلا
 .زییمت نود 3 ةداملا

 لئاسملا هذھ نأ رابتعا نكمی ،نیتداملا نیب لصاحلا لخادتلا ىلإ رظنلابو 
 نم لصفنم لاكشإ حرطی لا ھنأو طقف نیتداملا ىدحإ راطإ يف اھتسارد يعدتست
 .اعم نیتداملا روظنم نم اھتسارد نیعتی وأ ىرخلأا ةداملا روظنم
 يف مكاحملا رظنت ملو ،ةلمتحم ةیرصنعً ابابسأ ةبلاطلا تركذ ،تایاكشلا هذھ يف
 ةشاشھلا ةلاح رابتعلاا نیعب ذخأت مل ةیلخادلا مكاحملا نأ امك .تاءاعدلاا هذھ
 دقف ،يلاتلابو .ةراعدلا سرامت ةیقیرفإ ةأرما اھنوكب ةطبترملا ةبلاطلاب ةصاخلا
 ناك اذإ ام ةفرعمل ةنكمملا ریبادتلا عیمج ذاختاب اھمازتلاب ءافولا يف مكاحملا تلشف
 .ھمدع نم ثادحلأا يفً ارود بعل دق يزییمتلا فقوملا
 

  .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 30.000 :41 ةداملا

 
 
 
 
 
 



31 

B.S. c. Espagne - 47159/08 
Arrêt 24.7.2012 [Section III] 

Article 14 

Discrimination 

Enquête insuffisante concernant les possibles motifs racistes des 
mauvais traitements qu’aurait subis une prostituée d’origine 
nigériane: violation 
  
En fait – La requérante est une femme d’origine nigériane qui, à 
l’époque des faits, exerçait la prostitution. En juillet 2005, elle fit 
l’objet de trois interpellations au cours desquelles elle aurait subi 
des coups et des insultes racistes. Après la troisième interpellation, 
elle porta plainte et se rendit dans un centre hospitalier. A la suite 
d’une quatrième interpellation, elle déposa une nouvelle plainte 
dans laquelle elle signalait notamment que les femmes de « 
phénotype européen » n’étaient pas inquiétées par la police. Elle 
fut à nouveau examinée à l’hôpital. 

En droit – Article 3 

a) Volet procédural – De multiples insuffisances ont entaché les 
investigations, notamment le seul examen d’un rapport présenté 
par le supérieur hiérarchique des policiers mis en cause, le refus 
d’organiser une parade d’identification derrière une glace sans tain 
et la non prise en compte des rapports médicaux. Par conséquent, 
ces investigations n’ont pas été suffisamment approfondies et 
effectives pour remplir les exigences de l’article 3. 

Conclusion: violation (unanimité). 

b) Volet matériel – Les rapports médicaux ne sont pas concluants 
quant à l’origine possible des blessures que présentait la 
requérante, et les éléments du dossier ne permettent pas d’avoir 
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une certitude, au-delà de tout doute raisonnable, sur la cause des 
lésions. 

Conclusion: non-violation (unanimité). 

Article 14 combiné avec l’article 3 (volet procédural): La Cour 
rappelle que le devoir qu’ont les autorités de rechercher s’il existe 
un lien entre des attitudes racistes et un acte de violence constitue 
un aspect des obligations procédurales découlant pour elles de 
l’article 3, mais ce devoir peut également passer pour faire 
implicitement partie de la responsabilité qui incombe aux 
autorités, en vertu de l’article 14, d’assurer sans discrimination le 
respect de la valeur fondamentale consacrée par l’article 3. Compte 
tenu de l’interaction des deux dispositions, on peut considérer ou 
bien que des questions comme celles dont il s’agit en l’espèce 
appellent un examen sur le terrain de l’une des deux dispositions 
seulement, et qu’aucun problème distinct ne se pose au regard de 
l’autre, ou bien qu’elles exigent un examen sous l’angle des deux 
articles. Dans ces plaintes, la requérante mentionnait de possibles 
motifs racistes. Ces arguments n’ont pas été examinés par les 
tribunaux. Les juridictions internes n’ont pas pris en considération 
la vulnérabilité spécifique de la requérante, inhérente à sa qualité 
de femme africaine exerçant la prostitution. Elles ont ainsi manqué 
à l’obligation qui leur incombait de prendre toutes les mesures 
possibles pour rechercher si une attitude discriminatoire avait pu 
ou non jouer un rôle dans les événements. 

Conclusion: violation (unanimité). 

Article 41: 30 000 EUR pour préjudice moral. 
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 ايكرت دض  يزإ  رارقل ينوناقلا صخلملا

  42606/05   مقر رارقلا
 

 2013 .7 .23 خيراتب
 ]يناثلا مسقلا[

  
 46 ةداملا
 2-46 ةداملا

 رارقلا ذيفنت
 ةماع ريبادت

 ماظنلا ظفح تاوق مارتحا نامضل ريبادت ذاتخا اهيلع ىعدملا ةلودلا ىلع نيعتي
 .يملسلا عمجتلا في قحلل

 
 عئاقولا

 يف تمظُن ةرھاظم يف ةبلاطلا تكراش ،2006 ةنس سرام 6 خیراتب
 ةطرشلا نیب تاكابتشاب ةرھاظملا تھتناو .ةأرملا دیعب لافتحلال لوبنطسا
 دیدعلا نوبرضی ةطرشلا نم ادارفأ ثادحلأل ویدیف لیجست رھظیو .تارھاظتملاو
 نوبحسیو ،عومدلل لیسملا زاغلا نھیلع نوقلطیو تاوارھلاب تارھاظتملا نم
 ریرقت بسحبو .نھبرضب نوموقیو ءابتخلال اھیلإ نأجل يتلا رجاتملا نم ءاسنلا

 قیرفتل تاریذحت ةطرشلا ردصت مل ،لیجستلا صحفل ةیكرتلا تاطلسلا ھتنیع ریبخ
 نیفتكا نكلو موجھلا ىلع درلا تارھاظتملا لواحت ملو نھتمجاھم لبق تارھاظتملا
 .برھلاب

 عیمج يف تامدكب تبیصأ يتلا ،ةبلاطلا تمدقت ،ثادحلأا هذھ باقعأ يف
 اوءاسأ ،ھیعدت امل اقفو ،نیذلا ةطرشلا دارفأ دض ةیمسر ةیاكشب ،اھدسج ءاحنأ
 ةطرفملا ةوقلا لامعتساب ءادتعلااب نیمھتملا ةطرش طباض 54 نیب نمو .اھتلماعم
 ةتسلا ىلع مكحُو .ةلدأ دوجو مدعل ارصنع 48 ةئربت تمت ،ةرھاظملا للاخ
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 ةرطسملا ءاھنإ مت نكل ً،ارھش نیرشعو دحاو ىلإ ةسمخ نم نجسلاب نیرخلآا
 .مداقتلا ببسب مھدض ةھجوملا ةیئانجلا

 نوناقلا في

 ةداملل ةیئارجلإاو ةیعوضوملا بناوجلا كاھتناب عامجلإاب ةمكحملا تصلخ
 قرخو ،لاعف ثحب بایغو ةبلاطلا دض بسانتملا ریغ فنعلا ببسب ةیقافتلاا نم 3
 .عمجتلا ةیرح يف اھقح كاھتنا ببسب 11 ةداملا تایضتقم

 نم 40 نم رثكأ يف تصلخ نأ اھل قبس ھنأب ةمكحملا تظحلا – 46 ةداملا
 يف ماظنلا ظفح تاوق رصانعل فینعلا لخدتلا نأ ىلإ ایكرتب ةقلعتملا اھتارارق
 .ةیقافتلاا نم 11 ةداملا وأ / و 3 ةداملا كاھتنا ىلإ ىدأ تارھاظملا

 لماعتلا يف ةطرشلا قافخإ يف لثمتی ایاضقلا هذھ نیب كرتشملا مساقلا نإ
 عرستملا مادختسلاا ،تلااحلا ضعب يفو ،ةیملسلا تارھاظتلا عم حماستلا نم عونب
 .عومدلل لیسملا زاغلا لامعتسا كلذ يف امب ةوقلل

 ةیكرتلا ثحبلا تاطلس لشفل افلس ةمكحملا تراشأ ،ارارق 20 نم رثكأ يفف
 ظفح تاوق دارفأ يدیأ ىلع ةلماعملا ءوس تاءاعدا يف ةلاعف تاقیقحت ءارجإ يف
 دضً ایلاحً اقلاعً ابلط 130 كانھ نأً اضیأ ةمكحملا ریشتو .تارھاظملا ءانثأ ماظنلا
 ظفح تاوق دارفأ لبق نم ةوقلا مادختسا وأ / و عمجتلا ةیرح يف قحلاب قلعتی ایكرت
 .تارھاظملا ءانثأ ماظنلا

 ھنأب ،"ةجھنمملاب" لكاشملا هذھ تفصو يتلا ةمكحملا تحرص ،ھیلعو
 .تاكاھتنلاا هذھ لثم راركت عنمل ةماع ریبادت ذاختا ةیكرتلا تاطلسلا ىلع بجی
 3 نیتداملل ةطرشلا لاثتما نامضل تاوطخ ذختت نأ بجی ،صوصخلا ھجو ىلعو
 ءوس تاءاعدا يف ةلاعف اثاحبأ ةیئاضقلا تاطلسلا يرجت نأو ،ةیقافتلاا نم 11و
 ىلإ دوقت ةقیرطب ةیقافتلاا نم 3 ةداملا ىضتقمب ررقملا مازتللاا بجومب ةلماعملا
 .مھلاعفأ نع ةطرشلا طابض رابك ةلءاسم يف
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 مادختسا نأشب حضوأ دعاوق دامتعا ةرورض ىلع ةمكحملا دكؤت ً،اریخأو
 ةھجاوم يف امیسلا ،تارھاظملا ءانثأ عومدلل لیسملا زاغلا لثم ةحلسلأاو ةوقلا
 .ةفینع ةمواقم ةیأ نورھظی لا نیذلا نیرھاظتملا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 20.000 :41 ةداملا

 دض نورخآ و اسای الله دبع ةیضق يف رداصلا رارقلا قایسلا اذھ يف اضیأ رظنا(
 )165 تامولعم ةقرو ،2013 زویلوی 16  خیراتب، 44827/08 مقر رارق ،ایكرت
. 
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İzci c. Turquie - 42606/05 
Arrêt 23.7.2013 [Section II] 

 

Article 46 

Article 46-2 

Exécution de l'arrêt 

Mesures générales 

Etat défendeur tenu de prendre des mesures pour assurer le 
respect par les forces de l’ordre du droit de réunion pacifique 

En fait – Le 6 mars 2006, la requérante prit part à une 
manifestation organisée à Istanbul pour célébrer la Journée de la 
femme. Cette manifestation s’acheva par des heurts entre la police 
et les manifestantes. Un enregistrement vidéo des événements 
montre des policiers frappant avec leur matraque de nombreuses 
manifestantes et les aspergeant de gaz lacrymogènes, ou traînant 
des femmes hors de magasins où elles s’étaient réfugiées et les 
passant à tabac. Selon le rapport d’un expert nommé par les 
autorités turques pour examiner l’enregistrement, les policiers 
n’ont pas délivré d’avertissements pour disperser les manifestantes 
avant de les attaquer et celles-ci n’ont pas tenté de riposter à 
l’attaque mais seulement de fuir. A la suite de ces événements, la 
requérante, qui présentait des contusions sur tout le corps, 
introduisit une plainte officielle contre les policiers qui lui avaient 
selon elle infligé des mauvais traitements. Sur les 54 policiers 
accusés de coups et blessures infligés par un usage excessif de la 
force lors de la manifestation, 48 furent relaxés pour défaut de 
preuve. Les six autres furent condamnés à des peines de prison de 
cinq à vingt et un mois, mais la procédure pénale dirigée contre 
eux fut levée, le délai de prescription étant écoulé. 
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En droit – La Cour conclut, à l’unanimité, à la violation du volet 
matériel et du volet procédural de l’article 3 de la Convention en 
raison de la violence disproportionnée déployée à l’encontre de la 
requérante et d’un défaut d’enquête effective, et à la violation de 
l’article 11 en raison de l’atteinte portée à son droit à la liberté de 
réunion. 

Article 46 – La Cour observe qu’elle a déjà conclu dans plus de 40 
de ses arrêts concernant la Turquie que l’intervention musclée des 
agents des forces de l’ordre dans des manifestations avait emporté 
violation de l’article 3 et/ou de l’article 11 de la Convention. Le 
point commun entre toutes ces affaires est le défaut des forces de 
police de faire preuve d’une certaine tolérance face à des 
rassemblements pacifiques et, dans certains cas, le recours 
précipité à la force, y compris l’usage de gaz lacrymogènes. Dans 
plus de 20 de ces arrêts, la Cour a déjà relevé le manquement des 
autorités d’enquête turques à mener des investigations effectives 
sur les allégations d’infliction de mauvais traitements par des 
membres des forces de l’ordre pendant des manifestations. Elle 
souligne en outre que sont actuellement pendantes 130 requêtes 
contre la Turquie relatives au droit à la liberté de réunion et/ou à 
l’usage de la force par les membres de forces de l’ordre pendant des 
manifestations. 

Qualifiant donc ces problèmes de « systémiques », la Cour dit que 
les autorités turques doivent adopter des mesures générales pour 
empêcher que des violations semblables ne se reproduisent. En 
particulier, elles doivent prendre des mesures pour faire en sorte 
que la police respecte les articles 3 et 11 de la Convention et que 
les autorités judiciaires mènent des enquêtes effectives sur les 
allégations de mauvais traitements conformément à l’obligation 
que leur en fait l’article 3 de la Convention et de manière à ce que 
les policiers gradés aient aussi à répondre de leurs actes. Enfin, la 
Cour souligne la nécessité d’adopter des règles plus claires quant 
à l’usage de la force et des armes telles que les gaz lacrymogènes 



38 

pendant des manifestations*, en particulier face à des manifestants 
qui n’opposent pas de résistance violente. 

Article 41 : 20 000 EUR pour préjudice moral. 

* Voir aussi à cet égard l’arrêt rendu en l’affaire Abdullah Yaşa et 
autres c. Turquie, 44827/08, 16 juillet 2013, Note d’information 
165. 
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  ]س .ج[ ادنلريإ دض فييكوأ رارقل ينوناقلا صخلملا

 09/ 35810 مقر رارق
  2014 .28.1 خيراتب

 3 ةداملا
 

 ةيبايجلإا تامازتللاا
 نم ةينطو ةسردمب ةذيملت ةياملح ةبسانملا تايللآا عضو في ةلودلا لشف

 كاهتنا :ملعم لبق نم اهقح في بكترملا يسنلجا ءادتعلاا
 

 عئاقولا

 ،).ه .ل( ملعملا فرط نم يسنج ءادتعلا ةبلاطلا تضرعت ،1973 ةنس يف
 اھریدتو اھكلمت يتلاو ،ةلودلا لبق نم ةلومم ةینطو ةسردم يف ةذیملت تناك امدنع
 عساتلا نرقلا ةیادب يف ادنلریا يف ةدیشملا ةینطولا سرادملا نإ .ةیكیلوثاكلا ةسینكلا

 ریسُت اھنكل ،ةلودلا لبق نم ةرشابم ةلومم يلولأا میلعتلل تاسسؤم يھ رشع
 رفوت ،ماظنلا اذھ لظ يفو .نییلحم نیلثممو سیدقو ةریخلأا هذھ نیب كراشتب
 مظعم نأ ریغ ؛نیملعملا بیردتو جماربلا نأشب حئاوللا ددحتو لیومتلا مظعم ةلودلا
 يفو .)نید لاجر اضیأ مھ( نیریدم نوّنِیعی نیذلا نیدلا لاجر اھكلمی سرادملا هذھ
 .مھلصفو مھفیظوتو نیملعملا ءاقتناب ریدملاو سیدقلا موقی ،ةینطو ةسردم لك

 نیرخآ ذیملات میدقت دعب 1973 ربنتش يف ھبصنم نم ).ه .ل( لاقتسا
 مولعلاو ةیبرتلا ةرازو نكت مل ةرتفلا هذھ للاخ ھنأ ریغ .ءادتعلاا لجأ نم ىواكشل

 ).ه .ل( فیظوت مت .ةطرشلا ىلع ةیضقلا ةلاحإ متت مل ھنأ امك ىواكشلاب ملع ىلع
 تماق دقو .1995 ةنس هدعاقت ىتح لغتشا ثیح ،ىرخأ ةینطو ةسردم لبق نم
 ،تانیعستلا رخاوأ يفو .ھتیحض تناك يذلا يسنجلا ءادتعلاا حبكو لھاجتب ةبلاطلا
 اھب تمدقت ةیاكش يف ةطرشلل ثحب للاخ يسفنلا معدلا نم اھتدافتسا رثإ ىلعو
 .ھل تضرعت يذلا ءادتعلااو ةیسفنلا اھلكاشم نیب ةقلاعلا تفشتكا ،ىرخأ ةذیملت
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 قلعتت ةمھت 386 ).ه .ل(ـل تھجوُ دقو .1997 ةنس ةطرشلا مامأ اھتداھشب تلدأو

 ةسردملا يف اقباس اذیملت 21 قح يف تبكُترا اھنأ ضرتفملا نم يسنجلا ءادتعلااب
 21 ب بنذم ھنأ فرتعا ،1998 ةنس يفو .ةبلاطلا اھداترت تناك يتلا ةینطولا
 .نجسلاب ھیلع مكحو ةمھت

 ایاحض ضیوعتب ةفلكملا ةنجللا نم ضیوعت ىلع كلذ دعب ةبلاطلا تلصح
 راطإ يف رارضلأا نع ضیوعت ىلإ ةفاضلإاب ةیئانج مئارج نع ةمجانلا رارضلأا
 ببسب ضیوعت ىلع لوصحلل ةیندم ىوعد تعفر امك .).ه .ل( ةھجاوم يف ىوعد
 تاطلس فلتخم دض ةیروتسدلا ةیلوؤسملاو ریغلا لعف نع ةیلوؤسملاو لامھلإا
 اھبلاطم تضفر ایلعلا ةمكحملا نأ ریغ ، )ةسینكلا ضاقت مل ةینقت بابسلأ( ةلودلا
 روتسدلا نأ ةلعب اساسأ 2008 ربنجد 19 يف ایلعلا ةمكحملا ھتدیأ يذلا رارقلا يف
 سرادملل  ةیمویلا ةرادلإا نع يلختلا ىلع دیدحتلا ھجو ىلع صنی يدنلریلإا
 ھیلع ىعدملا وھ ریدملا نأبو ،ریدملاو سیدقلا اھلثمی يتلا حلاصملا ىلإ ةینطولا
 ناك -ریدملا يأ– ھنأبو ،لامھلإا ىوعد ھتھجاوم يف ماقت نأ بجی يذلا  بسانملا
 .ةلودلل سیلو ةسینكلل لیكوك لمعی

 ةلودلا نأ ،صوصخلا ھجو ىلع ةبلاطلا دكؤت ،ةمكحملل اھبلط يفو
 تاءادتعلاا نم اھتیامح ىلع رداق يئادتبا میلعت ماظن ءاشنإ يف تلشف ةیدنلریلإا
 ىلع لوصحلا ىلع ةرداق نكت مل اھنأ نم كلذك يكتشتو )ةیقافتلاا نم 3 ةداملا(
 ضیوعت ىلع لوصحلاو ةیامحلا يف اھبجاوب ةلودلا للاخإ نأشب اھتدئافل فارتعا
 .)13 ةدام( قایسلا اذھ يف

 نوناقلا في :3 ةداملا

 ماھملل مزلام – بجاو ةیمومعلا تاطلسلا ىلع عقی :يعوضوملا بناجلا
 ،يئادتبلاا میلعتلا قایس يف ةصاخ ةلماعملا ءوس نم لافطلأا ةیامحب _ اھب ةطونملا
 .ةصاخ تانامضو ریبادت دامتعا للاخ نم ،ءاضتقلاا دنعو

 ةصاخو ،نیرصاقلا ىلع يسنجلا ءادتعلاا ةعیبط نإف ،ددصلا اذھ يفو
 ةبسانم تایلآ دوجو دعی ،لفطلا ىلع ةطلس عقوم يف ةمیرجلا بكترم نوكی امدنع
 فدھت يتلا ةیئانجلا نیناوقلل لاعفلا قیبطتلا لجأ نم ایساسأ اطرش غلابلإاو فشكلل
 .تاءادتعلاا هذھ لثم عنم ىلإ
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 سرادملا يف نیرصاقلا هاجت اھتامازتلا نع ىلختت نأ ةلودلل نكمی لا ھنأ امك   
 لا .دارفلأا وأ ةصاخلا تامظنملا ىلإ تامازتللاا هذھ ضیوفت قیرط نع ةیئادتبلاا
 ریخلأا اذھ رایتخا درجمل لفطلا ةیامحب يباجیلإا اھمازتلا نم ةلودلا ءافعإ نكمی

 ةسردملا وأ ةینطولا ةسردملا( ةلودلا اھب حمست يتلا ةیمیلعتلا قرطلا ىدحلإ
 .)يلزنملا میلعتلا وأ موسرلا ةعوفدملا

 ةلودلا ھتعضو يذلا يعیرشتلا راطلإا ناك اذإ امیف ةمكحملا ررقت نأ بجی
 يف نیسردمتملا لافطلأل رفوی فشكلاو غلابلإا يف ریخلأا اذھ تایلآ امیسلا
 نأب لوقن نأ نكمی يذلا يسنجلا ءادتعلاا رطخ نم ةلاعف ةیامح ةینطولا سرادملا
 نأ امبو .عئاقولا خیراتب كلذ اھیلع بجوتی ناك وأ ھب ملع ىلع تناك تاطلسلا
 يف ةلودلل ةلمتحملا ةیلوؤسملا نإف ،1973 ةنسل اھخیرات عجری ةلصلا تاذ عئاقولا
 ،ةرتفلا كلت يف ةمئاقلا رییاعملاو فورظلا ءوض يف اھمییقت بجی ةیضقلا هذھ
 ضرعتی يذلا يسنجلا ءادتعلاا رطخ نأشب يعمتجملا يعولا نع رظنلا فرصب
 .صوصخلا ھجو ىلع يمیلعتلا قایسلا يف نورصاقلا ھل

 ).ه .ل( فرط نم يسنجلا ءادتعلال تضرعت دق ةبلاطلا نأ يف فلاخ لاو
 سیل ھنأ امك .ةیقافتلاا نم 3 ةداملا قاطن يف عقی ةلماعملا ءوس نم عونلا اذھ نأو
 يذلا ،يدنلریلإا يئادتبلاا میلعتلا ماظن ةینب نأشب فارطلأا نیب ریبك لدج كانھ
 متی ثیح ،ابوروأ يف لیثم اھل نكی مل يتلا ةیخیراتلا ادنلریإ ةبرجت ةرمث ربتعی
 سیردتلا صخر میلست– جماربلا عضو( ةلودلا لبق نم يئادتبلاا میلعتلا ریفوت
 ریبدتلا ةینطولا سرادملا نمضت نیح يف .)ةیسردملا تاسسؤملا لیومتو- نیملعملل
 قتاع ىلع عقت يتلا ةیلوؤسملا نأشب نافرطلا فلتخا ،ىرخأ ةیحان نمو .يمویلا
 .ددصلا اذھ يف ةیقافتلااو يلخادلا نوناقلا بجومب ةلودلا

 ةلودلا تناك اذإ امیف رظنت نأ ةمكحملا ىلع ؛ةلودلا ةیلوؤسم دیدحتلو
 ةبلاطلل لصح امك نیرصاقلا ىلع يسنجلا ءادتعلاا رطخب ةیعاو اھیلع ىعدملا
 للاخ نم ،ترفو اذإ امیفو ،ةینطولا ةسردملا يف يسنج ءادتعلا ةیحض تناك يتلا
  .لیبقلا اذھ نم ةلماعم نم نیرصاقلل ةیفاك ةیامح ،ينوناقلا اھماظن

 ءادتعلاا ىوتسمب ةیارد ىلع نوكت نأ بجی ةلودلا نأب ةمكحملا ىرتو
 يف ةیئاضقلا تاعباتملا تناك 1970 ةنس لبق ھنأ ذإ ،نیرصاقلا لاطی يذلا يسنجلا
 1930 ةنس نیب ،ریراقت ةدع تمدق دقو .تباث ىوتسم دنع ةرقتسم مئارجلا هذھ لثم
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 ادنلریإ يف ةیئاضقلا تاعباتملا نع ةلصفم ةیئاصحإ تانایب ،1970 ةنسو
 نایار ریرقت ضرع امك .لافطلأا قح يف ةبكترملا ةیسنجلا مئارجلا صوصخب
 لوح 197 ةنس ءانثأو لبق تاطلسلا ىلإ ةمدقملا تایاكشلا 2009 يام يف رداصلا
 اذھ زكری امنیبو .نیرصاق ىلع نیدشار فرط نم ةبكترملا ةیسنجلا تاءادتعلاا
 ىلإ اضًیأ ریشی ھنإف ،ةیعانصلا سرادملاو ةیحلاصلإا سرادملا ىلع ریرقتلا
 .ةینطولا سرادملا يف ةبكترملا تاءادتعلااب ةقلعتملا تایاكشلا

 نم ةقحاسلا ةیبلغلأا میلعت ةبقارم نع ةلودلا يلخت دنع ھنإف ،كلذل ةجیتنو
 تانامضو ریبادت ىنبتت نأ ضرتفملا نمف ،ةیمومع ریغ تائیھ ةدئافل بابشلا
 ىلع اھیلع نیعتی ناكو ،مھنمأ ىلع لمتحملا رطخلا نم لافطلأا ةیامحل ةمئلام
 للاخ نم اھنع غلابلإاو ةلمتحم تاءادتعا يأ نع فشكلل ةلاعف تایلآ عضو لقلأا
 .ةلودلا اھبقارت ةئیھ

 ةلاعف نكت مل ،ةموكحلا اھب تعرذت يتلا ،ةمئاقلا تایللآا نإف ،كلذ عمو
 ةركذملا لاو 1965 ةنسل ةینطولا ساردملا نوناق ریشی لاو .قلاطلإا ىلع
 دض ةیاكش میدقتل اھكولس يغبنی يتلا ةرطسملا ددحت يتلا 1970 ةنسل ةیھیجوتلا
 لماعی يتلا ةقیرطلا ةبقارمل ةیموكح ةطلس ةیأ هاجت امًازتلا كانھ نأ ىلإ نیملعملا
 لفطلا عیجشتل اصیصخ مَّمصم ءارجإ كانھ نوكی نأ وأ  .مھتذملات نوملعملا اھب
 ءوس نع غلابلإل ةلودلا تاطلس دحأ ىلإ ةرشابم مدقتلا ىلع نیدلاولا دحأ وأ
ً ةحارص ھجو ھسفن ةیھیجوتلا ةركذملا صن نإف ،كلذ نم سكعلا ىلع لب .ةلماعملا
 وھو ،ریدملا ىلإ نیملعملا ةھجاوم يف ةیاكش میدقت يف نوبغری نیذلا صاخشلأا

 ریغ ةطلس ىلإ ىرخأ ةرابعبو .لاحلا ةلزان يف رملأا وھ امك يلحم نھاك امومع
 و 1971 يتنس يف ةبلاطلاب ةقلعتملا ىواكشلا ھیجوت مت نیح يف ،اذكھو .ةیمومع

 .ةیموكح ةطلس ةیأ ىلإ اھغلبی مل ریخلأا اذھ نأ لاإ ،ةسردملا ریدم ىلإ 1973

 ً،اضیأ ةموكحلا ھب تعرذت يذلا ،نییسردملا نیشتفملا ماظن نإف ،لثملابو
 ءارجإو ذیملاتلل نیملعملا ةلماعم ةقیرطل ةصاخ ةیانع ءلایإب نیشتفملا مزلی لا
 تامدخلا ىلع فارشلإا يفً اساسأ لثمتت مھتمھمو ،قایسلا اذھ يف تاقیقحت
 هذھل بدتنملا شتفملا ماق نیح يفو .نأشلا اذھب ریزولل ریرقت دادعإو ةیمیلعتلا
 تبلا متی مل ھنإف ،1973و 1969 يتنس نیب ام ةرتفلا يف تارایز تسب ةسردملا
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 ةیموكح ةطلس ةیأ غلابإ متی مل ،عقاولا يفو "LH" . .ه .ل( ب قلعتت ةیاكش ةیأ يف
 نإف ،ةمكحملل ةبسنلابو .1995 ةنس هدعاقت ىتح ) ه.ل( تافرصت لوح ةیاكش ةیأب

 فرط نم ءادتعا ةثداح 400 نم رثكأ باكتراب حمست يتلا غلابلإاو فشكلا ةیلآ
 .ةلاعف ریغ اھرابتعا نكمی ةلیوطلا ةرتفلا هذھ للاخ ملعم

 ةمدقملا ةیاكشلا دعب ةبسانملا ریبادتلا ذاختا مت ول ھنأ ضارتفلاا يقطنملا نم
 سفن يفو نیتنسب كلذ دعب ضرعتتل ةیضقلا هذھ يف ةبلاطلا نكت مل ،1971 ةنس
 دوجو مدع نإف ،كلذ نم سكعلا ىلع لب .سردملا سفن لبق نم ءادتعلال ،ةسردملا
 نع بترتت يتلا ةفورعملا رطاخملا عنمل ةلودلا فرط نم ةبقارملل ةلاعف ةیلآ
 ،ةیمومع ریغ ةطلس ربتعی يذلا ،ریدملا ذاختا مدع ىلإ ىدأ دق ،يسنجلا ءادتعلاا

 امك ،ةیسنجلا تاءادتعلااب ةقلعتملا ).ه .ل( دض ىلولأا تایاكشلا نأشب ءارجإ يلأ
 ،عسوأ قاطن ىلع كلذك تدأو ،ةبلاطلا ىلع دعب امیف ریخلأا اذھ ءادتعا ىلإ تضفأ
 ةرتفل نیرخلآا ذیملاتلا نم دیدعلا ىلع ةمیسج ةیسنج تاءادتعا يف ھطروت ىلإ

 ةیامحب يباجیلإا اھمازتلا يف ةلودلا تلشف دقف ،ھیلعو .ةسردملا سفن يف ةلیوط
 .يسنجلا ءادتعلاا نم ةیضقلا هذھ يف ةبلاطلا
 .)ةتس لباقم اتًوص رشع دحأ( كاهتنا :جاتنتسا

 حلاصم مامأ 1995 ةنس ).ه .ل( دض ةیاكش میدقت ىدأ :يئارجلإا بنالجا
 حتف ىلإ ةینطولا ةسردملا داترت ةذیملت ىلع يسنجلا ءادتعلاا لجأ نم ةطرشلا
 سردملل تھجو ،ثحبلا اذھ بقعو .اھتداھشب ءلادلإاب ةبلاطلا ھللاخ تماق ،ثحب
 نذلإا يف ةبلاطلا نعطت ملو .ھنجس مث ھتنادإ تمتو ،يسنجلا ءادتعلاا مھت نم دیدعلا
 يتلا ةنادلإا يف وأ ھیلإ ةھجوملا مھتلا يف بنذلاب فارتعلال ).ه .ل(ـل حونمملا

 .ھقح يف تردص
 .)عامجلإاب( كاهتنا دجوي لا :جاتنتسا

 فاصتنا لبس ةبلاطلل حاتت نأ يغبنی ناك :3 ةداملا عم 13 ةداملا نارتقا
 راشملا ةیندملا رطاسملا نإف ،يلاتلابو .ةلودلل ةلمتحملا ةیلوؤسملا تابثإ نم اھنكمت
 اھرابتعا بجی ،ةیمومعلا ریغ تائیھلاو نیرخلآا دارفلأا دض ةموكحلا لبق نم اھیلإ

 .ل( ةنادإ تناك اذإو .اھحاجن قافآ نع رظنلا ضغب ،ةیضقلا هذھ يف ةلاعف ریغ
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 فاصتنا ةباثمب اھرابتعا نكمی لاف ،3 ةداملل يئارجلإا بناجلا يف ةیروحم ).ه

 .13 ةداملا يف دوصقملا ىنعملاب ةبلاطلل لاعف

 لبس نم يأ نأ تبثی مل ،ةلودلا دض ةھجوملا فاصتنلاا لبسب قلعتی امیفو
 دض رشابملا لامھلإا ىوعد وأ ریغلا لعف نع ةلودلا ةیلوؤسم( ةیلخادلا فاصتنلاا
 لكشب اھملظت زاربإ نم ةبلاطلا تنكم دق )ةیروتسدلا ةیلوؤسملا ىوعد وأ ةلودلا
 .ءادتعلاا نم اھتیامح يف ةلودلا لشف يف لثمتملاو لاعف
 .)ةتس لباقم اتًوص رشع دحأ( كاهتنا :جاتنتسا

 ةیداملا رارضلأا نع وروأ 30.000 هردق يلامجإ غلبم حنم :41 ةداملا
 .ةبلاطلا ھیلع تلصح يذلا ضیوعتلا رابتعلاا نیعب اذخأ ،ةیونعملا رارضلأاو
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O’Keeffe c. Irlande [GC] - 35810/09 
Arrêt 28.1.2014 [GC] 

Article 3 

Obligations positives 

Manquement de l’État à mettre en place des mécanismes 
appropriés pour protéger une élève d’une école nationale contre les 
abus sexuels commis sur elle par un enseignant : violation 

En fait – La requérante a subi des abus sexuels commis par un 
enseignant (L.H.) en 1973, alors qu’elle était élève dans une école 
nationale financée par des fonds publics mais dont l’Église 
catholique était propriétaire et gestionnaire. Les écoles nationales, 
établies en Irlande au début du XIXe siècle, sont des 
établissements d’enseignement primaire directement financés par 
l’État mais administrés conjointement par celui-ci, un Patron et des 
représentants locaux. Dans le cadre de ce système, l’État apporte 
l’essentiel du financement et définit la réglementation sur des 
questions telles que les programmes et la formation des 
enseignants, mais la plupart de ces écoles sont la propriété 
d’ecclésiastiques (les Patrons) qui nomment à leur tête des 
directeurs (également des ecclésiastiques). Dans chaque école 
nationale, le Patron et le directeur sélectionnent, recrutent et 
licencient les enseignants. 

L.H. démissionna de son poste en septembre 1973 à la suite de 
plaintes pour abus déposées par d’autres élèves. Toutefois, à cette 
époque, le ministère de l’Éducation et des Sciences ne fut pas 
informé des plaintes dirigées contre l’enseignant et les services de 
police ne furent pas saisis. L.H. fut recruté par une autre école 
nationale, où il enseigna jusqu’à sa retraite en 1995. La requérante 
refoula les abus sexuels dont elle avait été victime, et ce n’est qu’à 
la fin des années 1990, après avoir bénéficié d’un soutien 
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psychologique à la faveur d’une enquête de police sur une plainte 
par une autre ancienne élève, qu’elle prit conscience du lien qui 
existait entre ses problèmes psychologiques et les sévices qu’elle 
avait subis. Elle fit une déposition à la police en 1997. LH fut 
finalement accusé de 386 chefs d’abus sexuels censés avoir été 
commis sur 21 anciens élèves de l’école nationale qu’avait 
fréquentée la requérante. En 1998, il plaida coupable sur 21 chefs 
d’accusation globalisés par victime et fut condamné à une peine 
d’emprisonnement. 

La requérante obtint par la suite une indemnité de la Commission 
d’indemnisation des victimes de dommages résultant d’infractions 
pénales ainsi que des dommages-intérêts dans le cadre d’une action 
contre L.H. Elle engagea également une action civile en réparation 
dans laquelle elle mettait en cause la négligence, la responsabilité 
du fait d’autrui et la responsabilité constitutionnelle de diverses 
autorités de l’État (pour des raisons techniques, elle ne poursuivit 
pas l’Église). Cependant, la High Court rejeta ses prétentions dans 
un arrêt que la Cour suprême confirma le 19 décembre 2008, au 
motif, principalement, que la Constitution irlandaise prévoyait 
spécifiquement une cession de la gestion quotidienne des écoles 
nationales à des intérêts représentés par le Patron et le directeur, 
que le directeur était le défendeur le plus adéquat contre lequel 
mener l’action en négligence et que le directeur avait agi en tant 
qu’agent de l’Église, et non de l’État. 

Dans sa requête à la Cour, la requérante soutient notamment que 
l’État irlandais a failli à mettre en place un système 
d’enseignement primaire capable de la protéger des abus (article 3 
de la Convention) et se plaint en outre de l’impossibilité pour elle 
de faire reconnaître un manquement de l’État à son obligation de 
protection et d’obtenir réparation à cet égard (article 13). 

En droit – Article 3 
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a)  Volet matériel – Les pouvoirs publics ont l’obligation, 
inhérente à leur mission, de protéger les enfants contre des 
mauvais traitements, surtout dans le contexte de l’enseignement 
primaire, le cas échéant par l’adoption de mesures et de garanties 
spéciales. À cet égard, la nature des abus sexuels sur mineurs, 
surtout lorsque l’auteur de ces abus est en position d’autorité par 
rapport à l’enfant, fait que l’existence de mécanismes utiles de 
détection et de signalement représente une condition 
fondamentale pour la mise en œuvre effective des lois pénales 
censées prévenir de tels abus. Un État ne peut pas se soustraire à 
ses obligations vis-à-vis des mineurs scolarisés dans les 
établissements d’enseignement primaire en déléguant lesdites 
obligations à des organismes privés ou à des particuliers. L’État ne 
saurait pas davantage être exonéré de son obligation positive de 
protéger un enfant simplement à raison du choix opéré par celui-
ci parmi les options éducatives autorisées par l’État (école 
nationale, école payante ou enseignement à domicile). 

La Cour doit donc déterminer si le cadre législatif mis en place par 
l’État, et en particulier ses mécanismes de détection et de 
signalement, offrait aux enfants scolarisés dans les écoles 
nationales une protection effective contre le risque d’abus sexuels 
dont on pourrait dire que les autorités avaient ou auraient dû avoir 
connaissance à l’époque des faits. Les faits pertinents de la présente 
affaire remontant à 1973, la question de l’éventuelle responsabilité 
de l’État en l’espèce doit être appréciée à l’aune des circonstances 
et des normes qui existaient à cette époque, abstraction faite, 
notamment, de la prise de conscience dans la société du risque 
d’abus sexuels auxquels sont exposés les mineurs dans un contexte 
éducatif. 

Nul ne conteste que la requérante a subi des abus sexuels de la part 
de L.H. ni que ces mauvais traitements tombent sous l’empire de 
l’article 3 de la Convention. De même, il n’y a pas grande 
controverse entre les parties relativement à la structure du 
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système irlandais d’enseignement primaire, fruit de l’expérience 
historique unique de l’Irlande qui n’a pas eu d’équivalent en 
Europe, dans le cadre duquel l’enseignement primaire était assuré 
par l’État (qui définissait les programmes, délivrait les 
autorisations d’enseigner aux enseignants et finançait les 
établissements scolaires) alors que les écoles nationales assuraient 
la gestion quotidienne. En revanche, les parties ont des avis 
divergents sur la question de savoir quelle responsabilité le droit 
interne et la Convention faisaient peser sur l’État à cet égard. 

Pour déterminer la responsabilité de l’État, la Cour doit examiner 
si, à l’époque des faits, l’État défendeur aurait dû avoir conscience 
du risque pour des mineurs tels que la requérante d’être victimes 
d’abus sexuels dans une école nationale et si, par son système 
juridique, il offrait aux enfants une protection suffisante contre de 
tels traitements. 

La Cour estime que l’État devait avoir connaissance du niveau de 
la délinquance sexuelle touchant les mineurs, étant donné qu’avant 
les années 1970 les poursuites pour de tels crimes s’étaient 
maintenues à un niveau constant. Plusieurs rapports établis entre 
les années 1930 et les années 1970 exposaient des données 
statistiques circonstanciées en matière de poursuites en Irlande 
concernant les infractions sexuelles commises sur des enfants. Le 
rapport Ryan de mai 2009 expose également des plaintes adressées 
aux autorités avant et pendant les années 1970 relatives à des abus 
sexuels commis par des adultes sur des mineurs. Si ce rapport 
porte essentiellement sur les reformatory schools et les industrial 
schools, il évoque également des plaintes concernant des abus 
commis dans les écoles nationales. 

En conséquence, dès lors qu’il abandonnait le contrôle de 
l’éducation d’une très grande majorité de jeunes enfants à des 
instances non publiques, l’État aurait dû adopter des mesures et 
garanties adéquates pour protéger les enfants contre les risques 
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potentiels pour leur sécurité. Il aurait ainsi dû à tout le moins 
mettre en place des mécanismes effectifs de détection et de 
signalement des sévices éventuels respectivement par et à un 
organe contrôlé par l’État. 

Or les mécanismes en place, invoqués par le Gouvernement, 
étaient dénués de toute effectivité. Ni le règlement de 1965 des 
écoles nationales ni la directive de 1970 décrivant la pratique à 
suivre pour se plaindre d’enseignants n’indiquent qu’il pesât sur 
une autorité quelconque de l’État une obligation de surveiller la 
façon dont les enseignants traitaient leurs élèves, ou que fût prévue 
une procédure propre à inciter un enfant ou un parent à s’adresser 
directement à une autorité de l’État pour dénoncer des mauvais 
traitements. Au contraire, le texte même de la directive orientait 
expressément les personnes souhaitant se plaindre d’enseignants 
vers le directeur, généralement un prêtre local comme en l’espèce, 
autrement dit vers une autorité non publique. Ainsi, alors que des 
plaintes concernant l’intéressé furent adressées en 1971 et 1973 au 
directeur de l’école de la requérante, celui-ci n’en fit part à aucune 
autorité de l’État. De même, le système des inspecteurs scolaires, 
également invoqué par le Gouvernement, n’obligeait pas les 
inspecteurs à s’intéresser à la manière dont les enseignants 
traitaient leurs élèves et mener des investigations à cet égard, leur 
mission première consistant à superviser les prestations 
d’enseignement et à faire rapport au ministre à cet égard. Alors 
que l’inspecteur affecté à cette école effectua six visites entre 1969 
et 1973, il ne fut jamais saisi d’aucun grief concernant L.H. En 
réalité, aucune autorité de l’État ne fut informée de plaintes 
relatives aux agissements de L.H. avant que celui-ci ne prît sa 
retraite en 1995. Pour la Cour, un mécanisme de détection et de 
signalement permettant la perpétration de plus de 400 incidents 
d’abus par un enseignant sur une période aussi longue ne peut que 
passer pour ineffectif. 
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Il est raisonnable de supposer que si des mesures appropriées 
avaient été prises à la suite de la plainte de 1971 la requérante en 
l’espèce n’aurait pas eu à subir deux ans plus tard et dans la même 
école des abus de la part du même enseignant. Au contraire, 
l’absence de tout mécanisme de contrôle effectif par l’État pour 
prévenir les risques connus d’abus sexuels a entraîné en l’espèce 
que le directeur, autorité non publique, ne donna aucune suite aux 
premières plaintes d’abus sexuels dirigées contre L.H., que ce 
dernier put ultérieurement abuser de la requérante et, plus 
largement, qu’il put se livrer pendant une longue période à des 
agressions sexuelles graves sur de nombreux autres élèves dans la 
même école nationale. Dès lors, l’État a failli à son obligation 
positive de protéger la requérante en l’espèce contre les abus 
sexuels. 

Conclusion : violation (onze voix contre six). 

b)  Volet procédural – Le dépôt en 1995 auprès des services de 
police d’une plainte dirigée contre L.H pour des abus sexuels sur 
une élève de l’école nationale fréquentée par la requérante a 
aussitôt déclenché l’ouverture d’une enquête, au cours de laquelle 
la requérante a pu faire une déposition. À la suite de cette enquête, 
l’enseignant a été accusé de nombreux chefs d’abus sexuels, puis 
condamné et mis en détention. La requérante n’a contesté ni 
l’autorisation donnée à L.H. de plaider coupable pour des charges 
représentatives ni la condamnation prononcée contre lui. 

Conclusion : non-violation (unanimité). 

Article 13 combiné avec l’article 3 : La requérante aurait dû 
disposer d’un recours permettant d’établir une éventuelle 
responsabilité de l’État. Dès lors, les procédures civiles évoquées 
par le Gouvernement, qui concernaient d’autres personnes et des 
instances non publiques, doivent être considérées comme 
ineffectives en l’espèce, indépendamment de leurs perspectives de 
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succès. De même, si la condamnation de L.H. est centrale pour le 
volet procédural de l’article 3, elle ne saurait être assimilée à un 
recours effectif pour la requérante au sens de l’article 13. 

Quant aux recours allégués contre l’État, il n’a pas été démontré 
qu’aucun des recours internes (responsabilité de l’État du fait 
d’autrui, action en négligence directe contre l’État ou action en 
responsabilité constitutionnelle) eût permis à la requérante de faire 
valoir de manière effective son grief selon lequel l’État ne l’avait 
pas protégée des abus. 

Conclusion : violation (onze voix contre six). 

Article 41 : Octroi d’une somme globale de 30 000 EUR pour 
dommage matériel et préjudice moral, compte tenu de l’indemnité 
déjà perçue par la requérante et de l’incertitude qui entoure les 
futurs versements par L.H. 
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 ايراغلب دض ز. س رارقل ينوناقلا صخلملا

 29263/12 مقر رارق
 2015.3.3 خيراتب

 ]عبارلا مسقلا[ 
  

 3 ةداملا
 لاعف ثبح

 عئاقولا نم ةنيعم بناوج في قيقحتلا مدعو ةيئانلجا تاءارجلإا في طرفملا ريخأتلا
 كاهتنا :فنعلا لاكشأ نم هريغو باصتغلااب ةقلعتملا

 46 ةداملا

 2-46 :ةداملا
 رارقلا ذيفنت

 
 ةماع ريبادت

 ةيلاعف زيزعتل ةماع ريبادت ذختتو ددتح نأ اهيلع ىعدملا ةموكلحا ىلع نيعتي
 .فنعلا لاكشأ نم هريغو باصتغلاا اياضق في ةيئانلجا تاقيقحتلا

 

 :عئاقولا

 اھبرض متو ،ةقش يف اھزاجتحاو ةبلاطلا دایتقا مت 1999 ةنس نم ربنتش يف
 .رارفلا نم نكمتت نأ لبق لاجرلا نم ةعومجم فرط نم تارم ةدع اھباصتغاو

 ضعب ىلع ةبلاطلا تفرعت ،عوضوملا يف ایئانج اقیقحت ةماعلا ةباینلا تحتف
 نیذلا ةطرشلا رصانع نم نینثا ىلإ ةفاضلإاب اھیلع اودتعا نیذلا صاخشلأا

 .اھزاجتحا لبق مھتفداص
 ،ثحبلا مامتلإ ىرخأ ةرم ةیضقلا فلم لسرأو تارم عبرأ قیقحتلا قلغأ

 باكترا ببسب وأ ةیرورضلا قیقحتلا رصانع ضعب لامكتسا مدع نأ ببسب
 .ةیئارجا تافلاخم
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 مھتب ةعطاقملا ةمكحمب ةمكاحملا ىلع نیمھتم ةعبس لیحأ ،2007 ةنس يفو
 دقو .ضرغلا اذھل فاطتخلاا وأ ةراعدلا ىلع ضیرحتلاو باصتغلااو زاجتحلاا

 ىلع نایحلأا بلغأ يف اھنم ةرشع يتنثا لیجأت مت ،ةسلج نورشعو ناتنثا تدقع
  .دوھشلا وأ مھتملل ينوناقلا ریغ ءاعدتسلاا ساسأ

 مھیلع مكحو نیمھتم ةسمخ ةنادإب ىضق 2012 سرام يف ردص مكح يفو
 ةذختملا تاعباتملا تھتنا .رخآ ةءاربب تحرصو ،تامارغ ءادأو ةیسبح تابوقعب
 مامأ مكحلا اذھ ةبلاطلاو ةسمخلا نونادملا فنأتسا .مداقتلل ریخلأا اذھ قح يف
 وأ نیمھتملا دحأ بایغ ببسب تاسلج عبس لیجأت مت ثیح ،ةیمیلقلإا ةمكحملا
 ءاغلإ ةمكحملا تررق ،2014 ریاربف يف ردص يئاھن مكح ىضتقمبو  .مھیماحم
 نیمھتمل ةیسبحلا تابوقعلا ضیفخت متو مداقتلل تاعباتملا تفقوأو ةنادلإا ماكحأ دحأ
 .نیرخآ

 :نوناقلا في

 ةبلاطلا ھل تضرعت يذلا فنعلاو باصتغلاا )يئارجلإا بنالجا( 3 ةداملا
 .ةیقافتلاا نم 3 ةداملا قیبطت قاطن نمض لخدی

 ةیاكش رثإ اھكیرحت ىرج يتلا ةیئانجلا تاءارجلإل ةیلامجلإا ةدملا غلبت
 .نیتمكاحم ىلإ ةفاضلإاب يدیھمتلا قیقحتلا يف ةنس رشع ةعبرأ نم رثكأ ةبلاطلا

 .ةلزانلا دقعت ساسأ ىلع ةرربم ادج ةلیوطلا ةرتفلا هذھ رابتعا نكمی لا
 تاطلسلا بناج نم ةمزلالا ةیانعلا لذب مدع ببسب تناك تلصح يتلا تاریخأتلاف
 نأشب قیقحتلا يف ثحبلاب ةفلكملا تاطلسلا لشف اضیأ تاریخأتلا بابسأ نمو
 ةبلاطلا مھتددح نیرخآ صاخشأ طروت ةصاخ ،ةیضقلا نم ةنیعم بناوج
 .ءادتعلاا يف نیطروتمك

 يف تناك يتلا ةبلاطلا ىلع ةیبلس تایعادت ھل ناك تاءارجلإا لوط نإ  
 نأشب كشلا نم ةلاح يف تلظ دقو .اھیلع ءادتعلاا ةجیتن ةیاغلل ةئیس ةیسفن ةلاح
 ةمكحملا ىلإ بھذت نأ اھیلع ناكو ،مھتبقاعمو نیدتعملا ةمكاحم نامض ةیناكمإ
 .ةدیدعلا تاباوجتسلاا ءانثأ ثادحلأا عاجرتسا ىلإ رطضتو ارًارم

 تابلطتم تفوتسا دق اھیلع عزانتملا تاءارجلإا رابتعا نكمی لا ،يلاتلابو
 امیف ةموكحلل يلولأا عفدلا ةمكحملا ضفرت ،كلذ ىلع ءانبو .ةیقافتلاا نم 3 ةداملا
 .ىوعدلل اھناولأ ةقباسلا ةعیبطلاب قلعتی
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 )عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 مازتللال تاكاھتنا ةمكحملا تظحلا ارارق 45 نم رثكأ يف :46 ةداملا
 ىلع بیطشتلا مت ىرخأ ةھج نمو .ایراغلبب قلعتت ىواعد يف لاعف ثحب ءارجإب
 دعب ةمئاقلا نم ،ةریخلأا ةنولآا يف ،باصتغا تلااحب ةقلعتملا ىواعدلا نم دیدعلا
 يذلا دحاو بناج نم ةموكحلا نلاعإ وأ فارطلأا نیب تمت يتلا ةیدولا ةیوستلا
 .3 ةداملا كاھتناب هاضتقمب رقت

 ثحبلا ةلحرم يف مھم ریخأت دوجو ایاضقلا هذھ بلغأ يف ظحول دقو
 تاریخأتلا تدأ ،ةنیعم تلااح يفو .يعوضومو قمعم ثحب بایغو يدیھمتلا
 يمسر ماھتا ھیجوت بایغ يف مداقتلا ةجیتن تاعباتملا ءاضقنا ىلإ تعقو يتلا
 نیلوؤسملا ةلاحإ نم مغرلا ىلع ھنأ وأ ،مھتیوھ دیدحت مغر مھیف ھبتشملل
 .لماك لكشب ىضقنا مداقتلا لجأ نإف ةمكاحملا ءارجإو نیضرتفملا

 ةصتخملا تاطلسلا ذخأت مل ،ایاضقلا ضعب يف ھنإف ،كلذ ىلإ ةفاضلإاب
 طروت وأ ةیعقاولا فورظلا ضعب حیضوتل عست ملو ،ةنیعم ةلدأ رابتعلاا نیعب
 ةرمتسم ةفصب ماعلا يعدملا ضفر وأ ةیئانجلا ةمیرجلا يف نینیعم صاخشأ
 .يدیھمتلا ثحبلاب ةقلعتملا ةمكحملا رماولأ لاثتملاا

 ةعیبطلا نأ ریغ .ایراغلب يف ایجھنم لاكشم ثحبلا ةیلاعف مدع تناك دقف ،اذل
 ءارو ةیقیقحلا بابسلأا دیدحت بعصلا نم تلعج ظحلاملا يلكیھلا لكشملل ةدقعملا
 نیسحتل اھذیفنت بجی ةددحم لولح ىلإ ةراشلإا وأ اھدصر مت يتلا تلالاتخلاا

 اھنكمی عضو يف اھنأ ةمكحملا ربتعت لا ،فورظلا هذھ لظ يفو .ثاحبلأا ةدوج
 .رارقلا اذھ ذیفنت قایس يف اھذاختا بجی يتلا ةماعلاو ةیدرفلا ریبادتلا دیدحت نم

 دیدحت ىلع ردقلأا يھ ،ءارزولا ةنجل عم نواعتلاب ،ةینطولا تاطلسلا نإ
 لكشب ةمزلالا ةماعلا ریبادتلا نأشب رارق ذاختاو روكذملا لكشملل ةفلتخملا بابسلأا
 تلافلإا ةحفاكم لجأ نم كلذو ،لبقتسملا يف ةلثامم تاكاھتنا ثودح عنمل سوملم
 ماظنلا يف ءاوس دح ىلع ایاحضلاو مومعلا ةقثو نوناقلا ةدایس معدو باقعلا نم
 .يئاضقلا
 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 15.000 :41 ةداملا
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S.Z. c. Bulgarie - 29263/12 
Arrêt 3.3.2015 [Section IV] 

Article 3 

Enquête efficace 

Retards excessifs intervenus dans le cours de la procédure pénale 
et absence d’investigation sur certains aspects des faits concernant 
un viol et autres violences : violation 

Article 46 
Article 46-2 

Exécution de l'arrêt 

Mesures générales 

État défendeur tenu d’identifier puis de prendre des mesures 
générales afin de rendre les enquêtes efficaces sur les cas de viols 
et autres violences 

En fait – En septembre 1999, la requérante fut emmenée et 
retenue dans un appartement où elle fut battue et violée à plusieurs 
reprises par plusieurs hommes avant de parvenir à s’échapper. 

Une instruction pénale fut ouverte par le parquet. La requérante 
identifia certains des hommes qui l’avaient agressée, ainsi que deux 
policiers rencontrés avant sa séquestration. 

L’instruction fut clôturée à quatre reprises et le dossier renvoyé 
pour complément d’enquête au motif que les actes d’instruction 
nécessaires n’avaient pas été réalisés ou que des irrégularités de 
procédure avaient été commises. 

En 2007, sept accusés furent renvoyés en jugement devant le 
tribunal de district pour séquestration, viol, incitation à la 
prostitution ou enlèvement dans le but de contraindre à la 
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prostitution. Vingt-deux audiences furent tenues, dont une dizaine 
furent ajournées le plus souvent au motif de citations irrégulières 
des accusés ou de témoins. Par un jugement de mars 2012, cinq 
accusés furent condamnés à des peines d’emprisonnement et au 
versement d’amendes. Un autre fut déclaré non coupable et les 
poursuites à l’encontre du dernier furent terminées pour 
prescription. Les cinq accusés reconnus coupables et la requérante 
interjetèrent appel. Devant le tribunal régional, sept audiences 
furent ajournées en raison de l’absence de l’un des accusés ou de 
leurs avocats. Par un arrêt définitif de février 2014, le tribunal 
annula l’une des condamnations et mis un terme aux poursuites 
pour prescription et les peines d’emprisonnement de certains 
autres accusés furent réduites. 

En droit – Article 3 (volet procédural) : Les viols et les violences 
dont la requérante a fait l’objet entrent dans le champ d’application 
de l’article 3 de la Convention. 

La durée totale de la procédure pénale engagée à la suite de la 
plainte de la requérante s’élève à plus de quatorze ans pour 
l’instruction préliminaire et deux instances de juridiction. 

Cette durée extrêmement longue ne semble pas être justifiée par 
la complexité de l’affaire. Les retards subis ont été dus à un manque 
de diligence des autorités et entre autres les autorités chargées de 
l’enquête ont manqué d’investiguer certains aspects de l’affaire, 
notamment l’implication des individus que la requérante avait 
identifiés comme impliqués dans l’agression. 

La durée excessive de la procédure a indéniablement eu des 
conséquences négatives sur la requérante, qui se trouvait 
visiblement dans un état psychologique très vulnérable à la suite 
de son agression. Elle a été maintenue dans l’incertitude 
concernant la possibilité d’obtenir la mise en cause et la punition 
de ses agresseurs, elle a dû se rendre de manière répétée au tribunal 
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et a été obligée de revenir sur les événements lors de nombreux 
interrogatoires. 

Ainsi, la procédure litigieuse ne peut passer pour avoir répondu 
aux exigences de l’article 3 de la Convention. En conséquence, la 
Cour rejette l’exception préliminaire du Gouvernement 
concernant le caractère prématuré de la requête. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 46 : Dans plus de 45 arrêts, la Cour a déjà constaté des 
violations de l’obligation de mener une enquête effective dans des 
requêtes concernant la Bulgarie. Par ailleurs, plusieurs requêtes 
sur des cas de viols ont récemment été rayées du rôle à la suite du 
règlement amiable intervenu entre les parties ou d’une déclaration 
unilatérale du Gouvernement, reconnaissant une méconnaissance 
de l’article 3. 

Dans la majorité de ces affaires, des retards importants au stade de 
l’enquête préliminaire et l’absence d’une enquête approfondie et 
objective ont été relevés. Dans certaines situations, les retards 
intervenus avaient conduit à l’extinction des poursuites par l’effet 
de la prescription lorsque les suspects, bien qu’identifiés, n’avaient 
pas été formellement mis en examen ou que, malgré le renvoi en 
jugement des présumés responsables et la tenue d’un procès, le 
délai de prescription dit « absolu » s’était écoulé. En outre, dans 
certaines affaires les autorités compétentes n’avaient pas tenu 
compte de certains éléments de preuve, n’avaient pas cherché à 
élucider certaines circonstances factuelles ou l’implication de 
certaines personnes dans l’infraction pénale ou le procureur avait 
refusé de manière persistante de se conformer aux instructions du 
tribunal relatif à l’enquête préliminaire. 

Il existe dès lors un problème systémique concernant l’inefficacité 
des enquêtes en Bulgarie. Mais la complexité du problème 
structurel constaté rend difficile l’identification des causes précises 
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des dysfonctionnements relevés ou l’indication de solutions 
spécifiques qu’il convient de mettre en œuvre pour améliorer la 
qualité des enquêtes. Dans ces circonstances, la Cour ne considère 
pas être en mesure d’indiquer les mesures individuelles et 
générales qui doivent être entreprises dans le cadre de l’exécution 
du présent arrêt. Les autorités nationales, en coopération avec le 
Comité des Ministres, sont les mieux placées pour identifier les 
différentes causes du problème et de décider des mesures générales 
qui s’imposent concrètement pour prévenir des violations 
similaires à l’avenir, ceci afin de lutter contre l’impunité et de 
préserver l’État de droit et la confiance du public et des victimes 
dans le système judiciaire. 

Article 41 : 15 000 EUR pour préjudice moral. 
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 اينيفولس دض)  (Y  يإ رارقل ينوناقلا صخلملا

 41107/10 مقر رارق 
 2015.5.28 خيراتب

 ]سمالخا مسقلا[ 
 

 8 ةداملا
 ةيبايجإ تامازتلا

 
 8-1ةداملا

 ةصالخا ةايلحا مارتحا
 ةقلعتم ةيئانج ةرطسم راطإ في ةيعدملل ةيصخشلا ةملاسلا ةيامح مدع

 .كاهتنا :ةيسنج تاءادتعاب
 

 :عئاقولا

 ةعبارلا نس يف يھو ،اھئاعدا بسح ،ةبلاطلا تضرعت ،2001 ةنس يف
 میدقت بقعو .X ىعدی ةلئاعلل قیدص فرط نم ةرركتم ةیسنج تاءادتعلا رشع
 كیرحت متو 2003 ةنس ثحب حتف مت ،ةبلاطلا مأ فرط نم ةیئانج ةیاكش
 رورم دعبو ،2009 ةنس يفو .2007 ةنس X ةھجاوم يف ةیئانجلا تاءارجلإا

 ىلع مھتلا عیمج نم X ةءاربب ةیلخادلا مكاحملا تمكح ،عومجملا يف ةسلج 12
 يدتعملل ةیدسجلا ةلاحلاب ةقلعتملا ةبلاطلا تاءاعدا ضعب فلاخ اریبخ نأ ساسأ

 قفو نیقیلاب كشلا عطقی امب ھتنادإ تابثإ لیحتسملا نم ناك ثیحب ،ضرتفملا اھیلع
 .2010 ةنس مكحلا اذھل ةماعلا ةباینلا فانئتسا ضفر مت دقو .نییلخادلا ةاضقلا
 ىرج يذلاو نوناقلا ةدئافل ةبلاطلا نعط اضیأ ضفر ،رھشأ ةعضبب كلذ دعبو
 .ایلعلا ةمكحملاب ماعلا يعدملا مامأ ھمیدقت
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 نوناقلا في :8 ةداملا

 تذختا دق اھیلع ىعدملا ةلودلا تناك اذإ ام سردت نأ ةمكحملا ىلع بجی
 اھتملاس امیس لا ،ةصاخلا اھتایح مارتحا يف ةبلاطلا قح ةیامحل ةیفاك ریبادت
 ةیئانجلا تاءارجلإا راطإ يف اھب تبوجتسا يتلا ةقیرطلا صخی امیف ،ةیصخشلا

 نیب لاداع انزاوت ققحت نأ بجی ،ةیاغلا هذھلو .موعزملا يسنجلا يدتعملا دض
 ءلادلإل تیعدتسا ةیحض اھرابتعاب ةیعدملل 8 ةداملا اھتنمضت يتلا قوقحلا
 يف مھتملا قح امیسلا ،عافدلا قوقح نیبو ،ةیئانجلا تاءارجلإا يف اھتداھشب
 نم )د( )3( 6 ةداملا ماكحأ قفو داضم باوجتسلا مھعاضخإو دوھشلا ءاعدتسا
 ،ةمكحملا اھیف ترظن يتلا ةلثامملا ایاضقلا عیمج يف ،بلطلا ناك اذإو .ةیقافتلاا
 نم ةراثملا ةلأسملا ةسارد يغبنی ،لاحلا ةلزان يف ھنإف ،نیمھتملا لبق نم امَّدقم
 .ةموعزملا ةیحضلا رظن ةھجو

 ةصرف نم X نیكمت مزلی ةلداع ةمكاحم نامضلو ،ةیضقلا هذھ يفو
 لیلدلا ربتعت ةمكاحملا يف اھتداھش نأو ةصاخ ،اداضم اباوجتسا ةبلاطلا باوجتسا
 .ةضقانتم اھلك ةمدقملا ىرخلأا لئلادلا تناك امیفو ةیضقلا يف رشابملا دیحولا

 ابلاغ ةیسنجلا مئارجلاب ةقلعتملا ةیئانجلا تاءارجلإا نأ ىلإ رظنلابو ،ھنأ دیب
 ةھجاوملا نأو ،ةیحضلل ةبسنلاب ةیاغلل ةلیوطو قلاطلإا ىلع ةحیرم ریغ ربتعت ام
 دیزملا ىلإ يدؤت نأ حجرملا نم ةموعزملا ھتیحضو موعزملا يناجلا نیب ةرشابملا
 هارجأ يذلا داضملا باوجتسلاا عضخی نأ بجی ناك ،ةیحضلا ىدل ةمدصلا نم
 .ةیلخادلا مكاحملا لبق نم مراص مییقتل بلاطلا

 داحتلاا اھضعب دمتعا يتلاو ،ةیلودلا صوصنلا نم دیدعلا نإ ،عقاولا يف
 لیبق نم ،ةنیعم لاعفأ ایاحضل ةنیعم قوقح نامض بوجو ىلع صنت ،يبورولأا
 ءلاؤھ ةیامحب مازتللاا ،ةصاخ ةفصب ،ةلودلا ىلع ضرفتو ،يسنجلا ءادتعلاا
 ءادتعلاا نأشب مھتداھشب ءلادلإا دنع رركتملا ءاذیلإاو بیھرتلا رطخ نم ایاحضلا
 .ھل اوضرعت يذلا يسنجلا

 عبرأ ىلا دتما ةبلاطلل عامتسلاا نأ ىلا ةمكحملا ظحلات ،ددصلا اذھ يفو
 وھو ،دملأا ةلیوط تاءارجلإا تناك ،يلاتلابو .رھشأ ةعبس للاخ تدقعنا تاسلج
 يتلا ةلیوطلا تارتفلا رربی ببس بایغ يف ةصاخ ،ةیلاكشإ ھتاذ دح يف ناك ام
 X ىرجأ ،اھنم نیتسلج للاخو ،كلذ ىلإ ةفاضلإاب .تاسلجلا نیب ام تلصف
 حرطو ةبلاطلا ةبوجأ ةحص جھنمم لكشب عزانو ،ایصخش داضملا باوجتسلاا
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 وھ ةلئسلأا هذھ نم ضرغلا نأ ةمكحملا ىرتو .يصخش عباط تاذ ةلئسأ اھیلع
 مل ةمكحملا سیئر نإف ،كلذ عمو .اھتیصخش ریقحتو ةبلاطلا ةیقادصم يف كیكشتلا
 تاطلسلا نأ لاحلاو ،ةبلاطلل ةنحم ةباثمب ایلج ناك ام فیفختل فاك لكشب لخدتی
   .ءاضتقلاا دنع لخدتلاو X تاقیلعتو ةلئسأ نومضمو لكش ةبقارمب ةمزلم ةیئاضقلا

 ھتراشتسا اھنلأ X يماحم يحنت يغبنی ناك ھنأ ةیحضلا دیكأتب قلعتی امیفو
 نأ ةمكحملا ىرت ،ةموعزملا ثادحلأا نم ریصق تقو دعب يسنجلا اھءادتعا نأشب
 مل ةیضقلا هذھ يف اھب ھقیبطت مت يتلا ةقیرطلا وأ قیبطتلا بجاولا يلخادلا نوناقلا
 .ةبلاطلا حلاصم رابتعلاا نیعب ذخأی

 يسفن ریثأت ھل ناك X يماحم لبق نم داضملا اھباوجتسا ةعقاو نإف ،ھیلعو
 ام اذإ ھب رعشتس تناك يذلا فوختلا نم ریثكب ربكأ ةبلاطلا ىلع ادج اریبك يبلس
 يتلا تامولعملا عیمج عم لماعتلا يغبنی ناكو .رخآ ماحم لبق نم اھباوجتسا مت
 لاو ةیرس اھنأ ىلع ،ةیحضلا نم ةفصلا هذھب اھیلع لوصحلا نم يماحملا نكمت
 .ةیضقلا سفن يف ةضراعم حلاصم ھل صخش حلاصل اھمادختسا يغبنی

 بیبط فرط نم ةبلاطلل ةھجوملا ةلئسلأا ةبارغ ةمكحملا تظحلا امك
 تسرام دق ةبلاطلا تناك اذإ ام دیدحتل ةیئادتبلاا ةمكحملا ھتنیع يذلا ءاسنلا ضارمأ

 نم دكأتلا تاطلسلا ىلع ناك ،ددصلا اذھ يفو .ينعملا خیراتلا يف ةیسنج ةقلاع
 رارقلا وأ ثحبلا يف ةدعاسملل نیوعدملا تاءارجلإا يف نیكراشملا عیمج نأ
 يأ يف مھل نوببستی لاو نیلمتحملا دوھشلا نم مھریغو ایاحضلا ةمارك نومرتحی
 .ھنم ىودج لا جارحإ

 ىلع ةمكحملا لبق نم نیعملا يئاسنلا بیبطلا رفوت مدع ىلع ةولاع ،نكل
 ةلئسأ حرط ھنإف ،يسنجلا ءادتعلاا ایاحض عم تلاباقم ةرشابمل يرورضلا نیوكتلا
 عضو امم .ةیبطلا ھتربخو ھتمھم زواجتت تاقیلعت ىدبأو ،ةبلاطلا ىلع ةیماھتا
 تاءارجلإا ببسب رتوتلا نم عاد نود داز امم ،اھسفن نع عافد ةیعضو يف ةبلاطلا
 .ةیئانجلا

 ةمدصل ةبلاطلا ضرعت يدافتل ریبادت ةدع تذختا ةیلخادلا تاطلسلا نإ
 ةلیفكلا ةیامحلا حنمل ةیفاك نكت مل اھنأ دعب امیف نّیبَت ریبادتلا هذھ نأ لاإ ،ةیفاضإ
 عافدلا قوقحو 8 ةداملا اھل اھحنمت يتلا حلاصملاو قوقحلا نیب نزاوتلا قیقحتب
 .6 ةداملا بجومب x ل ةلوخملا
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 .)دحاو توص لباقم تاوصأ ةتس( كاهتنا :جاتنتسا

 بناجلا يف 3 ةداملل كاھتنا دوجول ،عامجلإابو اضیأ ةمكحملا تصلخ
 يف ثحبلا ىلإ عراست مل اھیلع ىعدملا ةلودلا تاطلس نأ رابتعا ىلع ،يرطسملا
 .تاعباتملا كیرحتو ،يسنجلا ءادتعلااب ةبلاطلا معازم
 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 9500 :41 ةداملا

 زویلوی 02 خیراتب ،34209/96 مقر رارق دیوسلا دض ن .س اضیأ رظنأ
 10 خیراتب ،28328/03 مقر رارق ،اسمنلا دض ينیإو 44 تامولعم مقرو ،2002

 .ءاسنلا دض فنعلا لوح ةیتاعوضوملا ةقرولا اذكو ،2012 يام
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Y. c. Slovénie - 41107/10 

Arrêt 28.5.2015 [Section V] 

 

Article 8 

Obligations positives 

Article 8-1 

Respect de la vie privée 

Défaut de protection de l’intégrité personnelle de la plaignante 
dans le cadre d’une procédure pénale relative à des abus sexuels : 
violation 

En fait – En 2001, à l’âge de 14 ans, la requérante fut, selon ses 
allégations, victime d’agressions sexuelles répétées de la part d’un 
dénommé X, ami de la famille. À la suite d’une plainte pénale 
déposée par la mère de la requérante, une enquête fut ouverte en 
2003 et une procédure pénale fut engagée à l’encontre de X en 
2007. En 2009, après 12 audiences au total, les juridictions internes 
acquittèrent X de tous les chefs de la poursuite au motif qu’un 
expert avait contredit certaines des allégations de la requérante 
relative à l’état physique de son agresseur présumé, dont la 
culpabilité était dès lors, selon les juges internes, impossible à 
prouver au-delà de tout doute raisonnable. L’appel du ministère 
public contre ce jugement fut rejeté en 2010. Quelques mois plus 
tard, la requérante fut également déboutée du recours dans 
l’intérêt de la loi formé devant le procureur près la Cour suprême. 

En droit – Article 8 : La Cour doit examiner si l’État défendeur a 
pris des mesures suffisantes pour protéger le droit de la requérante 
au respect de sa vie privée, en particulier de son intégrité 
personnelle, s’agissant de la manière dont elle a été interrogée dans 
le cadre de la procédure pénale engagée contre son agresseur 
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sexuel présumé. À cette fin, elle doit ménager un juste équilibre 
entre les droits que l’article 8 garantit à la requérante en tant que 
victime appelée à témoigner dans une procédure pénale et ceux de 
la défense, en particulier le droit de l’accusé d’appeler des témoins 
et de les soumettre à un contre-interrogatoire, conformément aux 
dispositions de l’article 6 § 3 d) de la Convention. Alors que, dans 
toutes les autres affaires similaires dont la Cour a eu à connaître, 
la requête avait été formée par les accusés, en l’espèce la question 
soulevée doit être examinée du point de vue de la victime alléguée. 

Dans le cas présent, il était dans l’intérêt du procès équitable que 
X eût la possibilité de contre-interroger la requérante, d’autant 
plus que le témoignage de celle-ci au procès constituait la seule 
preuve directe fournie dans cette affaire et que les autres éléments 
de preuve étaient contradictoires. 

Toutefois, étant donné que les procédures pénales relatives aux 
délits sexuels sont souvent perçues comme extrêmement 
désagréables et comme très longues par les victimes et qu’une 
confrontation directe entre l’auteur présumé d’abus sexuels et sa 
victime présumée risque de traumatiser encore plus cette dernière, 
le contre-interrogatoire conduit par le requérant aurait dû faire 
l’objet d’une évaluation particulièrement rigoureuse des 
juridictions internes. De fait, plusieurs textes internationaux, dont 
certains adoptés par l’Union européenne, précisent que certains 
droits doivent être garantis aux victimes d’actes tels que, entre 
autres, les abus sexuels, imposant notamment à l’État l’obligation 
de protéger lesdites victimes du risque d’intimidation et de 
victimisation répétée lorsqu’elles livrent leur témoignage sur les 
abus sexuels subis. 

À cet égard, la Cour relève que l’interrogatoire de la requérante 
s’est étendu sur quatre audiences, qui se sont tenues en l’espace de 
sept mois. La procédure a donc connu une durée longue, en elle-
même problématique, d’autant plus que rien ne semble justifier les 
longs intervalles qui ont séparé les audiences. En outre, à deux de 
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ces audiences, X mena personnellement le contre-interrogatoire, 
contestant systématiquement la véracité des réponses de la 
requérante et lui posant des questions de nature personnelle. Selon 
la Cour, ces questions avaient pour but de remettre en cause la 
crédibilité de la requérante mais aussi de dénigrer sa personnalité. 
Or, alors que les autorités judiciaires avaient l’obligation de 
contrôler la forme et le fond des questions et commentaires de X 
et, si nécessaire, d’intervenir, le président du tribunal n’intervint 
pas suffisamment pour atténuer ce qui constituait manifestement 
une épreuve pour la requérante. 

S’agissant de l’affirmation de la victime selon laquelle l’avocat de 
X aurait dû être récusé parce qu’elle l’avait consulté au sujet de son 
agression sexuelle peu après les événements allégués, la Cour 
estime que le droit interne applicable ou la manière dont il a été 
appliqué en l’espèce n’a pas suffisamment tenu compte des intérêts 
de la requérante. En effet, le fait d’être contre-interrogée par 
l’avocat de X a eu, sur la requérante, un effet psychologique négatif 
très supérieur à l’appréhension qu’elle aurait ressentie si elle avait 
été interrogée par un autre avocat. En outre, toutes les 
informations que l’avocat a pu, en cette qualité, recevoir de la 
victime auraient dû être traitées comme confidentielles et 
n’auraient pas dû être utilisées en faveur d’une personne ayant des 
intérêts opposés dans la même affaire. 

La Cour relève également le caractère déplacé des questions posées 
à la requérante par le gynécologue que le tribunal de première 
instance avait chargé d’établir si la requérante avait eu un rapport 
sexuel à la date en cause. À cet égard, les autorités devaient veiller 
à ce que tous les participants à la procédure invités à apporter leur 
concours à l’enquête ou à la décision respectent la dignité des 
victimes et des autres témoins éventuels et ne leur causent pas une 
gêne inutile. Or, en plus d’être dépourvu de la formation nécessaire 
à la conduite d’entretiens avec des victimes d’abus sexuels, le 
gynécologue désigné par le tribunal posa à la requérante des 
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questions accusatrices et fit des commentaires qui outrepassaient 
sa mission et son expertise médicale. La requérante fut ainsi placée 
dans la position de devoir se défendre, ce qui accrut inutilement la 
tension due à la procédure pénale. 

Les autorités internes ont certes pris un certain nombre de 
mesures pour éviter à la requérante de subir un traumatisme 
supplémentaire, mais ces mesures se sont finalement révélées 
insuffisantes pour offrir à l’intéressée la protection qui eût permis 
de ménager un juste équilibre entre les droits et intérêts que lui 
garantissait l’article 8 et les droits de la défense conférés à X par 
l’article 6. 

Conclusion : violation (six voix contre une). 

La Cour conclut également, à l’unanimité, à une violation de 
l’article 3 sous son aspect procédural, au motif que les autorités de 
l’État défendeur n’ont pas promptement diligenté une enquête sur 
les allégations d’abus sexuels de la requérante et engagé des 
poursuites. 

Article 41 : 9 500 EUR pour préjudice moral. 

(Voir également S.N. c. Suède, 34209/96, 2 juillet 2002, Note 
d’information 44, et Aigner c. Autriche, 28328/03, 10 mai 2012, ainsi 
que la fiche thématique Violence à l’égard des femmes) 
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                       )A( أ و نيلوك )E(يإ رارقل ينوناقلا صخلملا
 ديوسلا دض ىبيزاكأ

 
 23944/05 مقر رارق
  2007.3.8 خيراتب

 ]ثلاثلا مسقلا[
 

 3 ةداملا
 ليحرتلا

 لوبقلا مدع :ايريجين ىلإ ميلستلا ةلاح في ثانلإا ناتلخ ضرعتلا رطبخ ءاعدلاا
 

 :عئاقولا

 ةنس دیوسلا ىلإ ىلولأا ةبلاطلا تلصو .نیتیریجین نیتنطاوم نیتبلاطلا نإ
 ربَجُت ،ةیریجینلا دیلاقتلل اقفو ھنأ ةدیفم ،ةماقإ حیرصت وأ ءوجللا تبلطو ،2002

 ةیناسنإلالا ةسرامملا هذھ نم ةفئاخ تناك اھنأو ،نھتدلاو نیح ناتخلا ىلع ءاسنلا
 اوناك نیذلا ،اھجوزل لاو اھیدلاول نكمی لاف ،اھلاوقأ بسحو .لاماح تناك امدنع
 ةقطنم ىلإ ترفاس ول اھنأب ةحرصم ،ارذجتم ادیلقت ناك ھنلأ كلذ عنم ،اھنومعدی
 نأ دعبو .ينید لافتحا يف اتلتق دق اھتلفطو يھ تناكل اھتنبا دلتل ایریجین نم ىرخأ
 .دیوسلا ىلإ اھذخأ برھمل لاملا تعفد ،دلابلا نم رارفلا ىلولأا ةبلاطلا تررق
 ةرجھلا بتكم ضفر دقو .ةیناثلا ةبلاطلا يھو ،اھتنبا تبجنأ ،رھشأ ةعضب دعبو
 روظحم ناتخلا نأ ساسأ ىلع ةماقلإا صخر وأ ئجلالا عضو وأ ءوجللا تابلط
 اذھل لثتمت ایریجین يف لقلأا ىلع تایلاو تس نأو يریجینلا نوناقلا بجومب
 ریغ نمف ،تایلاولا هذھ ىدحإ ىلإ نیتبلاطلا ةدوع ةلاح يف ھنإف ھیلعو .رظحلا
 نأ ةجحب ،ىودج نود ناتبلاطلا تفنأتساو .ارسق ناتخلل نضرعتی نأ حجرملا

 مل ھنأو ،اھرظحی نوناق دوجو نم مغرلا ىلع ةمئاق ةسرامم لاز لا ثانلإا ناتخ
 .تاسرامملا هذھ ةھجاوم يف تابوقع ضرف وأ تاعباتم ةیأ كیرحت طق متی
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 :لوبقلا مدع

 ةداملا تایضتقم عم ضراعتت ةلماعم ربتعی ثانلإا ناتخ نأ يف لادج لا
 عاضخإ اًدیلقت - ام دح ىلإ لازی لاو - ناك ایریجین يف ھنأ يف فلاخ لا ھنأ امك .3
 يف تایلاو ةدع ترظح دقف ،كلذ عمو .ةیوثنلأا ةیلسانتلا ءاضعلأا ھیوشتل ءاسنلا
 .ناتبلاطلا اھنم ردحنت يتلا ةیلاولا كلذ يف امب ،عیرشتلا للاخ نم ناتخلا ایریجین
 دقف ،نلآا ىتح ةسرامملا هذھ دض يلاردیف نوناق دوجو مدع نم مغرلا ىلعو
 تایلاولا ىوتسم ىلع تلامحب مایقلا متو انلع ةیلاردیفلا ةموكحلا اھتضراع
 لئاسرلا للاخ نمو ةیموكحلا ریغ تامظنملاو ةحصلا ةرازو ربع كلذو عمتجملاو
 ناتخلا لدعم نأ ىلإ تایطعملا ضعب ریشت امنیبو .ملاعلإا لئاسو يف رشنت يتلا
 نإف ،ناتبلاطلا اھیلإ يمتنت يتلا ةیلاولا يف امیس لا ،بونجلا يف ربكأ ةبسنب عفترم
 ٪ 19 زھانی ام ىلإ 2005 ةنس ينطولا لدعملا عافترا ىلإ ریشت ةیمسر رداصم
 مل ،كلذ ىلع دز .ةنس رشع ةسمخ ذنم رمتسم ضافخنا يف يشفتلا لدعم نأو
 ىلإ وأ ایریجین يف ىرخأ ةیلاو ىلإ باھذلا اھلمح ةرتف للاخ ىلولأا ةبلاطلا رتخت
 ،اھترسأ معد نمو ةدعاسملا نم ةدافتسلاا اھناكمإب لازی لا ناك ثیح ،ةرواجم ةلود
 ىلإ رفسلل ةیلاملاو ةیلمعلا لئاسولا نیمأت نم تنكمت دقف ،كلذ نم سكعلا ىلع لب
 مھف بعصی ،رصانعلا هذھ ءوض يفو .نیریبك للاقتساو ةوق نع منی امم ،دیوسلا

 ةیلصلأا اھتیلاو يف نكی مل نإف ،ناتخلا نم اھتنبا ةیامح ىلع اھتردق مدع ببس
 وأ ةسرامملا هذھ نوناقلا عنمی ثیح ىرخلأا ایریجین تایلاو ىدحإ يف لقلأا ىلعف
  .اھب اراشتنا لقأ نوكت

 لقأ نوكی دق يذلاو ایریجین يف نیتبلاطلا عضو نأ ةعقاو رابتعا نكمی لا
 ،كلذ ىلع ةولاعو .3 ةداملا رظن ةھجو نم امساح لاماع ،دیوسلا يف ھنم ةیباجیإ
 اھتاءاعدا ضعب تابثلإ ةمكحملا اھیلإ ھتھجو يذلا بلطلل ىلولأا ةبلاطلا بجتست مل
 ناتبلاطلا نیبت مل ،فاطملا ةیاھن يفو .اھلاوقأ يف تاضقانتلل عنقم ریسفت میدقتو
 ناتخل ضرعتلاب اسوملمو ایقیقح ارطخ نھجاویس ایریجین ىلإ اتداع اذإ امھنأ
 .ساسلأا يف حضاو بیع :ءاسنلا
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E. Collins and A. Akaziebie c. Suède (déc.) - 
23944/05 

Décision 8.3.2007 [Section III] 
 

Article 3 

Expulsion 

Risque allégué de mutilation génitale féminine en cas d’extradition 
vers le Nigéria : irrecevable  

Les requérantes sont des ressortissantes nigérianes. En 2002, la 
première requérante arriva en Suède et demanda l’asile ou un 
permis de séjour. Elle affirma qu’en vertu de la tradition nigériane, 
les femmes étaient contraintes de subir une mutilation génitale 
féminine (« MGF ») lorsqu’elles donnaient naissance. Lorsqu’elle 
avait été enceinte, elle avait été effrayée par cette pratique 
inhumaine. Selon ses dires, ni ses parents ni son mari, qui l’avaient 
soutenue, n’auraient pu empêcher cela car il s’agissait d’une 
tradition fortement enracinée. Elle déclara que si elle s’était rendue 
dans une autre région du Nigéria pour donner naissance à sa fille, 
elle-même et son enfant auraient été tuées lors d’une cérémonie 
religieuse. Ayant décidé de fuir le pays, elle avait payé un passeur, 
qui l’avait emmenée en Suède. Quelques mois plus tard, elle 
accoucha de sa fille, la seconde requérante. L’Office de 
l’immigration rejeta les demandes d’asile, de statut de réfugié ou 
de permis de séjour, au motif notamment que les MGF étaient 
prohibés par la législation nigériane et que cette interdiction était 
respectée dans au moins six Etats du Nigéria. Dès lors, si les 
requérantes retournaient dans l’un de ces Etats, il était peu 
probable qu’elles soient forcées de subir une MGF. Les 
requérantes firent en vain appel, en soutenant que la pratique des 
mutilations persistait en dépit de la loi et n’avait jamais donné lieu 
à des poursuites ou des sanctions.  
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Irrecevable : Il n’est pas contesté que le fait de soumettre une 
femme à une mutilation génitale féminine s’analyse en un 
traitement contraire à l’article 3. Il n’est pas davantage contesté 
qu’au Nigéria il était – et il est toujours dans une certaine mesure 
– de tradition de faire subir aux femmes des MGF. Cependant, 
plusieurs Etats du Nigéria, notamment l’Etat dont les requérantes 
sont originaires, ont interdit les MGF par le biais de la législation. 
Bien qu’il n’existe pas encore de loi fédérale contre cette pratique, 
le gouvernement fédéral s’y est opposé publiquement et des 
campagnes ont été menées aux niveaux de l’Etat et des 
communautés par le biais du ministère de la Santé et des ONG, 
ainsi que par des messages diffusés dans les médias. Si certaines 
informations indiquent que le taux de MGF est plus élevé dans le 
sud, notamment dans l’Etat dont les requérantes sont originaires, 
selon des sources officielles le taux national pour 2005 s’élevait à 
environ 19 %, et l’incidence baisse régulièrement depuis quinze 
ans. De plus, pendant sa grossesse, la première requérante n’a pas 
choisi d’aller dans un autre Etat du Nigéria ou dans un Etat voisin, 
où elle aurait encore pu bénéficier de l’aide et du soutien de sa 
famille. Au contraire, elle est parvenue à obtenir les moyens 
pratiques et financiers nécessaires pour se rendre en Suède, faisant 
ainsi preuve d’une force et d’une indépendance considérables. A la 
lumière de ces éléments, il est difficile de comprendre pourquoi elle 
ne pouvait pas protéger sa fille des MGF, si ce n’est dans son Etat 
d’origine, du moins dans l’un des autres Etats du Nigéria où cette 
pratique est interdite par la loi et/ou moins répandue. Le fait que 
la situation des requérantes serait moins favorable au Nigéria 
qu’en Suède ne saurait être considéré comme déterminant du point 
de vue de l’article 3. De plus, la première requérante n’a pas 
répondu à la demande spécifique que lui avait adressée la Cour afin 
qu’elle étayât certaines de ses allégations et fournît une explication 
satisfaisante quant aux discordances de sa propre thèse. En 
définitive, les requérantes n’ont pas montré que si elles 
retournaient au Nigéria elles seraient confrontées à un risque réel 
et concret d’être soumises à des mutilations génitales féminines : 
défaut manifeste de fondement. 
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  اسمنلا دض وديريموأ رارقل ينوناق صخلملا

 8969/10 مقر رارق
  2011.9.20 خيراتب

 ]لولأا مسقلا[
 

 3 ةداملا
 ةنيهملا ةلماعم
 ةيناسنإلا ةلماعم

 ليحرتلا
 مدع :ايريجين ىلإ ةبلاطلا ليحرت ةلاح في ثانلإا ناتخ رطلخ ضرعتلاب ءاعدلاا

 لوبقلا

 
 :عئاقولا

 ةیعدم ،اسمنلا يف ءوجللا تبلطو ایریجین ةبلاطلا ترداغ ،2003 يام يف
 اھبلط يلاردیفلا ءوجللا بتكم ضفر دقو .اھدلب يف ثانلإا ناتخ رطخل ةضرع اھنأ
 يف رارقتسلاا اھناكمإب ھنأ ربتعا ھنكلو ةقوثوم اھتاءاعدا نأب هریدقت نع برعأو
 روظحم ناتخلا نأ امب ،اھنم ردحنت يتلا ةقطنملا ریغ ایریجین نم ىرخأ ةقطنم
 ةمكحم مامأ رارقلا اذھ يف ةبلاطلا تنعط دقو .دلبلا ءاحنأ ضعب يف نوناقلا بجومب
 يتلا ةیروتسدلا ةمكحملا ىلع ةیضقلا تلاحأ مث ،اھفانئتسا ضفر مت نكل ءوجللا

 .يروتسد نوناقلاب قلعتت ةلأسم ریثت لا اھنأ ةربتعم اھتاملظت يف رظنلا تضفر
 نوكتس اھنأ ةھج نم تعداو ،ةیقافتلاا نم 3 ةداملاب ةبلاطلا تجتحا ةمكحملا مامأو
 ىرخأ ةھج نم تجتحاو ،ایریجین ىلإ اھلیحرت ةلاح يف ثانلإا ناتخ رطخل ةضرع
 ناكم يف ،ةیلصلأا اھتقطنم جراخ رارقتسلااو اھدلب لخاد رارفلا ىلع اھرابجإ نأب
 يتلا اھقوقح كھتنی نأً اضیأ ھنأش نم ،اھتلاعلإ ةرسأ وأ جوز ھیف اھیدل سیل
 .ةروكذملا ةداملا تایضتقم اھتنمضت
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 :3 ةداملا -نوناقلا في

 ربتعی ،نیدشارلا وأ لافطلأا قح يف ءاوس ،ثانلإا ناتخ نأ يف لادج لا
 Izevbekhai ياخبفزیإ اضیأ ارظنا( 3 ةداملا تایضتقم عم ضراعتت ةلماعم
 .)201 يام 17 خیراتب ،43408/08 مقر رارق )ربنجد( ادنلاریإ دض نورخآو
 نم ةبلاطلا فوخ نأب ةیلخادلا تاطلسلا تربتعا اذإ ھنأب ظحلات ةمكحملا نأ ریغ
 ھنأ كلذك تربتعا اھنإف ،ينوناق ساسأ ىلع زكترم ایریجینب ارسق ناتخلل اھضرعت
 يرورضلا نمف ھیلعو .اھدلب لخاد ءاقبلاب ةلماعملا هذھ بنجت رملأاب ةینعملا ناكمإب
 نیثلاثو ةعبس رمعلا نم غلبت اھنإ .ایریجین يف ةبلاطلل يصخشلا عضولا ةبقارم
 ةطایخ تلغتشاو لقلأا ىلع ةنس رشع ةثلاث ةدمل ایسردم امیلعت تقلت دقو ،ةنس
 جوز نود ایریجین يف شیعلا اھیلع بعصلا نم نوكی دق امبرو .تاونس ينامث ةدمل
 لقأ نوكتس دلبلا اذھ يف اھتایح قافآ نأ رابتعا نكمی لا نكل ،اھدناست ةلئاع وأ

 رفوتتو ةملعتم اھنإف ،كلذ ىلع ةولاعو .امساح ارصنع اسمنلا يف ةایحلا نم ةلوھس
 اھنأب داقتعلاا ىلإ وعدی ام كانھ سیلف يلاتلابو ،)ةطایخ اھنوك( ةینھم ةربخ ىلع
  .اھترسأ نم معدلا ىلع لوصحلا نود ایریجین يف اھقزر بسك نم نكمتت نل

 .)ساسلأا في حضاو بيع( لوبقلا مدع :جاتنتسا
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Omeredo c. Autriche (déc.) - 8969/10 
Décision 20.9.2011 [Section I] 

 

Article 3 

Traitement dégradant 

Traitement inhumain 

Expulsion 

Risque allégué de mutilation génitale féminine en cas de renvoi de 
la requérante au Nigéria: irrecevable 

En fait – En mai 2003, la requérante quitta le Nigéria. Elle 
demanda l’asile en Autriche, alléguant qu’elle risquait dans son 
pays de subir une mutilation génitale féminine (MGF). L’Office 
fédéral de l’asile rejeta sa demande. Il estima que ses allégations 
étaient crédibles mais considéra qu’elle pouvait toujours s’installer 
dans une région du Nigéria autre que sa région d’origine, les MGF 
étant interdites par la loi en certains endroits du pays. La 
requérante recourut contre cette décision devant le tribunal de 
l’asile, mais son recours fut rejeté. Elle saisit alors la Cour 
constitutionnelle, qui refusa d’examiner ses griefs, estimant qu’ils 
ne soulevaient pas de question de droit constitutionnel. Devant la 
Cour, la requérante invoquait l’article 3 de la Convention. Elle 
alléguait d’une part qu’elle risquait de subir une MGF si elle était 
expulsée au Nigéria et soutenait d’autre part que le fait de la 
contraindre à fuir dans son propre pays et à s’y installer hors de sa 
région d’origine, dans un lieu où elle n’avait ni époux ni famille 
pour la soutenir, emporterait aussi violation de ses droits garantis 
par cette disposition. 

En droit – Article 3 : Il n’est pas contesté que le fait de soumettre 
à une MGF quelque individu que ce soit, enfant ou adulte, serait 
constitutif d’un traitement contraire à l’article 3 (voir également 
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Izevbekhai et autres c. Irlande (déc.), no 43408/08, 17 mai 2011). La 
Cour note cependant que, si les autorités internes ont jugé que la 
crainte qu’avait la requérante d’être forcée à subir une MGF au 
Nigéria était fondée, elles ont également considéré que l’intéressée 
avait la possibilité d’échapper à ce traitement en demeurant dans 
son pays. Il y a donc lieu d’examiner quelle serait au Nigéria la 
situation personnelle de la requérante. Elle est âgée de trente-sept 
ans, elle a bénéficié d’un enseignement scolaire pendant au moins 
treize ans et elle a travaillé comme couturière pendant huit ans. Il 
sera peut-être difficile pour elle de vivre au Nigéria sans époux ni 
famille pour la soutenir, mais la perspective que sa vie dans ce pays 
soit moins facile que celle qu’elle connaît en Autriche ne saurait 
être considéré comme un élément déterminant. Par ailleurs, elle 
est instruite et a une expérience professionnelle (en tant que 
couturière), et rien ne porte donc à croire qu’elle ne sera pas en 
mesure de faire sa vie au Nigéria sans devoir compter sur le soutien 
de membres de sa famille. 

Conclusion : irrecevable (défaut manifeste de fondement). 
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 ديوسلا ةهجاوم في )N( ن مكلح ينوناقلا صخلملا

  23505/09 مقر ارارق  

 2010 .7.20 خيراتب

 ]ثلاثلا مسقلا[ 
 3 ةداملا

 ليحرتلا

 ىلإ اهجوز نع ةلصفنم ةأرما ليحرت ةلاح في ةلماعملا ءوسل ضرعتلا رظح

 اكاهتنا لكشي ليحرتلا :ناتسناغفأ

 

 :عئاقولا

 ،2004 ةنس دیوسلا ىلإ لاصو نایناغفأ نانطاوم اھجوزو ةبلاطلا نإ
 نع ةبلاطلا تلصفنا 2005 ةنس يفو .ةدع تارم امھئوجل تابلط تضفرو
 كلمت لا اھنلأ قلاطلا بلط ةیدیوسلا مكاحملا تضفر ،2008 ةنس يفو .اھجوز
 مھرعشأ دقو .دلبلا يف ةینوناق ةروصب میقت لا ةبلاطلا تماد ام جاوزلا لح ةطلس
 نم ىودج نود ةبلاطلا تسمتلا ھتاذ تقولا يفو .قلاطلا ضراعی ھنأب اھجوز
 ھجاوت اھنأ ىوعدب ،اھلیحرت ةیلمع فاقیإو اھتیضق يف رظنلا ةداعإ ةرجھلا ةنجل

 ةیعرش ریغ ةقلاع اھتماقإب انزلا تبكترا اھنلأ ناتسناغفأ يف مادعلإا ةبوقع رطخ
 .اھتضفر اھترسأ نأو يدیوس عم

 :3 ةداملا - نوناقلا في

 يضفتس ةبلاطلل ةیصخشلا ةلاحلا تناك اذإ ام ددحت نأ ةمكحملا ىلع نیعتی 
 لا يتلالا ،ءاسنلا دلبلا اذھ يفو .3 ةداملا كاھتنلا ناتسناغفأ ىلإ اھتدوع لاح يف
 دیلاقتلاو عمتجملا لبق نم نھیلإ ةدنسملا ةیناسنجلا راودلأا عم اقستم نھكولس ربتعی
 تظحلا دقو .ةلماعملا ءوس رطخل صاخ لكشب نضرعتی ،ينوناقلا ماظنلا ىتحو
 يتاوللا ،تایناغفلأا ءاسنلا نأ نیئجلالا نوؤشل ةدحتملا مملأل ةیماسلا ةیضوفملا
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 ام ،ابوروأ وأ ناریإ يف رجھملا نم تادئاعلا لثم ،ةظفاحم لقأ ةایح طمن ندمتعا
 نھنأو ،ةخسارلا ةینیدلاو ةیعامتجلاا رییاعملا نفلاخی نھنأ ىلع نھیلإ رظنُی لاز
 وأ ةلزعلا نیب حوارتت يتلا ةبوقعلا لاكشأ نم هریغو يلزنملا فنعلل نضرعتی
 وأ نھرسأ ةعمس ھیوشتب تامھتملا قح يف فرشلا عفادب لتقلا ىلإ راعلاب مصولا
 دقف ،2004 ةنس ذنم دیوسلا يف میقت تناك ةبلاطلا نأ امبو .نھلئابق وأ نھتاعمتجم
 دقف ،كلذ ىلع ةولاعو .هذھ نیسنجلا راودلأ ةلثتمم ریغ اھنأ ىلع اھیلإ رظنُی

 شیعلا يف ةبغرلا مدعب ةقداصو ةیقیقح ةین ترھظأو اھجوز نم قلاطلا تلواح
 ،اعم وأ لصفنم لكشب ،ناتسناغفأ ىلإ نیجوزلا لیحرت مت اذإو .ةیئاھن ةفصب ھعم
 .ھتجوز ةدارإ ىلع ادض ةیجوزلا امھتایح فانئتسا ررقی نأ ةبلاطلا جوزل زوجی
 ةأرملا ىلع ،صوصخلا ھجو ىلع ،دیدجلا يعیشلا ةیصخشلا نوناق بجویو
 يف لاإ ،لزنملا ةرداغمل نذإ ىلع لوصحلاو نھجاوزلأ ةیسنجلا تابلطلل لاثتملاا

 ةبسن ،ناتسناغفأ يف ناسنلإا قوقح لوح ةفلتخم ریراقتل اًقفوو .ئراوطلا تلااح
 نیح يف ،يلزنملا فنعلل نضرعتی تایناغفلأا ءاسنلا نم ةئاملا يف 80 ىلإ لصت
 ةقحاسلا ةیبلغلأا نأ ىتح ،تلااحلا هذھ لثم يف تاعباتم يأ تاطلسلا رشابت مل
 ،ةمكحملا وأ ةطرشلل باھذلا لجأ نمو .ةدعاسملا لاصأ نسمتلی مل ءاسنلا نم
 نھلزانم نرداغی يتاوللا ءاسنلاب قیصللا راعلا ىلع بلغتت نأ ةأرملا ىلع نیعتی
 اھیلإ ریشت يتلا ةماعلا رطاخملا لھاجتت نأ ةمكحملل نكمی لاو .نھقفاری لجر نود
 ،جاوزلا راطإ جراخ ةبلاطلا ةقلاعب قلعتی امیفو .ةیلودلا ریراقتلاو تاءاصحلإا
 ناك اذإو .لصفم لكشبو ةلصلا تاذ تامولعملا ةیدیوسلا تاطلسلل مدقت مل اھنإف
 رشؤم ھنأ ىلع لیبقلا اذھ نم رخآ لعف يأ وأ قلاطلا بلط ىلإ رظنی ةبلاطلا جوز
 نوناق بجومب ةمیرج ربتعت انزلا نإف ،جاوزلا راطإ جراخ ةقلاع دوجو ىلع
 يف اھجوز نع لصفنم لكشب شیعلا يف ةبلاطلا تحجن اذإو .يناغفلأا تابوقعلا
 تابوعص نھجاوی لجر ةیامحو معد ىلع نلصحی لا يتاوللا ءاسنلا نإف ،ناتسناغفأ
 يف نھتیرحب قلعتی امیف دویق نھیلع ضرفت لاثمف ،ةیعیبط ةیعامتجا ةایح شیع يف
 تیب ىلإ ةدوعلا ىلإ نھنم دیدعلا عفدی امم ،قزرلا بسك لئاسو ىلإ نرقتفیو لقنتلا
 هذھ جئاتن ةبقارم متت لا امومعو .ةلماعملا ءوسل ھیف نضرعتی يذلا ةیجوزلا
 ةدوع دنع ةلماعملا ءوس وأ فرشلا مئارج بكترت ام اریثكو ،" تاحلاصملا"
 ةیوق تارربم ةیأ دجوت لاو .باقعلا نم مئارجلا هذھ يبكترم تلافإ عم ،ءاسنلا
 اھترسأب لاصتا يأ اھیدل حبصی مل ھنأبو ةبلاطلا لاوقأ ةحص يف كیكشتلا ىلإ وعدت
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 يف ةیفاك ةیامح وأ ةیعامتجا ةكبش اھیدل دعی ملو ،ابیرقت تاونس سمخ ةدمل
 .ناتسناغفأ

 داقتعلاا ىلإ وعدت ةیدج بابسأ دجوت ،ةیضقلا هذھل ةصاخلا فورظلا يفو
 يف ةلثمتم ةیمكارت رطاخم ةبلاطلا ھجاوتس ،ناتسناغفأ ىلإ اھلیحرت ةلاح يف ھنأب
 يذلا رملأا ،يناغفلأا عمتجملا لبق نمو اھترسأو ھترسأو اھجوز لبق نم ماقتنلاا
 .3 ةداملا قاطن يف لخدی

 .)عامجلإاب( اكاهتنا لكشي ليحرتلا :جاتنتسا
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N. c. Suède - 23505/09 

Arrêt 20.7.2010 [Section III] 

 
Article 3 

Expulsion 

Risque de mauvais traitements en cas de renvoi vers l’Afghanistan 
d’une femme séparée de son époux : l'expulsion emporterait violation 

En fait – La requérante et son époux sont des ressortissants 
afghans arrivés en Suède en 2004 et dont les demandes d’asile 
furent rejetées à plusieurs reprises. En 2005, elle se sépara de son 
mari. En 2008, sa demande de divorce fut rejetée par les tribunaux 
suédois au motif qu’ils n’avaient pas le pouvoir de dissoudre son 
mariage tant qu’elle séjournerait illégalement dans le pays. Son 
époux les avait avisés qu’il s’opposait au divorce. Parallèlement, 
l’intéressée demanda sans succès au Comité des migrations de 
réexaminer son cas et de suspendre son expulsion, alléguant 
qu’elle risquait la peine capitale en Afghanistan parce qu’elle avait 
commis un adultère en entamant une relation avec un Suédois et 
que sa famille l’avait rejetée. 

En droit – Article 3 : la Cour doit rechercher si la situation 
personnelle de la requérante est d’une nature telle que son retour 
en Afghanistan emporterait violation de l’article 3. Dans ce pays, 
les femmes dont le comportement n’est pas jugé conforme aux 
rôles sexo-sociaux que leur attribuent la société, la tradition voire 
le système juridique s’exposent à un risque particulier de mauvais 
traitement. Le Haut-Commissariat des Nations unies pour les 
réfugiés a fait observer que les femmes afghanes ayant adopté un 
style de vie moins conservateur, par exemple celles qui reviennent 
d’un exil en Iran ou en Europe, continuent d’être considérées 
comme transgressant les normes sociales et religieuses établies et 



79 

s’exposent de ce fait aux violences domestiques et à d’autres formes 
de châtiment allant de l’isolement ou de la stigmatisation aux 
crimes d’honneur pour celles accusées de jeter l’opprobre sur leurs 
familles, leur communauté ou leur tribu. Résidant en Suède depuis 
2004, la requérante peut être considérée comme ne se conformant 
pas à ces rôles sexo-sociaux. En outre, elle a tenté de divorcer et a 
manifesté une intention réelle et sincère de ne plus vivre avec son 
mari. Or, si les conjoints devaient être expulsés en Afghanistan, 
séparément ou ensemble, le mari de la requérante pourrait décider 
de reprendre leur vie conjugale contre la volonté de son épouse. La 
nouvelle loi sur le statut de la personne chiite impose notamment 
aux femmes d’obtempérer aux demandes sexuelles de leurs époux 
et d’obtenir leur permission pour partir du domicile, sauf en cas 
d’urgence. Selon divers rapports sur les droits de l’homme en 
Afghanistan, jusqu’à 80 % des femmes afghanes sont touchées par 
la violence domestique, les autorités n’engagent pas de poursuites 
en pareils cas et la vaste majorité des femmes ne demandent même 
pas d’aide. Pour aller devant la police ou les tribunaux, une femme 
doit surmonter l’opprobre public touchant les femmes qui quittent 
leur maison sans être escortées par un homme. La Cour ne saurait 
faire abstraction du risque général indiqué par les statistiques et 
par les rapports internationaux. Pour ce qui est de la relation 
extraconjugale de la requérante, celle-ci n’a donné aux autorités 
suédoises aucune information pertinente et détaillée. Il n’en reste 
pas moins que, si son époux considère une demande de divorce ou 
toute autre action de ce type comme indicatif d’une relation de ce 
type, l’adultère demeure un crime en vertu du code pénal afghan. 
Si la requérante parvient à vivre séparément de son époux en 
Afghanistan, les femmes ne bénéficiant pas du soutien ou de la 
protection d’un homme subissent des obstacles empêchant une vie 
sociale normale, par exemple une liberté de circulation entravée, 
et n’ont pas les moyens d’assurer leur subsistance, ce qui pousse 
bon nombre d’entre elles à revenir dans leur foyer où elles sont 
victimes d’abus. Les conséquences de ces « réconciliations » ne font 
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en général l’objet d’aucune surveillance et les abus ou crimes 
d’honneur à l’occasion du retour sont souvent commis en toute 
impunité. Il n’y a aucune raison solide de douter de la requérante 
lorsqu’elle dit ne plus avoir aucun contact avec sa famille depuis 
près de cinq ans et ne plus bénéficier d’un réseau social ni d’une 
protection adéquate en Afghanistan. Dans les circonstances 
particulières de la présente affaire, il y a des motifs sérieux de 
croire que l’expulsion de l’intéressée en Afghanistan l’exposerait à 
divers risques cumulés de représailles de la part de son époux, de 
la famille de celui-ci, de sa propre famille et de la société afghane, 
tombant sous le coup de l’article 3. 

Conclusion : le renvoi emporterait violation (unanimité). 
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 ديوسلا ةهجاوم في ) R.H ( ه .ر مكلح ينوناقلا صخلملا

  4601/14 مقر رارق 
  2015 .9.10 خيراتب

 
 ]سمالخا مسقلا[

 
 ليحرت

 )لاموصلا(وشيدقم ىلإ ةيلاموص ةاتفل ررقملا ليحرتلا
 .اكاهتنا لكشي نل ليحرتلا

 

 عئاقولا

 بلطب ،وشیدقم نم ةیلاموص ةباش يھو ،ةبلاطلا تمدقت ،2011 ةنس يف
 ةعبرأ ةدمل ينوناق ریغ لكشب میقت تناك ثیح دیوسلا يف ءوجللا قح ىلع لوصحلل

 ،2013 ریانی يف اھعم ةلباقم للاخو .ادنلوھ ربع ایلاطیإ نم اھلوصو دعب ،تاونس
 تجوزت نأ دعب اھقیدص عم لاموصلا نم ترف اھنأب ةرم لولأو ةبلاطلا تحرص

 دی ىلع ةنحاش نم اھب يقلأو برضلل تضرعت مث ،انس اھربكی لجر نمً ارسق
 .اھقیدصب اھتقلاع اوفشتكا امدنع اھمامعأ

 ىلإ اھتداعإ ةلاح يف ھنأ تعداو نیحلا كلذ ذنم اھقیدصو اھادلاو يفوت
 ضرعتتسو ارًسق ھنم تجوزت يذلا لجرلا ىلإ ةدوعلا ىلع ربَجُت فوس لاموصلا
 اھنإف كانھ يروكذ معد ةكبشل اھراقتفلا رظنلابو .اھمامعأ دی ىلع لتقلا رطخل

 وینوی يفو .يعامتجلاا داعبتسلااو يسنجلا ءادتعلاا رطخل ةضرع اضیأ نوكتس
 اھلیحرتب رمأو ةبلاطلا ھب تمدقت يذلا ءوجللا بلط ةرجھلا بتكم ضفر ،2013

 نأ بتكملا ظحلاو .ةیقادصملا ىلإ رقتفت اھمعازم نأ نیبت نأ دعب لاموصلا ىلإ
 لاصتلاا لبق تاونس عبرأ ةدمل دیوسلا يف ينوناق ریغ لكشب تماقأ دق ةبلاطلا
 .ادنلوھو ایلاطیإ يف ءوجل تابلط تمدق نأ قبس اھنأو .ةصتخملا ةرجھلا تاطلسب
 مث ،برحلا ببسب لاموصلا ترداغ اھنأ ةیادبلا يف تمعز ،كلذ ىلإ ةفاضلإاب
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 ءوسو يرسقلا جاوزلا نم اًبرھ رارفلل ترطضا اھنأ معزتل اھتیاور تریغ
 .ةدوعلا ةلاح يف اھتلئاع دارفأ لبق نم ھل ضرعتت نأ نكمی يذلا ةلماعملا

 ،درطلا رارق ذیفنت فقول ھللاخ نم يمرت اسمتلم ةبلاطلا تمدق كلذ دعبو
 اوربجأ دقو بابشلا نییباھرلإا نم ةعومجم ىلإ اومضنا دق اھمامعأ نأ تعداو
 اھبلط ضفر ةرجھلا بتكم نكل ،ھتخأ لتقو ةعومجملا سفنب قاحتللاا ىلع اھاخأ
 .2013 ربنتش يف

  3 ةداملا نوناقلا في

 ،دیوسلا نم ةبلاطلا لیحرت مت اذإ ھنأ يف كش كانھ سیل ھنأ ةمكحملا ىرت
 لاموصلا نم ىرخأ ءازجأ ىلإ رفسلا رطخل ضرعتت نلو وشیدقم ىلإ داعُتس اھنإف
  .اھب ءاقبلا وأ

 يف ھنأ ىلإ ةمكحملا تصلخ ،دیوسلا دض )K.A.B ( ب. أ . ك ةیضق يف
 يضفُی نأ ھنأش نم وشیدقم يف ماعلا عضولا نكی مل ، )2013 ربنتش( تقولا كلذ
 ناك نإو ىتح .3 ةداملل اكاھتنا لكشت ةنیدملا كلت ىلإ ةدوعلا نأ هدافم جاتنتسا ىلإ
 ةحاتملا رداصملاو ،رقتسم ریغو اًقلقم لازی لا ةینملأا ةیحانلا نم ماعلا عضولا
  .2013 ربنتش ذنم عضولا روھدت ىلإ ریشت لا ةمكحملل

 دیوسلا دض )K.A.B ( ب. أ . ك ةیضق يف بلاطلا سكع ىلع ھنأ دیب
 جراخلا يف تشاع ةباش يھ لاحلا ةلزان يف ةبلاطلاف ، )1960 دیلاوم نم لجر(
 ترداغ امدنع اھرمع نم ةرشع ةعباسلا يف تناكو تاونس رشع نم برقی ام ذنم
 يف ةبعصلا ءاسنلا ةیعضو ىلع ءوضلا ةفلتخم ریراقت طلستو .لاموصلا
 .وشیدقم كلذ يف امب ،لاموصلا

 نم دیدعلا كانھو ،صاخ لكشب ةدَّدھم ةعومجم تایتفلاو ءاسنلا لكشتو
 يسنجلا فنعلل ریطخلاو قاطنلا عساولا راشتنلاا ىلإ ریشت يتلا ةقستملا ریراقتلا
 دوعت ةبزاع ةأرما لك نأ تبثت ةعمتجم رصانعلا هذھو .سنجلا عون ىلع مئاقلاو
 فورظ يف شیعلل يقیقح رطخل ةضرع نوكتس ةیروكذ ةیامح نود وشیدقم ىلإ
 ةداملا يف ھیلع صوصنملا ىنعملاب ةنیھم وأ ةیناسنإلا ةلماعم لكشت نأ اھنأش نم
3. 
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 يف امب ،لاموصلا يف ةأرملل ةبعصلا ةیعضولل لھاجت نودو ،كلذ عمو
 ةبلاطلا نوكت نل ،ةیضقلا هذھل ةصاخلا فورظلا يف ھنأ ةمكحملا ىرت ،وشیدقم كلذ
 .ةنیدملا هذھل ةدوعلا ةلاح يف 3 ةداملل ةیفانملا ةلماعملل يقیقح رطخل ةضرع
 ملو ،ةریبك تاضقانت ةیصخشلا اھبراجت لوح اھتیاكشو اھتاحیرصت بحاصتو
 ىلإ دوعتس اھنأ جاتنتسلا ببس دجوی لا .ةلوقعم ةدوعلا ةلاح يف رطاخملا لعجت
 .رطاخم نم كلذ ھیلع يوطنی ام عم ةدیحو ةأرماك وشیدقم

 ةكبشو يرسأ معد ىلع رفوتت ةبلاطلا نأ رابتعا بجی ،كلذ نم سكعلا ىلع
 نیئجلال میخم يف شیعلا ىلإ رطضتس اھنأ نم دكأتلا متی مل ھنأ امك .ةیروكذ ةیامح
 .3 ةداملل اكاھتنا لكشی لا وشیدقم ىلإ اھلیحرت نإف ،ھیلعو .نیحزانلا صاخشلأاو

 .)نيتوص لباقم تاوصأ ةسمخ( اكاهتنا لكشي لا اهليحرت :جاتنتسا

 ربنتش 5 خیراتب ،886/11 مقر رارق ،دیوسلا دض K.A.B ب. أ . ك ةیضق رظنا(

 . ) 166 تامولعم ةقرو 2013
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R.H. c. Suède - 4601/14 

Arrêt 10.9.2015 [Section V] 

Article 3 

Expulsion 

Expulsion envisagée d’une jeune femme somalienne vers 
Mogadiscio (Somalie) : l'expulsion n'emporterait pas violation 

En fait – En 2011, la requérante, une jeune femme somalienne de 
Mogadiscio, présenta une demande d’asile à la Suède où elle 
séjournait illégalement depuis quatre ans, après être arrivée 
d’Italie en passant par les Pays-Bas. Lors d’un entretien qui eut 
lieu en janvier 2013, elle déclara – c’était la première fois qu’elle 
tenait ces propos – qu’elle avait fui la Somalie en compagnie de son 
petit ami après avoir été mariée de force à un homme plus âgé, puis 
battue et jetée hors d’un camion par ses oncles lorsqu’ils avaient 
découvert sa relation avec son petit ami. Ses parents et son petit 
ami étaient décédés depuis et elle affirmait qu’au cas où elle serait 
renvoyée en Somalie elle devrait retourner chez l’homme auquel 
elle avait été mariée de force et courrait le risque d’être tuée par 
ses oncles. Ne disposant pas d’un réseau de soutien masculin en 
Somalie, elle risquait aussi de subir des agressions sexuelles et de 
se voir exclue socialement. L’Office des migrations rejeta sa 
demande d’asile en juin 2013 et ordonna son expulsion vers la 
Somalie après avoir constaté que ses allégations manquaient de 
crédibilité. Il releva que la requérante avait séjourné illégalement 
en Suède pendant quatre ans avant de se mettre en rapport avec 
les autorités compétentes en matière d’immigration et qu’elle avait 
auparavant déjà introduit des demandes d’asile en Italie et aux 
Pays-Bas. De plus, elle avait initialement affirmé avoir quitté la 
Somalie en raison de la guerre, puis avait modifié son récit pour 
alléguer qu’elle avait dû s’enfuir pour échapper à un mariage forcé 
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et aux mauvais traitements qu’elle risquait de se voir infliger par 
des membres de sa famille en cas de retour. La requérante 
introduisit par la suite une demande tendant à la suspension de 
l’exécution de la décision d’expulsion. Elle soutenait que ses oncles 
étaient devenus membres du groupe terroriste djihadiste Al-
Chabaab, qu’ils avaient forcé son frère à rejoindre aussi le groupe 
et qu’ils avaient tué sa sœur. L’Office des migrations rejeta sa 
demande en septembre 2013. 

En droit – Article 3 : La Cour estime qu’il ne fait pas de doute que 
si la requérante était expulsée de Suède, elle serait renvoyée à 
Mogadisco sans risque d’avoir à traverser d’autres parties de la 
Somalie ou à y demeurer. Dans l’affaire K.A.B. c. Suède, la Cour a 
conclu que, à l’époque (septembre 2013), la situation générale à 
Mogadiscio n’était pas de nature à faire conclure que des retours 
dans cette ville emporteraient violation de l’article 3. Même s’il est 
clair que la situation générale du point de vue de la sécurité y 
demeure préoccupante et précaire, les sources dont dispose la Cour 
n’indiquent pas une détérioration de la situation depuis septembre 
2013. 

Cependant, à la différence du requérant dans l’affaire K.A.B. c. 
Suède (un homme né en 1960), la requérante en l’espèce est une 
jeune femme vivant à l’étranger depuis près de dix ans et qui était 
âgée de dix-sept ans à son départ de Somalie. Différents rapports 
font état de la situation difficile des femmes en Somalie, y compris 
à Mogadiscio. Les femmes et les fillettes constituent un groupe 
particulièrement menacé et plusieurs rapports concordants 
signalent, dans le pays, des violences sexuelles et fondées sur le 
sexe graves et généralisées. Ces éléments concourent à établir 
qu’une femme célibataire retournant à Mogadisco sans disposer de 
la protection d’un réseau masculin serait exposée à un risque réel 
de vivre dans des conditions constitutives d’un traitement 
inhumain ou dégradant au sens de l’article 3. 
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Cependant, sans méconnaître la situation difficile des femmes en 
Somalie, y compris à Mogadiscio, la Cour estime que, dans les 
circonstances particulières du cas d’espèce, la requérante ne serait 
pas exposée à un risque réel de traitements contraires à l’article 3 
en cas de renvoi dans cette ville. Des incohérences significatives 
accompagnent ses déclarations et les plaintes relatives à ses 
expériences personnelles, et elle n’a pas rendu plausibles les 
dangers encourus en cas de retour. Rien ne permet de conclure 
qu’elle retournerait à Mogadiscio en qualité de femme seule, avec 
les risques inhérents à cette situation. Au contraire, la requérante 
doit être considérée comme étant dotée tant d’un soutien familial 
que d’un réseau masculin de protection. Il n’a pas non plus été 
établi qu’elle aurait à vivre dans un camp de réfugiés et de 
personnes déplacées. En conséquence, son expulsion vers 
Mogadiscio n’emporterait pas violation de l’article 3. 

Conclusion : l’expulsion n’emporterait pas violation (cinq voix 
contre deux). 

(Voir K.A.B. c. Suède [GC], 886/11, 5 septembre 2013, Note 
d’information 166) 
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  ايتاورك دض كيفوكناج اردناس مكلح ينوناقلا صخلملا

 38478/05 مقر رارق
 2009.3.5   خيراتب

 

 ] لولأا مسقلا[
 

 8 ةداملا
 ةيبايجإ تامازتلا

 ةقلعتملا ةبلاطلا تاءاعداب قلعتي اميف يلخادلا يئانلجا نوناقلا تايللآ بيعم ذيفنت
 .)كاهتنا( دارفلأا ضعب لبق نم يدسلجا فنعلل اهضرعتب

 

 عئاقولا

 رھش يفو ،نیرخآ نیرجأتسم عم اھمساقتت ةقش يف ةفرغ ةبلاطلا ترجأتسا
 .تفتخا دق اھضارغأ نأو ریغت دق بابلا لفق نأ تفشتكا 1999 ماع نم تشغ

 يام يف اھحلاصل تمكح يتلا ةیندملا ةمكحملا ىلإ ةبلاطلا تأجل دقو
 رورم دعب رارقلا اذھ ذیفنت مت .اھتفرغ ىلإ ةدوعلاب اھل حامسلاب ترمأو ،2002

 تضرعت ،ةقشلا ىلإ تلصو امدنع ،ذیفنتلل يلاوملا مویلا يف .رھشأ ةرشع يلاوح
 اھرعش نم اھدشو اھلكرب اوماق ثیح لجرو نیتأرما لبق نم ءادتعلال ةبلاطلا
 .ةئیذب تاملكب اھقح يف اوظفلتو جردلا ىلع اھعفدو

 تماقو ناكملا نیع ىلإ ترضح يتلا روفلا ىلع ةطرشلا ةبلاطلا تغلبأو
 ایئدبم تنادأ يتلا ةطیسبلا مئارجلا ةمكحم ىلإ ةیاكشب ةطرشلا تمدقت .اھباوجتساب
 ةیضقلا تقلغأ ،كلذ عمو .ةمارغ ءادأب مھیلع تمكحو ةبلاطلا ةناھإب نیدتعملا
 .مداقتلا ببسب

 ةمعاز ،دارفأ ةعبس دض ةیئانج ةیاكشب ةبلاطلا تمدقت ،2003ربوتكأ يف
 حتف مدع تاطلسلا تررقو .لتقلاب اھوددھو اھوناھأو اًیدسج اھیلع اودتعا مھنأ
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 نوكت نأ نكمی لا ةمیرج لكشت ةیاكشلاب ةنمضملا لاعفلأا نأ ةربتعم يمسر ثحب
 .ةیحضلا نم ةردابمب لاإ تاعباتم عوضوم

 متو ،ةیادبلا يف رابتعلاا نیعب ذخؤت مل يتلاو ةرطسملا هذھ ةبلاطلا تعفر
 .ةلمتكم ریغ اھنأ ساسأ ىلع ةلوبقم ریغ اھاوعد نأ فاطملا ةیاھن يف حیرصتلا
 لا ةیروتسدلا ةمكحملا مامأ تاءارجلإا نأ امك رارقلا اذھ دض اھنوعط تضفرُو
 .ةیضقلا يف اھمكح ناسنلإا قوقحل ةیبورولأا ةمكحملا رادصإ خیراتب ةقلعم لازت

 ةنس ةیداع ةمكحم مامأو 2002 ةنس يف ةیروتسدلا ةمكحملا مامأ ةبلاطلا تكتشا
 .اھتفرغ دادرتساب ةصاخلا ذیفنتلا تاءارجإو ةیندملا تاءارجلإا لوط ببسب 2007

 يف اھحلاصل تمكح ةیداعلا ةمكحملا نكل ،اھبلط ةیروتسدلا ةمكحملا تضفر
 تبلط ،كلذ نوضغ يف .يونعملا ررضلا نع اضیوعت اھحنمب 2008 سرام
 متو ،اھتفرغ ةداعتسا فدھب ذیفنتلا تاءارجإ فانئتسا ةیندملا ةمكحملا نم ةیعدملا
 .2008 ریانی يف اھبلط لوبق مدعب حیرصتلا

  نوناقلا في

 ةداملا بجومب لودلا قتاع ىلع عقت يتلا ةیباجیلإا تامازتللاا ىلإ ریشت ذإو
 دامتعا بلطتت ،ةبلاطلا اھیعدت يتلا لیبق نم ،فنعلا لامعأ نأ ةمكحملا ىرت ،8
 نوناقلا بجومب .يئانجلا نوناقلا ةیامح لاجم يف ةیفاك ةیباجیإ ریبادتل لودلا
 ةباینلا قتاع ىلع ،ةیئانجلا مئارجلا ضعبل ةبسنلاب ةعباتملا ةیلوؤسم عقت ،يتاوركلا
 مئارجلل ةبسنلاب ؛)ةصاخلا ةعباتملا( ةیحضلا نم ةردابمب وأ اھنم ةردابمب امإ ،ةماعلا
 .ةیحضلا نم ةردابمب تاعباتملا نوكت ةطیسبلا

 يمارجإ لعف نأشب بسانملا تقولا يف ةیئانج ةیاكش میدقت نإف ،كلذ ىلإ ةفاضلإابو
 ةیئاضقلا ةعباتملل كیرحت ةباثمب ربتعُتس ةصاخلا ةیئاضقلا تاعباتملل عضخی
  .ةصاخلا

 عوضوم ثادحلأل اقیقدً افصو اھتنمض ةیئانج ةیاكشب ةبلاطلا تمدقت دقل
 تادیدھتلاو فینعلا كولسلا يف لثمتت ةیئانج ةمیرج لكشت اھنأ تعداو ،عازنلا
 مھتلا هذھ يف قیقحت حتف بلط رملأاب ةینعملا رارق نأ ةمكحملا ىرتو .ةریطخلا
 دعاوق عم قباطتی ةطیسب مئارج ىلع ةصاخ ةیئاضق تاعباتم يف عورشلا نمً لادب
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 ىلع مئاق ریغ هرابتعا متی لا نأ نكمملا نم ناكو ةلصلا تاذ ةیئانجلا تاءارجلإا
 ثحب حتفب رملأاب ةینعملا بلط ناك اذإ ىتح ،كلذ ىلع ةولاعو .میلس ریغ ساسأ
 مل ةبلاطلا نوكل ةصاخ ةیانع تلوأ ةمكحملا نإف ،اھب لومعملا تایلكشلا مرتحی مل
 ةیئاضقلا ةدعاسملا ىلع لوصحلا يف اھل قحی نكی ملو ،يماحم ىلع رفوتت نكت
 .يلخادلا نوناقلا بجومب

 فنعلا لامعأ يف يئانج ثحب حتفب بلاطت اھنأ ةبلاطلا تحضوأ ،كلذ عمو
 .ةطرشلل ریرقت نع ترفسأ يتلاو اقیقد افصو اھتفصو يتلاو ،اھل تضرعت يتلا
 ةباجتسلاا نم ةصتخملا تاطلسلا نیكمتل ةیفاك تناك ةمدقملا تامولعملا نإف كلذل
 .اھبلطل

 يمسر ثحب حتف مدع تررق ةصتخملا تاطلسلا نأ امبو ،كلذ ىلع ةولاع
 ناك ،ةصاخ تاعباتم عوضوم نوكی نأ يغبنی ،اھیأر يف ،بكترملا لعفلا نلأ
 نوناقلل اقفو ةیئاضقلا تاعباتملا كیرحتل ةیضفم ةیئانجلا ةیاكشلا رابتعا نیعتی
 .يلخادلا

 راطإ يف ةیامحلا نم تدافتسا دق ةبلاطلا نأ جاتنتسا نكمی لا ،ریخلأا يفو
 ةیاھنلا يف تاءارجلإا هذھ قلاغإ مت ثیح ،ةطیسبلا مئارجلاب ةصاخلا تاءارجلإا
 تصلخ ،ھیلعو .نیدتعملا ةنادإ نأشب يئاھن رارق نود تھتنا يلاتلابو .مداقتلل
 يئانجلا نوناقلا تایلآ ةیلخادلا تاطلسلا اھب تذفن يتلا ةقیرطلا نأ ىلإ ةمكحملا
 يتلا ةیباجیلإا تامازتللال كاھتنا يف ،ةمیلس ریغ تناك ةبلاطلا ةیضق يف ةقبطملا
 .8 ةداملا بجومب ةلودلا قتاع ىلع عقت

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 3000 غلبم :41 ةداملا
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Sandra Janković c. Croatie - 38478/05 

Arrêt 5.3.2009 [Section I] 

Article 8 

Obligations positives 

Mise en œuvre incorrecte des mécanismes internes du droit pénal 
concernant les allégations de la requérante selon lesquelles des 
particuliers lui avaient infligé des violences physiques : violation.  

En fait : La requérante louait une chambre dans un appartement 
qu’elle partageait avec d’autres locataires. En août 1999, elle 
constata que la serrure de l’appartement avait été changée et que 
ses affaires avaient été enlevées. Elle saisit la juridiction civile, qui 
statua en sa faveur en mai 2002, ordonnant qu’on l’autorisât à 
réintégrer sa chambre. Cette décision fut exécutée environ dix 
mois plus tard. Le lendemain de l’exécution, lorsqu’elle arriva à 
l’appartement, la requérante fut agressée par deux femmes et un 
homme, qui lui donnèrent des coups de pied, la tirèrent par les 
cheveux et la poussèrent dans les escaliers, tout en lui lançant des 
obscénités. Elle informa immédiatement la police, qui vint sur les 
lieux et l’interrogea. La police déposa une plainte auprès du 
tribunal des infractions mineures, lequel reconnut initialement les 
agresseurs coupables d’injures à la requérante et leur infligea une 
amende. Toutefois, cette procédure fut finalement clôturée pour 
prescription. En octobre 2003, la requérante déposa une plainte 
pénale contre sept individus, alléguant que ceux-ci l’avaient 
agressée physiquement, insultée et menacée de mort. Les autorités 
décidèrent de ne pas ouvrir d’enquête officielle, estimant que les 
actes dénoncés étaient constitutifs d’une infraction qui ne pouvait 
faire l’objet de poursuites qu’à l’initiative de la victime. La 
requérante intenta cette procédure, dont il ne fut d’abord pas tenu 
compte, et sa demande fut finalement déclarée irrecevable au motif 
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qu’elle était incomplète. Ses recours contre cette décision furent 
rejetés et la procédure devant la Cour constitutionnelle était 
toujours pendante à la date du prononcé par la Cour européenne 
des droits de l’homme de son arrêt. La requérante dénonça devant 
la Cour constitutionnelle en 2002 et devant une juridiction 
ordinaire en 2007 la durée de la procédure civile et celle de la 
procédure d’exécution pour la restitution de sa chambre. La Cour 
constitutionnelle la débouta, mais la juridiction ordinaire statua, 
en mars 2008, en sa faveur, lui allouant une indemnité pour 
préjudice moral. Dans l’intervalle, la requérante avait invité la 
juridiction civile à reprendre la procédure d’exécution en vue de la 
restitution de sa chambre, mais sa demande avait été déclarée 
irrecevable en janvier 2008. 

En droit : Rappelant les obligations positives qui pèsent sur les 
Etats en vertu de l’article 8, la Cour observe que les actes de 
violence, tels que ceux allégués par la requérante, commandent 
l’adoption de la part des Etats de mesures positives adéquates dans 
la sphère de protection du droit pénal. En droit croate, pour 
certaines infractions pénales, les poursuites incombent au parquet, 
soit à son initiative, soit à celle de la victime (poursuites privées) ; 
pour les infractions mineures, les poursuites sont à l’initiative de 
la victime. En outre, une plainte pénale déposée dans les délais 
relativement à une infraction pénale susceptible de poursuites 
privées sera réputée déclencher des poursuites privées. La 
requérante a déposé une plainte pénale, dans laquelle elle 
fournissait une description détaillée des événements litigieux et 
alléguait qu’ils étaient constitutifs de l’infraction pénale de 
comportement violent et menaces graves. De l’avis de la Cour, la 
décision de l’intéressée de demander l’ouverture d’une enquête sur 
ces accusations plutôt que d’engager des poursuites privées pour 
des infractions mineures était conforme aux règles pertinentes de 
la procédure pénale et aurait pu ne pas été considérée comme mal 
fondée. En outre, même si la demande de la requérante tendant à 
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l’ouverture d’une enquête n’a pas strictement respecté les 
modalités requises, la Cour attache de l’importance au fait que 
l’intéressée n’était pas représentée par un avocat et n’avait pas 
droit à l’aide judiciaire en vertu du droit interne. La requérante a 
toutefois fait comprendre qu’elle demandait l’ouverture d’une 
enquête pénale sur les actes de violence dont elle avait fait l’objet, 
qu’elle avait décrits en détail et qui avaient donné lieu à un rapport 
de la police. Les informations fournies étaient donc suffisantes 
pour permettre aux autorités compétentes de donner suite à la 
demande de la requérante. En outre, dès lors que les autorités 
compétentes avaient décidé de ne pas ouvrir une enquête officielle 
car, à leur sens, l’acte en question devait faire l’objet de poursuites 
privées, la plainte pénale de l’intéressée aurait dû être réputée 
déclencher ces poursuites conformément au droit interne. Enfin, 
on ne saurait conclure que la requérante ait bénéficié d’une 
protection dans le cadre de la procédure pour infractions mineures, 
puisque cette procédure a finalement été clôturée pour prescription 
et s’est donc terminée sans qu’une décision définitive sur la 
culpabilité des agresseurs ne soit prononcée. Dès lors, la Cour 
conclut que la façon dont les autorités internes ont mis en œuvre 
les mécanismes de droit pénal existants dans l’affaire de la 
requérante était déficiente, au mépris des obligations positives qui 
pèsent sur l’Etat en vertu de l’article 8. 

Conclusion : violation (unanimité) 

Article 41 – 3 000 EUR pour préjudice moral. 
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 ايناركوأ ةهجاوم في افونريمس انيريإ مكلح ينوناقلا صخلملا

  1870/05 مق رارق
 2016 .10.13 خيراتب

 ]سمالخا مسقلا[ 

 
 8 ةداملا
 1-8 ةدام
 لزنملا مارتحا

 لبق نم ةقياضملل ضرعتلا نم ةقش ةنطاق ةياملح بسانم ينوناق راطإ دوجو مدع
 .كاهتنا :عايشلا ىلع نيكلاملا

 

 عئاقولا

 تاونسل ةدحاو ةفرغ نم ةقش يف شیعت ،ةنسم ةأرما يھو ،ةبلاطلا تناك
 جمانرب نم ءزجك غلابلا اھنبا عم اھتیكلم يف ةكًیرش تحبصأ يتلاو ةدیدع
 لجر عم أدب يذلا ،VS ثلاث فرطل ةقشلا نم ھتصح اھنبا ىطعأ .ةصصوخلا
 ررضلا قاحلإو ،اًیدسج اھیلع ءادتعلااو اھتقیاضمو ةبلاطلا ةناھإ يف ،AN رخآ
 .ةقشلا نم اھتصح عیب ىلع اھھاركلإ ،اھتاكلتممب

 مامأ اھتلاواحم حجنت ملو .لزنملا نم ةبلاطلا تلقتنا ،اھتملاس ىلع افوخ
 ،يناركولأا نوناقلل اًقفو ھنإ ثیح ،ةقشلل ةلماكلا ةیكلملا ةداعتسا يف ةیندملا مكاحملا
 حلاصل ةبھلا دقع ىلع عیقوتلا لبق اھتقفاوم ىلع لوصحلاب امزلم نكی مل اھنبا نإف

VS كولس( ةبلاطلا اھب تعرذت يتلا بابسلأا دحلأ كیرشلا ةیكلم عزن نكمی لاو 
 فیلاكت عفد ضفرو ،كرتشملا مادختسلال ةقشلا ةمءلام مدعو ،ينوناق ریغ
 .)ةنایصلا

 تاونس رشع يلاوح دعبو .ةطرشلا ىلإ تایاكش ةدعب ةبلاطلا تمدقت امك 
 .نجسلاب امھیلع مكحُو زازتبلااب .A.N و .V.S نیدأ ،ىلولأا ةیاكشلا میدقت نم
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 :3 ةداملا نوناقلا في

 ةدمعتم ةرركتم ةیظفل تامجھل ،ةدیحوو ةنسم ةأرما يھو ،ةبلاطلا تضرعت
 ةروطخلا دح ىلإ تلصو ،لاجرلا نم ةعومجم لبق نم يدسجلا فنعلاب ةنورقمو
 ریفوتب يباجیإ مازتلا ةلودلا قتاع ىلع عقی ،يلاتلابو ,3 ةداملا قاطن يف جردنتل
 .يرادلإاو يعیرشتلا اھماظن اھیلع صنی يتلا ةیامحلا

 ،ةیسبح تابوقعب مھیع مكحو مھتعباتم تمت دق نییسیئرلا ةانجلا نأ مغرو
 ھیلعو .ةیضقلا ةیوستل امًاع رشع ينثا نم رثكأ تقرغتسا ةلودلا تاطلس نأ لاإ
 ةلودلا تلشف دقف ،ةیئانجلا تاعباتملا ھتقرغتسا يذلا ادج لیوطلا تقولل رظنلاب ھنإف
 .3 ةداملا يف ھیلع صوصنملا يباجیلإا اھمازتلاب ءافولا يف

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 دوجو لمحت ىلع اھرابجإ نم ةبلاطلا تكتشا ،ةداملا هذھ بجومب :8 ةداملا
 نایحلأا مظعم يف ،ذختی مل نإو مھكولس ناك نیذلاو اھلزنم يف ءابرغ صاخشأ

 ةقشلا مادختسا ىلإ نوینعملا صاخشلأا دمع ذإ ،ضیغب ھنأ لاإ ایمارجإ اعباط
 امك اھب ةدوجوم تناك تادعم اھوبلس نأ دعب ،ةظف ةقیرطب ةیصخشلا اھضارغأو
 .ىرخأ تاقیاضم ىلإ ةفاضإ ءاضوضلا ةراثإ يف اوببست

 ىلع مكحلا ىلإ ،ةیحان نم ،تدأ يتلا ةیئانجلا تاءارجلإا نأ ةمكحملا ىرت
VS و AN ةقشلا يف امھتصح نع لزانتلا ىلإ ،ىرخأ ةیحان نمو ،ضیوعت ءادأب، 

 مت ،تاءارجلإا ةدم لوطل ارًظن ،كلذ عمو .ةبلاطلا ملظت نم بناوج تححص دق
 .اًدج ةلیوط ةرتفل 8 ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةبلاطلا قوقح لیطعت

 ينوناق راطإ ىلع رفوتت اھیلع ىعدملا ةلودلا تناك اذإ امب قلعتی امیفو
 تاءادتعلاا دض ةبلاطلل ةیامحلا نم لوبقم ىوتسم ریفوت ىلع رداق يئانج ریغ
 اھلزنم مساقت نأ ىلإ ةمكحملا تراشأ ،اھلزنمب اھعاتمتساو ةصاخلا اھتایح ىلع
 نوفرصتی اوناك اذإ امع رظنلا ضغب ،ھیف بوغرم ریغ مھروضح ربتعی ءابرغ عم
 ىلع كلذكو صخشلل ةصاخلا ةایحلا ىلع ةمھم راثآ ھل ،لا مأ لوقعم لكشب
 .8 ةداملا اھیمحت يتلا ىرخلأا ھحلاصم
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 لحم مساقتب دارفلأا مزلُی اًینوناق ارًاطإ وضع ةلود ىنبتت امدنع ،يلاتلابو
 ةلصفملا ةیمیظنتلا دعاوقلا عضت نأ اھیلع نیعتی ،نیرخآ صاخشأ عم مھتماقإ
 ةیامح نم ةینعملا فارطلأا عیمج نكمتت ىتح ةمزلالا ةیئارجلإا تانامضلاو
 .ةیقافتلاا ھیلع صنت ام قفو اھحلاصم

 ةیقیقح ةئیھ ةبلاطلل يناركولأا نوناقلا رفوی مل ،ةلاحلا هذھ يف ھنأ ریغ
 نم مھفراعمو VS و AN عم شیاعتلا ىلع ضارتعلاا لاوأ اھمامأ نكمی يتلاو
 8 ةداملا يف اھیلع صوصنملا اھقوقح ىلع ابلس رثؤی شیاعتلا اذھ نأب عفدلا للاخ
 نع ،رملأا مزل اذإ ،ةیروفلاو ةبسانملا ةیامحلا ىلع لوصحلا ایناثو ،ةیقافتلاا نم
 اھتحاسم يف اھیف بوغرملا ریغ تلاخدتلا دض يئاضق رمأ رادصإ قیرط
 .اھلزنمو ةیصخشلا

 بلط وأ ضیوعتلا ىوعد لثم ةیندملا يضاقتلا لبس نأب ةمكحملا رقُت
 وأ ،ریغلا تاكلتمم ىلع تاءادتعلاا راركت مدعو دح عضول يئاضق رمأ رادصإ
 امدنع ةدیفم نوكت نأ نكمی ،ةكرتشملا ةیكلملا مادختسلا دعاوق عضول ءارجإ ذاختا
 لئاسم لوح تافلاخلا لح اًنوناق ةماقلإا نوكراشتی نیذلا صاخشلأا ىلع نیعتی
 هذھ يف ةیدج رثكأ ناك عضولا نأ ریغ ؛نكسلل كرتشملا مادختسلااب قلعتت ةددحم
 نم رثكأ لبق نم مادختسلال ةحلاص نكت مل اھتقش نأب ةبلاطلا تكسمت دقف .ةیضقلا

 تبثت ملو .اھنعً امغر اھیلع ایلوتساو اھامحتقا .A.Nو ..V.S نأو ةدحاو ةلئاع
 بناجلا جلاعت نأ لمتحی هلاعأ ةروكذملا ةینوناقلا فاصتنلاا لبس نأ ةموكحلا
 .ھتیوستو هلاعأ روكذملا ملظتلا نم يسیئرلا

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 ضیوعتلا ضفرو يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 4000 غلبم :41 ةداملا
 .يداملا ررضلا نع

 ، ةدحتملا ةكلمملا دض McCann ناكم ، mutatis mutandis سیدناتیم سیتاتیم اضیأ رظنأ
 دض Ćosić كیزوك .108 تامولعم ةقرو ،2008 يام 01 خیراتب ، 19009/04 مقر رارق

 B ب و .115 تامولعملا ةقرو ،2009 ریانی 15 خیراتب ، 28261/06 مقر رارق ،ایتاورك

 .2013 زویلوی 16 خیراتب ،61382/09 مقر رارق ،افودلوم ةیروھمج دض
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Irina Smirnova c. Ukraine - 1870/05 

Arrêt 13.10.2016 [Section V] 

 

Article 8 

Obligations positives 

Article 8-1 

Respect du domicile 

Défaut de cadre légal adéquat pour empêcher l’occupante d’un 
appartement d’être harcelée par des propriétaires indivis : violation 

En fait – La requérante, une femme âgée, vivait dans un 
appartement d’une pièce qui avait été son domicile pendant de 
nombreuses années et dont elle était devenue copropriétaire à 
parts égales avec son fils adulte dans le cadre d’un programme de 
privatisation. Son fils donna sa part de l’appartement à un tiers, 
V.S., qui, avec un autre homme, A.N., commença à insulter, 
harceler et agresser physiquement la requérante, et à causer des 
dommages à ses biens, dans le but de la contraindre à vendre sa 
part du bien. Craignant pour sa sécurité, la requérante finit par 
déménager. Ses tentatives de recouvrer la pleine propriété de 
l’appartement devant les tribunaux civils demeurèrent vaines, car, 
selon le droit ukrainien, son fils n’avait pas été obligé d’obtenir son 
consentement avant de signer l’acte de donation en faveur de V.S. 
et un copropriétaire ne pouvait pas être dépossédé pour l’un des 
motifs invoqués par la requérante (comportement illégal, caractère 
inadéquat de l’appartement pour un usage conjoint et refus de 
payer les frais d’entretien). La requérante déposa aussi plusieurs 
plaintes auprès de la police. Environ dix ans après la première 
plainte de la requérante, V.S. et A.N. furent reconnus coupables 
d’extorsion et condamnés à des peines d’emprisonnement. 
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En droit 

Article 3 : Les attaques verbales répétées et préméditées dirigées 
contre la requérante et les violences physiques infligées par un 
groupe d’hommes à celle-ci, une femme âgée seule, atteignaient le 
seuil de gravité requis pour tomber sous le coup de l’article 3 et 
emportaient l’obligation positive pour l’État de mettre en œuvre 
la protection conférée par son dispositif législatif et administratif. 
Si les principaux auteurs des faits ont été poursuivis et condamnés 
à des peines d’emprisonnement, il a néanmoins fallu plus de douze 
ans aux autorités de l’État pour régler l’affaire. En raison du temps 
extrêmement long qu’il a pris pour entamer et mener des 
poursuites pénales, l’État a manqué à son obligation positive 
découlant de l’article 3. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 8 : Sur le terrain de cet article, la requérante se plaignait 
qu’elle s’était vue contrainte de tolérer la présence à son domicile 
de personnes qui étaient étrangères à son foyer et dont le 
comportement – même si, pour l’essentiel, il n’avait pas revêtu le 
caractère d’une infraction – était déplaisant, les personnes en 
question ayant notamment, selon elle, fait usage de l’appartement 
et de ses effets personnels de manière discourtoise, l’ayant spoliée 
des équipements qui s’y trouvaient et ayant causé des nuisances 
sonores et autres. 

La Cour considère que la procédure pénale ayant abouti, d’une 
part, à la condamnation de V.S. et A.N. au paiement d’une 
réparation et, d’autre part, à la cession par eux de leur part de 
l’appartement a finalement remédié à ces aspects du grief de la 
requérante. Cependant, en raison de la durée extrêmement longue 
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de la procédure, les droits de la requérante découlant de l’article 8 
ont été réduits à néant pendant une très longue période. 

Quant au point de savoir si l’État défendeur possédait un cadre 
juridique non pénal propre à offrir à la requérante un niveau 
acceptable de protection contre les atteintes à sa vie privée et à la 
jouissance de son domicile, la Cour note que partager son domicile 
avec des étrangers dont la présence n’a pas été sollicitée, 
indépendamment du point de savoir s’ils se comportent 
raisonnablement ou non, a des incidences très importantes sur la 
vie privée d’une personne ainsi que sur ses autres intérêts protégés 
par l’article 8. Par conséquent, lorsqu’un État membre adopte un 
cadre juridique obligeant des particuliers à partager leur domicile 
avec des personnes étrangères à leur foyer, il doit mettre en place 
une réglementation détaillée et les garanties procédurales 
nécessaires pour que toutes les parties intéressées puissent 
sauvegarder leurs intérêts protégés par la Convention. 

Cependant, en l’espèce, le droit ukrainien n’a pas mis à la 
disposition de la requérante une véritable instance auprès de 
laquelle elle aurait pu i) contester la cohabitation avec A.N., V.S. et 
leurs connaissances en plaidant que cette cohabitation avait des 
conséquences disproportionnées sur ses droits découlant de 
l’article 8 de la Convention, et ii) obtenir une protection appropriée 
et rapide, le cas échéant par la voie d’une injonction, contre les 
intrusions indésirables dans son espace personnel et son domicile. 

La Cour reconnaît que des recours civils tels qu’une action en 
réparation, une demande d’injonction de mettre fin et de ne pas 
réitérer les atteintes au respect des biens appartenant à une autre 
personne, ou une action en vue de l’établissement des règles 
d’usage d’un bien en copropriété, peuvent être utiles lorsque des 
personnes partageant légalement une résidence doivent résoudre 
des désaccords portant sur des questions précises relatives à 
l’usage d’un appartement commun ; la situation était toutefois bien 
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plus sérieuse en l’espèce. La requérante soutenait que son 
appartement ne se prêtait pas à un usage par plus d’une famille et 
que V.S. et A.N. y étaient entrés par effraction et en avaient pris 
possession contre son gré. Le Gouvernement n’a pas démontré que 
les voies de droit décrites ci-dessus étaient susceptibles de 
répondre à l’aspect principal du grief ci-dessus et à le redresser. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 : 4 000 EUR pour préjudice moral ; demande pour 
dommage matériel rejetée. 

(Voir aussi, mutatis mutandis, McCann c. Royaume-Uni, 19009/04, 
13 mai 2008, Note d’information 108 ; Ćosić c. Croatie, 28261/06, 
15 janvier 2009, Note d’information 115 ; et B. c. République de 
Moldova, 61382/09, 16 juillet 2013) 
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 يلزنلما فنعلا

Violence domestique 
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 ايكافولس دض افورتنوك مكلح ينوناقلا صخلملا

 
 7510/04  مقر رارق
 2007.5.31 خيراتب

 ]عبارلا مسقلا[
 

 2 ةداملا
 ةيبايجإ تامازتلا

 1-2 ةداملا
 ةايلحا

 :مهدلاو فرط نم مهلتق مت نيذلا ةبلاطلا ءانبأ ةايح ةيامح في ةطرشلا لشف
 .كاهتنا

 
 

 :عئاقولا

 برضلا لجأ نم اھجوز دض ةیاكش ةبلاطلا تمدق ،2002 ربنون يف §
 نم ھل تضرعت يذلا يسفنلاو يدسجلا فنعللً لاوطمً ادرس تمدق امك .حرجلاو
 ،اھلیدعتب يطرش امھحصنیل .اھتیاكش بحس اھجوز ةقفرب تلواح مث .اھجوز لبق
 يأ بلطتت لا ،ةطیسب مئارج ساسأ ىلع اھجوزل ةبوسنملا لاعفلأا فییكت حبصیل
 اھبراقأ دحأو ةبلاطلا ترطخأ ،2002 ربنجد 27 -26 ةلیل للاخو .رخآ ءارجإ
 دقو .ھلافطأو ھسفن لتقب ددھیو ایران احلاس زوحی اھجوز نوكب ةیلحملا ةطرشلا

 ىلإ ةبلاطلا تدخأ يتلا ،ةطرشلا ةیرود لوصو لبق ناكملا ةبلاطلا جوز رداغ
 يمسر رضحم ریرحت دصق ةطرشلا رقم ىلإ روضحلا اھنم اوبلطو اھیدلاو لزنم
  .ةثداحلا لوح

 لجأ نم ةطرشلا رقم ىلإ ةبلاطلا تھجوت 2002 ربنجد 31و 27 خیراتب §
 لتقب ةبلاطلا جوز ماق ،2002 ربنجد 31 خیراتبو اقحلا .اھتیاكش نع راسفتسلاا

 وھ لتقلا اذھ نأ ةینطولا مكاحملا تربتعاو .راحتنلاا ىلع مدقی نأ لبق امھیلفط
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 ةطرشلا رصانع نیدُأ ،2006 ةنس يفو .ةطرشلا سعاقتل ةرشابم ةجیتن
 ةیروتسدلا ةمكحملا تضفرو .ينھملا أطخلا ببسب ةیضقلا يف نیطروتملا
  .صاصتخلاا مدع ةلعب يونعملا ررضلا نع ضیوعتلاب ةبلاطلا تاسمتلم

 :2 ةداملا نوناقلا في

 عادیإ ذنم ةبلاطلا ةرسأ لخاد ةیعضولاب ملع ىلع ةیلحملا ةطرشلا تناك
 ،لعف دركو .2002 ربنجد يف لجعتسملا لاصتلاا اذكو 2002 ربنون يف ةیاكشلا
 لیجست ،لوعفملا ةیراسلا ةینوناقلا تایضتقملا ىلع اسیسأت ،ةطرشلا ىلع بجی ناك
 لیجستو ،ةبلاطلا جوز دض ةیئانج ةرطسمو يروف ثحب حتف مث ،ةبلاطلا ةیاكش
 ذاختا اریخأو ةیعضولاب يلاوملا ةمدخلا قیرف ملاعإو ةقدب ئراوطلا تلااصتا
 رفوتی ناك ةبلاطلا جوز نأ اھدافم تاءاعداب قلعتی امیف ةیرورضلا تاءارجلإا

 دعاس ةینعملا ةطرشلا رصانع دحأ نأ ریغ .ھمادختساب ددھو يران حلاس ىلع
 لماعتلا مت ىتح 2002 ربنون يف ةمدقملا ةیاكشلا ىوحف لیدعت ىلع اھجوزو ةبلاطلا
 ھتظحلا ام رارغ ىلعو .ءارجإ يأ بلطتت لا ةطیسب تافلاخم اھنأ ىلع مھتلا عم
 ةافو تناكو اھتامازتلاب تلخأ ةطرشلا نإف ةموكحلا ھب ترقأو ةیلحملا مكاحملا
     .للاخلإا اذھل ةرشابم ةجیتن ةبلاطلا ءانبأ

 )عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 نع ضیوعتلا بلط ىلع ةرداق ةبلاطلا نوكت نأ يغبنی ناك :13 ةداملا §
 هذھل غولبل فاصتنا لبس يأ نم دفتست مل اھنكل ،اھقحل يذلا يونعملا ررضلا
 .ةیاغلا
 )عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع اضیوعت وروأ 25000 :41 ةداملا §
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Kontrová c. Slovaquie - 7510/04 

Arrêt 31.5.2007 [Section IV] 

Article 2 

Obligations positives 

Article 2-1 

Vie 

Défaut de protection par la police de la vie des enfants de la 
requérante, qui ont été tués par leur père : violation 

En fait : En novembre 2002, la requérante porta plainte contre son 
mari pour coups et blessures. Elle fit également un long récit des 
violences physiques et psychologiques que son mari lui faisait 
subir. Accompagnée de son mari, elle tenta ensuite de retirer sa 
plainte. Sur le conseil d’un policier, elle la modifia et les actes 
allégués de son mari furent alors qualifiés d’infraction mineure 
n’appelant pas d’autre action. Dans la nuit du 26 au 27 décembre 
2002, la requérante et un parent appelèrent la police locale pour 
signaler que le mari de l’intéressée détenait une arme à feu et 
menaçait de se donner la mort et de tuer ses enfants. L’époux de la 
requérante ayant quitté les lieux avant l’arrivée de la patrouille de 
police, les policiers emmenèrent la requérante chez ses parents et 
lui demandèrent de passer au poste de police en vue de la rédaction 
d’un procès-verbal officiel sur l’incident. Les 27 et 31 décembre 
2002, la requérante se rendit au poste de police pour demander où 
en était sa plainte. Plus tard, le 31 décembre 2002, le mari de la 
requérante tua leurs deux enfants avant de se donner la mort. Les 
juridictions nationales jugèrent que cette tuerie était la 
conséquence directe de l’inaction des policiers. En 2006, les 
policiers impliqués dans l’affaire furent condamnés pour faute 
professionnelle. La Cour constitutionnelle rejeta pour 
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incompétence les demandes de réparation pour dommage moral 
formées par la requérante. 

En droit : Article 2 – La police locale était au courant de la 
situation au sein de la famille de la requérante depuis le dépôt de 
plainte de novembre 2002 et l’appel d’urgence de décembre 2002. 
En réaction, la police était tenue, de par les dispositions du droit 
en vigueur, d’enregistrer la plainte de la requérante, d’ouvrir sur 
le champ une enquête et une procédure pénales contre le mari de 
la requérante, de noter scrupuleusement les appels d’urgence et 
d’informer la prochaine équipe de service de la situation et enfin de 
prendre les mesures nécessaires s’agissant de l’allégation selon 
laquelle le mari de la requérante avait une arme à feu et menaçait 
de s’en servir.  Toutefois, l’un des policiers concernés avait même 
aidé la requérante et son mari à modifier la plainte déposée en 
novembre 2002 de sorte que les faits reprochés puissent être traités 
comme une infraction mineure n’appelant pas d’autre action. 
Comme les juridictions internes l’ont constaté et le Gouvernement 
l’a reconnu, les policiers avaient manqué à leurs obligations et la 
mort des enfants de la requérante avait été la conséquence directe 
de ces manquements.  

§ Conclusion: violation (à l’unanimité). 

§ Article 13 – La requérante aurait dû pouvoir demander réparation 
du dommage moral subi mais elle n’a bénéficié d’aucun recours à 
cette fin.  

§ Conclusion: violation (à l’unanimité). 

§ Article 41 – 25 000 EUR en réparation du dommage moral. 

Branko Tomašić et autres c. Croatie - 46598/06 
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 ايتاورك دض كيساموت وكنارب مكلح ينوناقلا صخلملا

 46598/06 مقر رارق
  2009.1.15 خيراتب

 ]لولأا مسقلا[

 
 2 ةداملا

 ةيبايجإ تامازتلا
 نم فرط نم اولتق نيذلا نيبلاطلا براقأ ةايح ةياملح ةلوقعم ريبادت ذاتخا مدع

 كاهتنا :لتقلاب مهديدهت ةمهتب هتنادإ قبس صشخ
 

 :عئاقولا

 امھلاك ت .ف ،ارھش رشع ةینامثلا تاذ اھتلفطو ت.م براقأ مھ نوبلاطلا
 لزنم يف اعم اوشاع م.مو ت.م .ةلفطلا دلاو ،2006 تشغ يف م.م دی ىلع لاتق
 .لزنملا دارفأ عم راجش دعب م.م رداغ امدنع 2005 زویلوی ةیاغ ىلإ ت.م يدلاو

 ءانثأو .لتقلاب دیدھتلا لجأ نم م.م دض ةیاكش میدقتب ت.م تماق 2006 ریانی يفو
 ھنأ اھللاخ نم تصلخ يتلا ةیسفن ةربخ ءارجإب تاطلسلا تماق ،ةرطسملا نایرس
 .يسفن جلاعل ھعبتت ةرورض ىلعو دوع ةلاح يف م.م دیسلا عقی نأ حجرملا نم
 باكترا يف ،طروتم م.م نأ ةیدلبلا ةمكحملا تربتعا ،2006 سرام 15 يفو
 بقوعف .ةلبنق ةطساوب ھلافطأو ھسفن دضو )ت . م( دض ،تارم ةدع ،لتقلاب دیدھتلا
 للاخ يمازلإ يسفن جلاعل ھعاضخإب يئاقو ریبدتكو تاونس سمخ ةدمل نجسلاب
 ةمكحم تضق ،2006 لیربأ 28 يفو .ءاضتقلاا دنع هدعب ىتحو ھلاقتعا ةدم
 كلذبو .ھنجس ةدم يف اھدیدحتو يسفنلا جلاعلل عوضخلا ةدم صیلقتب ةیناثلا ةجردلا
 تشغ 15 يفو ،2006 زویلوی 3 يف ھحارس قلاطإ متیل ھتبوقع  ةدم .م. م ىضق

 ىلع لمعی نأ لبق روفلا ىلع امھلتقف   ت.ف و ت.م ىلع رانلا قلطأ 2006
 .ھسفن ىلع حلاسلا بیوصت
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 :نوناقلا في

 ترھظأ يسفنلا صحفلا اذكو ةیلحملا مكاحملا تاصلاخ نأ يف كش لا  
 ت.م دض ةھجوملا لتقلاب تادیدھتلا نأ ةكردم تناك تاطلسلا نأ ھیف سبل لا لكشب
 ءلاؤھ ةیامحل ةمزلالا ریبادتلا عیمج ذاختا يغبنی ناك ھنأو ةداج تناك ت .ف و
 رجی مل ،لاوأ .تاطلسلا كولس يف ریصقتلل ھجوأ ةدع ةمكحملا تظحلاو .ایاحضلا
 عم ھقح يف لاصأ ةھجوملا ةیئانجلا ةرطسملا للاخ م.م ةرایس وأ نكسل شیتفت يأ
 زجَنملا ،يسفنلا بطلا ریرقت نإف ،كلذ ىلع ةولاعو .ةلبنق مادختساب ارارم ددھ ھنأ
 رمتسم يسفن جلاعل .م .م عوضخ ةرورض ىلإ راشأ ،ةیئانجلا تاءارجلإا راطإ يف
 نأ ةمدقملا قئاثولا ترھظأو .لعفلاب يرجأ دق جلاعلا اذھ نأ ةموكحلا تبثت ملو
 مھنم نكی مل نیذلا ،نوجسلا يفظوم عم ىوس نجسلا يف تلاباقم يرجی مل م .م
 مكح لاو ةلصلا تاذ ةیمیظنتلا دعاوقلا رفوت مل كلذ ىلع ةولاعو .يسفن بیبط
 اذھ قیبطت ةقیرط لوح لیصافت يمازلإ يسفن جلاعل عوضخلاب رمأ يذلا ةمكحملا
 قلعتملا نوناقلا يف اھیلع صوصنملا ةماعلا دعاوقلا جلاعت مل ،عقاولا يفو .جلاعلا
 امم ،يزارتحا ریبدتك يرابجلإا يسفنلا جلاعلا ذیفنت ةلأسم ،نجسلا تابوقع ذیفنتب
 نأ ةمكحملا ىرتو .ھئارجإ ةقیرط رایتخلا ةلماكلا ةیرحلا ةینجسلا تاطلسلل كرتی
 ةیئانجلا تابوقعلا ققحت يكل ةلماش نوكت نأ بجی ةیمیظنتلا دعاوقلا هذھ لثم
 نجسلا نم ھنع جارفلإا لبق .م.م صحف متی مل ،اریخأو .اھنم ىخوتملا ضرغلا
 ةمكحملا تصلخ كلذل .ت.فو ت.م ىلع ارطخ لكشی لازی لا ناك اذإ ام مییقتل
 و ت.م ةایح ةیامحل ةمئلاملا ریبادتلا ذختت مل ةصتخملا ةیلخادلا تاطلسلا نأ ىلإ

 .ت.ف
 

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 40 000 غلبم ةمكحملا تددح– 41 ةداملا
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Branko Tomašić et autres c. 
Croatie - 46598/06 

Arrêt 15.1.2009 [Section I] 

Article 2 

Obligations positives 

Absence de toute mesure raisonnable visant la protection de la vie 
des proches des requérants, tués par une personne qui avait été 
précédemment condamnée pour menaces de mort à leur 
encontre : violation. 
 En fait : Les requérants sont les proches parents de M.T. et de sa 
fille de dix-huit mois, V.T., qui furent toutes deux tuées en août 
2006 par M.M., le père de l’enfant. M.T. et M.M. ont vécu 
ensemble au domicile des parents de M.T. jusqu’en juillet 2005, 
date à laquelle M.M. déménagea après s’être disputé avec les 
membres de la maisonnée. En janvier 2006, M.T. déposa une 
plainte pénale contre M.M. pour menaces de mort. Lors de la 
procédure, les autorités firent procéder à une expertise 
psychiatrique dont il ressortait que M.M. était susceptible de 
récidiver et qu’il devait suivre un traitement psychiatrique. Le 
15 mars 2006, le tribunal municipal jugea M.M. coupable d’avoir, 
à plusieurs reprises, menacé de tuer M.T., lui-même et leur enfant 
avec une bombe. Il fut condamné à une peine de cinq ans 
d’emprisonnement et, par mesure de sûreté, à se soumettre à un 
traitement psychiatrique obligatoire durant sa détention ainsi que 
par la suite si nécessaire. Le 28 avril 2006, le tribunal de deuxième 
instance réduisit la période de traitement à la durée de 
l’incarcération. M.M. purgea sa peine et fut libéré le 3 juillet 2006. 
Le 15 août 2006, il tira sur M.T et V.T., les tuant sur le coup, avant 
de retourner l’arme contre lui. 
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En droit : Les conclusions des juridictions internes et celles de 
l’examen psychiatrique montrent sans équivoque que les autorités 
savaient que les menaces de mort proférées à l’encontre de M.T. et 
V.T. étaient sérieuses et qu’il aurait fallu prendre toutes les 
mesures utiles pour protéger ces personnes. La Cour relève 
plusieurs carences dans le comportement des autorités. 
Premièrement, le domicile et la voiture de M.M. n’ont pas été 
fouillés au cours de la procédure pénale initialement dirigée contre 
celui-ci, alors qu’il avait à plusieurs reprises menacées d’utiliser 
une bombe. En outre, alors que le rapport psychiatrique rédigé 
dans le cadre de cette procédure pénale avait souligné la nécessité 
de soumettre M.M. à un traitement psychiatrique continu, le 
Gouvernement n’a pas prouvé qu’un tel traitement avait 
réellement été administré. Les documents fournis montrent que 
M.M. n’a eu en prison que quelques entretiens avec des membres 
du personnel, dont aucun n’était psychiatre. Par ailleurs, ni la 
règlementation pertinente ni le jugement du tribunal ordonnant 
un traitement psychiatrique obligatoire n’indiquaient 
suffisamment dans le détail les modalités selon lesquelles ce 
traitement devait être appliqué. De fait, les règles générales 
énoncées dans la loi sur l’exécution des peines de prison 
n’abordaient pas correctement la question de l’exécution d’un 
traitement psychiatrique obligatoire en tant que mesure de sûreté, 
ce qui laissait les autorités carcérales entièrement libres de leur 
choix quant à la manière de procéder. La Cour estime qu’il aurait 
fallu que la réglementation soit plus complète pour que les 
sanctions pénales puissent remplir correctement leur objectif. 
Enfin, M.M n’a pas été examiné avant sa libération afin d’évaluer 
s’il constituait toujours un danger pour M.T. et V.T. Dès lors, la 
Cour conclut que les autorités internes compétentes n’ont pas pris 
de mesure adéquate pour protéger la vie de M.T. et V.T. 
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Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 – La Cour alloue 40 000 EUR au titre du dommage 
moral. 
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 ايكرت دض زوبوأ مكلح ينوناقلا صخلملا
 

 33401/02 مقر رارق

    2009.6.9خيراتب

 ]ثلاثلا مسقلا[
 

 2 ةداملا

 ةيبايجإ تامازتلا

 1-2 ةداملا

 ةايح

 فرط نم ،يلزنملا فنعلا ةلاح في ،ةبلاطلا مأ اهل تضرعت يتلا ةلتاقلا تاباصلإا

 كاهتنا :يلزنملا فنعلا مئارج في ه قباوسب ةيارد ىلع تاطلسلا تناك صشخ

 3 ةداملا

 ةنيهملا ةلماعملا

 ةيناسنإلالا ةلماعملا

 ةيبايجإ تامازتلا

 :يلزنملا فنعلا نم اهترسأو ةيعدملا ةياملح ةبسانملا ريبادتلا ذاتخا في تاطلسلا لشف

 كاهتنا

 14 ةداملا

 زييمت

 كاهتنا :ريطخ يلزنم فنعل بسانملا للحا ريفوت في يئاضقلا ماظنلا لشف
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 :عئاقولا

 جوز لبق نم تیمم ران قلاطلإ ةبلاطلا ةدلاو تضرعت ،2002 ةنس يف  
 للاخو .ةیجوزلا تیب نم رارفلا ىلع ةبلاطلا ةدعاسم تلواح امدنع ةبلاطلا
 ةبلاطلا صخش ىلع فنع لامعأ باكترا ىلع جوزلا مدقأ ،ةقباسلا تاونسلا
 اھنأ ءابطلأا ضعب اھفصو ةریطخ تاباصإ يف تارم ةدع امھل ببستو ،اھتدلاوو
 ةلواحمو ،برضلا ةروكذملا فنعلا لامعأ تلمشو .ةتیمم نوكت نأ لمتحملا نم

 ءادتعاو ةریطخ حورجب رملأاب ةینعملا مأ ةباصإ يف تببست ةبكرمب نیتأرملا مدص
 امھوربخأو تاطلسلا ناتیحضلا تغلبأ دقو اذھ .تارم عبس نعطلل ھللاخ تضرعت
 .رطخ ةلاح يف امھنأب

 ببسب جوزلا دض اھكیرحت مت يتلا ةیئانجلا تاعباتملا نم مغرلا ىلعو
 ،لتقلا ةلواحمو ددشملا فنعلاو لتقلاب دیدھتلا اصوصخ ةیمرجلا لاعفلأا نم ةلسلس
 تادیدھتلا ببسب امھاوكش ناتیحضلا تبحس نأ دعب لقلأا ىلع نیترم تفقوت دقف
 نإف ،تاباصلإا ةروطخل ارظنو ھنإف ،كلذ عمو .جوزلا فرط نم امھل ةھجوملا
 تضرعت يتلا تانعطلاو ةبكرم ةطساوب بكترملا ءادتعلاا نأشب ةحوتفملا ثاحبلأا
 .لعافلل ةمكاحم ءارجلإ تضفأ رملأاب ةینعملا اھل

 صخی امیف رھشأ ةثلاث ةدمل سبحلاب نیءادتعلاا ببسب جوزلا نیدأ دقو  
 ىلع تامارغ ءادأب نیدأ امیف ،ةمارغ ىلإ دعب امیف ھفیفخت مت ،لولأا يمرجلا لعفلا

 فاطملا ةیاھن يف رملأا ھب ىھتنا دقو .يناثلا يمرجلا لعفلا نع ةیرھش طاسقأ لكش
 نیدأ ،ھیلعو .فرشلا نع عافدلا ةعیرذ تحت صاصرلاب ایمر ةبلاطلا مأ لتق ىلإ
 جارفلإا مت ھنأ ریغ .دبؤملا نجسلاب ھیلع مكحو 2008 ةنس لتقلا ةمیرج باكتراب

 تبلط يتلا ھتجوز دیدھت يف دیدج نم عرشو فانئتسلاا تاءارجإ يھتنت امثیر ھنع
 كلذو رھشأ ةعبس رورم دعب لاإ ءارجإ يأ ذختت مل ةریخلأا هذھ .تاطلسلا ةیامح
 .ةیضقلا لوح تامولعم ةموكحلا نم ةمكحملا تبلط نأ دعب

 ةیصوتلا( فنعلا نم ءاسنلا ةیامح نأشب ءارزولا ةنجل ةیصوت وعدتو
 ریوطتو لاخدإ ىلإ ءاضعلأا لودلا )2002 لیربأ 30 يف ةرداصلا 5 )2002(
 ىلع ،يصوتو .فنعلا ةحفاكمل ةینطولا تاسایسلا ،ءاضتقلاا دنع ،نیسحت وأ/و
 ریبادت ذاختاو ،ةأرملا دض بكترملا میسجلا فنعلا لامعأ میرجتب ،صوصخلا ھجو
 كلذكو ،ةلاعف ةیامح نم ةدافتسلااو ىواعدلا ةماقإ نم فنعلا ایاحض نیكمت نامضل
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 دنع امًساح وأ اًددشمً لاماع ةأرملا دض فنعلا رابتعا ىلع ةماعلا ةباینلا عیجشت
 .ةعباتملا ةمءلام يف تبلا

 :نوناقلا في

 دق تاطلسلا نأ اھیف ىعدی يتلا تلااحلا يف ھنأ ةمكحملا ركذت – 2 ةداملا
 ةبقاعمو عنم يف اھبجاو قایس يف ةایحلا يف قحلا ةیامحب يباجیلإا اھمازتلا تكھتنا
 وأ ملع ىلع تناك تاطلسلا هذھ نأ تابثإ بجی ،صاخشلأا دض ةبكترملا مئارجلا
 وأ درف ةایحل يروفو يقیقح دیدھت دوجوب ةینعم ةرتف يف ملعت نأ اھل يغبنی ناك
 يف ،اھتاطلس راطإ يف ،تلشف اھنأو ،رایغلأا دحلأ ةیمارجإ لامعأ نم دارفأ ةدع
 اذھ يدافت ،ةلوقعم رظن ةھجو نمو ،كش ىندأ نود اھنأش نم يتلا ریبادتلا ذاختا
 .رطخلا

 يذلا دیدشلاو يجھنملا فنعلا ىلع ةیضقلا فورظ دھشت :رطاخملا عقوت لوح )أ
 ذاختا ریربتل ةیفاك اھتروطخ تناك عئاقو يھو - اھتدلاوو ةبلاطلا ھل تضرعت
 .نیتأرملا نیتاھ ةملاسو ةایح ىلع ةرمتسملا تادیدھتلا ىلع ةولاع – ةیئاقو ریبادت
 ناك دوعلا رطخ نإف ،رملأاب ةینعملا جوزل يلزنملا فنعلا قباوس توبثل ارًظن
 ،اھتافو نم نیعوبسأ لبقو ،عضولا اذھب ملع ىلع تناك تاطلسلا نأ امك .ارًیبك
 لخدت تبلطو اھتایح ددھی لااح ارًطخ كانھ نأ ةماعلا ةباینلا ةبلاطلا ةدلاو تغلبأ
 .اعقوتم ناك تیمملا ءادتعلاا رطخ نأ كلذ عبتتسیو  .ةطرشلا

 يذلا لولأا لاؤسلا :تاطلسلا اهتذتخا يتلا تاءارجلإا ةمءلام ىدمب قلعتي اميف )ب
 يف ةیئاضقلا ةعباتملا نع تاطلسلا يلخت رربی يذلا ام وھ ددصلا اذھ يف حرطی

 دقل  .اھب تمدقت يتلا تایاكشلل اھمأو ةریخلأا هذھ بحس دعب ةبلاطلا جوز قح
 تصلخ نأ دعبو .ءاضعلأا لودلا اھعبتت يتلا تاسرامملا ةیادب ةمكحملا تصحف
 مھنأ كلذ عم تظحلا ،ةلأسملا هذھ نأشب ءارلآا يف ماع قفاوت دوجو مدع ىلإ
 ةمیرجلا نوكت امدنع ةماعلا ةحلصملا لجأ نم ةعباتملا ةلصاوم ىلإ رثكأ نولیمی

 .مھتایاكش ایاحضلا بحسی امدنع ىتح اًعفترم دوعلا رطخو ةریطخ

 نیعب ةصتخملا تاطلسلا ذخأت ، تاعباتملا ةمءلام نأشب رارقلا ذاختا دنع و
 ةعیبطو ، مرجلا ةروطخ( ةمیرجلا صئاصخب قلعتت رصانع ةدع رابتعلاا
 ىرخأو ،)رارصلإا قبس عم حلاس مادختساو ،ةیحضلاب تقحل يتلا تاباصلإا
 ھقباوسو ،مارجلإا ىلإ ةدوعلا رطخو ،يئاضقلا ھلجس( لعفلا بكترمب قلعتت
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 يتلا رطاخملا( نیلمتحملا ایاحضلاو ةیحضلاب ةصاخلا كلتو ،)فنعلا يف ةلمتحملا
 ،ءاضتقلاا دنعو ،مھلافطأ ىلع ةلمتحملا بقاوعلاو ،مھتملاسو مھتحص ددھت
 امھتاقلاع( ةیحضلاو ةمیرجلا بكترم  نیب تاقلاعلاو ،)ءادتعلال ةقحلالا تادیدھتلا
 .)ةیحضلا ةدارإ  ىلع ادض تاعباتملل ةلمتحملا راثلآاو ، ةیلاحلاو ةقباسلا

 دض تاعباتملا ظفح تابسانم ةدع يف تاطلسلا تررق ،ةیضقلا هذھ يف
 لجأ نم ،ةكاتفلا ةحلسلأا مادختساو فنعلا قایس نم مغرلا ىلع ،ةبلاطلا جوز
 بحس بابسأ اولھاجت مھنأ ودبیو ."ةیرسأ ةلأسم" هربتعت امیف لخدتلا بنجت
 قلعتی امیف .مھتملا اھھجو يتلا لتقلا تادیدھتب اھغلابإ نم مغرلا ىلع ،تایاكشلا
 ىضتقم ببسب قیقحتلا يف رارمتسلاا تاطلسلا عطتست مل اھبجومب يتلا ةلأسملاب
 عئاقولا نكت مل ام ةیاكشلا بحس ةلاح يف تاعباتملا ءارجإ رارمتسا عنمی ينوناق
 نع ھتدم لقت لا لمعلا نع زجع وأ ةیحص ةكعو يف تببست دق ةعباتملا عوضوم

 تابلطتملاب فِیَ لا ھب جتحملا يعیرشتلا راطلإا نأ ىلإ ةراشلإا ردجت .مایأ 10
 لاو .يلزنملا فنعلا نم ةیامحلا لاجم يف ةلودلل ةیباجیلإا تامازتللاا يف ةلصأتملا
 ھیلع بترتیس ناك تاءارجلإا ةلصاوم نأ معزت نأ اھیلع ىعدملا ةموكحلل نكمی
 يذلا دیدھتلا ةروطخ نلأ ،ةیقافتلاا نم 8 ةداملا بجومب ایاحضلا قوقحل كاھتنا
 .ایرورض ریبدتلا اذھ تلعج رملأاب ةینعملا ةدلاو ھل تضرعت
 مأ ةایح نأ ىلع سوملم لیلد كانھ نكی مل ھنأ نم ةموكحلا ھتركذ ام صخی ام يف
ّیقت مل تاطلسلا نأ ةمكحملا تظحلا ،كیشو رطخ يف تناك ةبلاطلا  يذلا دیدھتلا مِ
 ریغ نوكیس ریخلأا اذھ لاقتعا نأ ىلإ صلخت مل و ،رملأاب ةینعملا جوز ھلكشی
 قوقحل نوكت نأ نكمی لا ،يلزنملا فنعلا ایاضق يفف ،لاح ةیأ ىلعو بسانتم
 .ةیونعملا ةملاسلاو ةایحلا يف ایاحضلا قح ىلع ةیقبسلأا نیدتعملا

 ریبادت ذاختاب رمأت نأ تاطلسلا ناكمإب ناك ھنأ ةمكحملا تظحلا ،اریخأو
 نم جوزلا عنم وأ )4320 مقر نوناقلا( ةرسلأا ةیامح نوناق بجومب ةیامح
 نكامأ ىلإ باھذلا وأ ،اھنم بارتقلاا وأ اھعم لصاوتلا وأ ةبلاطلا مأب لاصتلاا
 ءافولا يف تلشف تاطلسلا نإف ،ةبجاولا ةیانعلا بایغ يفو ،لوقلا ةصلاخو .ةددحم
 .ةایحلا يف ةبلاطلا مأ قح ةیامحل ةیباجیلإا اھتامازتلاب
 نأشب اھكیرحت مت يتلا ةیئانجلا تاءارجلإا تلظ :ثحبلا ةيلاعف صيخ ام في )ج
 اعوضوم ایلاح لكشتو تاونس تس نم رثكلأ ةمئاق رملأاب ةینعملا ةدلاو لتق ةعقاو
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 ةعرسب تباجتسا تاطلسلا نإ لوقلا نكمی لا ،فورظلا هذھ لظ يفو .نعطلل
  .لعافلا اھب رقأ يدمع لتق ةمیرجل

 هذھ يف دوشنملا عدارلا ریثأتلا ةیئانجلا ةلادعلل نكی مل ،لوقلا ةصلاخو
 ةیحضلا كولس مادختسا اھنكمی لا ھنإف ،عضولاب تاطلسلا غلابإ درجمبو .ةیضقلا
 تادیدھتلا قیقحت عنمل ةمزلالا ریبادتلا ذختت مل اھنأ ةقیقح ریربت ةلواحمل ةجحك

 .ةیدسجلا ةملاسلا دض
 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسلاا

 لكشب بسانتم ریغ جوزلا كولس ىلع تاطلسلا در ناك دقل  - 3 ةداملا
 ةیئاضقلا تارارقلل نكی ملو .ھفرط نم ةبكترملا مئارجلا ةروطخ عم حضاو
 حماستلا نم عون سكعت اھنإ لب ،ظوحلم عدار وأ يئاقو رثأ يأ ھقح يف ةرداصلا
 مت( ةدملا ةریصق ةیسبح ةبوقعب ھیلع مكح ثیح ،ھفرط نم ةبكترملا لاعفلأا عم
 رثكلأاو لب ،ھترایسب رملأاب ةینعملا ةدلاو مدص ةعقاو نع )ةمارغ ىلإ اھفیفخت
 عبس ةبلاطلا نعط ةعقاو نع ،طاسقأ ةدع ىلع عفدُت ةریغص ةمارغ ،ةشھدلل ةراثإ
  .تارم

 ىلإ فدھت يتلا ةیرجزلاو ةیرادلإا ریبادتلا لاخدإ متی مل ،كلذ ىلع ةولاعو
 لاإ يكرتلا ينوناقلا ماظنلا يف يلزنملا فنعلا دض نیفعضتسملا صاخشلأا ةیامح
 يفف ،كلذ ىلإ ةفاضلإاب .ذیفنتلا زیح 4320 مقر نوناقلا لوخد عم 1998 ریانی يف
 اھل ةحاتملا تابوقعلاو ریبادتلل لاعفلا لامعتسلاا يف تاطلسلا تقفخأ ،ةیضقلا هذھ
 .نیحلا كلذ ذنم

 فنعلل اھضرعت رمتسا رملأاب ةینعملا نأ غلاب قلقب ةمكحملا ظحلات ،ارًیخأو
 تسمتلا ةبلاطلا نأ نم مغرلا ىلعو .كلذ ءازإ ةیبلسب امود تلماعت تاطلسلا نأو
 ةموكحلا نم ةمكحملا تبلط ىتح اًئیش لعفت مل ةریخلأا هذھ نإف ،تاطلسلا ةدعاسم
 يف تاطلسلا تقفخأ ،راصتخابو .ةذختملا ةیامحلا ریبادت نع تامولعمب اھدیوزت
 اھتیامحو ،ةبلاطلل ةلاعف ةیاقو ریفوت اھنأش نم ةیئاقو ریبادت ذاختاب اھمازتلاب ءافولا
 .قباسلا اھجوز اھیف ببست يتلا ةیدسجلا اھتملاس ىلع ةریطخلا تاءادتعلاا نم
 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا
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 دعاوق بجومب ھنأ ةمكحملا تظحلا - 3 و 2 نيتداملا عم 14 ةداملا نارتقا
 نإف ،لودلا نم ىمظعلا ةیبلاغلا اھترقأ يتلا ةلصلا تاذ يلودلا نوناقلا ئدابمو
 فنعلا نم ءاسنلا ةیامح يف ةلودلا لبق نم- دوصقم ریغ ناك نإو ىتح- لشفلا
 ةطبار ریراقت تراشأو .نوناقلا اھرقی يتلا ةیامحلا يف امھقح كھتنا دق يلزنملا
 نأ ةموكحلا اھیلع ضرتعت مل يتلا ةیلودلا وفعلا ةمظنمو ركب راید يف نیماحملا
 ددع ربكأ لجسی ناك _ ةرتفلا كلت يف ةبلاطلا شیعت تناك ثیح _ ركب راید
 لصأ نم ةقحاسلا ةیبلغلأاو ،ءاسنلا نم ایاحضلا عیمجو .يلئاعلا فنعلا ایاحضل
 لخد ىلع امومع نرفوتی لاو ،فیعض يمیلعت ىوتسم نم وأ ،نییمأو ،يدرك
 يلزنملا فنعلا عم حماستت تاطلسلا نأ ىلإ اضیأ ریراقتلا تراشأو .نھب صاخ
 يف ةطرشلا طابض قیقحت ضوعو .ةلاعف تسیل ةحاتملا فاصتنلاا لبس نأو
 ىلإ ةدوعلاب ایاحضلا عانقإ ةلواحم يف ءاطسولا رود نوبعلی ایاحضلا تایاكش
 ابلاغ اھغیلبتو ةیئاضقلا تاراذنلإا رادصإ فرعیو .مھتایاكش بحسو مھلزانم
 ىوعد لاكشأ نم لكشك رطاسملا هذھ مكاحملا ربتعتو تاریخأتلا نم ةعومجم
 ریغ ربتعت يلزنملا فنعلا يبكترم قح يف ةررقملا تابوقعلا نأ امك .قلاطلا

  .فرشلا وأ دیلاقتلا وأ فرعلا مساب اھفیفخت مت ثیحب ،ةعدار
 نأو ةیساسأ ةفصب ءاسنلا سمی يلزنملا فنعلا نأ ىلإ ةمكحملا تصلخو

 ددصلا اذھ يف ةیكرتلا تاطلسلا اھتدبأ يتلا ةیزییمتلاو قاطنلا ةعساولا ةیبلسلا
 ةینعملا ھل تضرعت يذلا فنعلا ىلإ رظنلا بجیو .فنعلا اذھل امعاد اخانم قلخت
 لاكشأ نم لاكش لثمی ھنإف يلاتلابو ،سنجلا عون ىلع مئاق ھنأ ىلع اھمأو رملأاب
 يف ةموكحلا اھب تعلطضا يتلا تاحلاصلإا نم مغرلا ىلعو .ةأرملا دض زییمتلا
 نم تلافلإاو ةلأسملا هذھ يف ماع ھجوب ةلادعلا سعاقت نإف ،ةریخلأا تاونسلا
 مدع سكعت - ةلاحلا هذھ نم حضتی امك - مئارجلا وبكترم ھب عتمتی يذلا باقعلا
 .يلزنملا فنعلل يدصتلل ةبسانملا ریبادتلا ذاختاب تاطلسلا مازتلا

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 30 000 - 41 ةداملا
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Opuz c. Turquie - 33401/02 
Arrêt 9.6.2009 [Section III] 

 

Article 2 

Obligations positives 

Article 2-1 

Vie 

Blessures mortelles infligées à la mère de la requérante, dans un 
cas de violence domestique, par un individu dont les autorités 
connaissaient les antécédents de violence :  violation  

Article 3 

Traitement dégradant 

Traitement inhumain 

Obligations positives 

Manquement des autorités à prendre des mesures adéquates pour 
protéger la requérante et sa famille de violences domestiques : 
violation  

Article 14 

Discrimination 

Manquement du système judiciaire à fournir une solution adéquate 
face à des violences domestiques graves : violation  
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En fait : En 2002, alors qu’elle tentait d’aider la requérante à 
s’enfuir du domicile familial, la mère de celle-ci fut mortellement 
atteinte par des coups de feu tirés par l’époux de l’intéressée. Au 
cours des années précédentes, ce dernier avait commis des 
agressions sur la personne de la requérante et de la mère de celle-
ci, leur infligeant à plusieurs reprises des blessures qualifiées de 
potentiellement mortelles par des médecins. Les violences en 
question se sont notamment traduites par des coups, une tentative 
de percuter les deux femmes avec un véhicule ayant causé de 
graves blessures à la mère de l'intéressée, et une agression au cours 
de laquelle celle-ci fut poignardée à sept reprises. Les victimes 
signalèrent ces violences aux autorités et leur indiquèrent qu'elles 
craignaient pour leur vie. Les poursuites pénales ouvertes contre 
le mari de l’intéressée pour une série de délits – notamment des 
menaces de mort, des violences aggravées et une tentative 
d'homicide – furent abandonnées à deux reprises au moins, après 
que les victimes eurent retiré leur plainte en raison des menaces 
que leur agresseur aurait proférées contre elles. Toutefois, compte 
tenu de la gravité des blessures infligées, les enquêtes ouvertes sur 
l’agression commise avec le véhicule et sur les coups de couteau 
portés à l'intéressée donnèrent lieu à un procès. Reconnu coupable 
de ces deux agressions, l'époux de la requérante fut condamné à 
trois mois d'emprisonnement pour la première – peine 
ultérieurement commuée en une peine amende – et à une peine 
d’amende payable en mensualités pour la seconde. Il finit par tuer 
la mère de la requérante à coups de feu, geste qu’il justifia par la 
nécessité de défendre son honneur. Reconnu coupable de meurtre 
en 2008 et condamné à la réclusion à perpétuité, il fut cependant 
remis en liberté dans l’attente de l'issue de la procédure d'appel et 
recommença à menacer sa femme, qui sollicita la protection des 
autorités. Celles-ci ne prirent des mesures à cet effet que sept mois 
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plus tard, après que la Cour eut invité le Gouvernement à lui 
fournir des informations à ce sujet. 

La Recommandation du Comité des Ministres sur la protection des 
femmes contre la violence (Rec (2002)5 du 30 avril 2002) invite les 
Etats membres à introduire, développer et/ou améliorer, le cas 
échéant, des politiques nationales de lutte contre la violence. Elle 
leur recommande notamment d'incriminer les actes de violence 
graves commis contre les femmes, de prévoir des mesures 
destinées à assurer aux victimes de violences la possibilité d’ester 
en justice et de bénéficier d'une protection efficace, ainsi que 
d’encourager le ministère public à considérer la violence à l’égard 
des femmes comme un facteur aggravant ou décisif lorsqu’il est 
appelé à se prononcer sur l’opportunité des poursuites. 

En droit : Article 2 – La Cour rappelle que, lorsqu’il est allégué 
que les autorités ont failli à leur obligation positive de protéger le 
droit à la vie dans le cadre de leur devoir de prévenir et réprimer 
les atteintes contre les personnes, il y a lieu d’établir que lesdites 
autorités savaient ou auraient dû savoir à l’époque pertinente qu’un 
ou plusieurs individus étaient menacés de manière réelle et 
immédiate dans leur vie du fait des actes criminels d’un tiers, et 
qu’elles n’ont pas pris, dans le cadre de leurs pouvoirs, les mesures 
qui, d’un point de vue raisonnable, auraient sans doute pallié ce 
risque. 

a) Sur la prévisibilité du risque : Les circonstances de la cause 
témoignent des violences systématiques et de plus en plus intenses 
infligées à la requérante et à la mère de celle-ci – faits dont la 
gravité était suffisante pour justifier l'adoption de mesures 
préventives – ainsi que des menaces constantes qui pesaient sur 
leur vie et la sécurité de ces deux femmes. Les antécédents de 
violence domestique de l’époux de l'intéressée étant établis, le 
risque de récidive était important. Les autorités étaient au fait de 
cette situation et, deux semaines avant sa mort, la mère de la 
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requérante avait signalé au parquet qu'un danger immédiat 
menaçait sa vie et sollicité l’intervention de la police. Il s’ensuit que 
le risque d'une agression mortelle était prévisible. 

b) Sur le caractère approprié des mesures prises par les 
autorités :                          La première question qui se pose à cet 
égard est celle de la justification de l’abandon, par les autorités, des 
poursuites pénales dirigées contre l'époux de la requérante 
consécutivement au retrait des plaintes déposées par celle-ci et sa 
mère. La Cour a tout d’abord examiné la pratique suivie par les 
Etats membres. Ayant conclu à l’absence de consensus général sur 
cette question, elle a cependant relevé que ceux-ci sont d’autant 
plus enclins à maintenir les poursuites dans l’intérêt général que 
l’infraction est grave et que le risque de récidive est élevé, même 
lorsque les victimes retirent leurs plaintes. Pour se prononcer sur 
l'opportunité du maintien des poursuites, les autorités 
compétentes tiennent compte de plusieurs éléments ayant trait aux 
caractéristiques de l’infraction (la gravité de celle-ci, la nature des 
blessures infligées à la victime, l’usage d’une arme, la 
préméditation), à celles de l’auteur du délit (son casier judiciaire, le 
risque de récidive qu'il présente, ses éventuels antécédents de 
violence), à celles de la victime et des victimes potentielles (les 
risques pouvant peser sur leur santé et leur sécurité, les 
conséquences éventuelles sur leurs enfants et, le cas échéant, les 
menaces postérieures à l'agression) et aux relations entre l’auteur 
du délit et la victime (leurs relations passées et présentes, et les 
effets potentiels du maintien des poursuites contre la volonté de la 
victime). En l’espèce, les autorités ont à plusieurs reprises décidé 
de classer les poursuites dirigées contre l'époux de la requérante, 
malgré le contexte de violence et l'usage d'armes létales, pour 
éviter de s’immiscer dans ce qui était à leurs yeux un « problème 
domestique ». Elles semblent ne pas avoir tenu compte des raisons 
pour lesquelles les plaintes avaient été retirées, alors pourtant 
qu’elles avaient été informées des menaces de mort proférées par 
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le prévenu. En ce qui concerne la thèse selon laquelle les autorités 
ne pouvaient continuer à instruire en raison d’une disposition 
légale interdisant le maintien des poursuites en cas de retrait de la 
plainte à moins que les faits poursuivis n’aient provoqué une 
indisposition ou une incapacité de travail d’une durée minimale de 
10 jours, force est de constater que le cadre législatif invoqué ne 
satisfait pas aux exigences inhérentes aux obligations positives de 
l'Etat en matière de protection contre les violences domestiques. 
Le gouvernement défendeur ne saurait prétendre que le maintien 
des poursuites aurait emporté violation des droits des victimes au 
titre de l'article 8 de la Convention car la gravité de la menace 
pesant sur la mère de l’intéressée rendait cette mesure nécessaire. 

En ce qui concerne la thèse du Gouvernement selon laquelle il 
n’existait pas de preuve concrète de l’existence d’un danger 
imminent pesant sur la mère de la requérante, la Cour relève que 
les autorités n'ont pas évalué la menace que représentait l'époux de 
l'intéressée et n'ont pas conclu que la détention de celui-ci aurait 
été disproportionnée. Elles ne se sont pas prononcées sur ces 
questions. En tout état de cause, en matière de violences 
domestiques, les droits des agresseurs ne peuvent prendre le pas 
sur le droit des victimes à la vie et à l’intégrité morale.        

Enfin, la Cour observe que les autorités auraient pu prendre des 
mesures de protection sur le fondement de la loi sur la protection 
de la famille (n°4320) ou interdire à l'époux de la requérante 
d'entrer en contact avec la mère de celle-ci, de communiquer avec 
elle, de s’en approcher ou de se rendre dans des lieux déterminés. 
En conclusion, faute d’avoir fait preuve de la diligence requise, 
elles ont manqué à leur obligation positive de protéger le droit à la 
vie de la mère de l’intéressée. 

c) Sur le caractère effectif de l’enquête : Pendante depuis plus 
de six ans, la procédure pénale ouverte à l’occasion du meurtre de 
la mère de l’intéressée fait actuellement l’objet d’un recours. Dans 
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ces conditions, on ne saurait dire que les autorités ont réagi 
promptement à un homicide volontaire reconnu par son auteur. 

En conclusion, la justice pénale n’a pas eu l’effet dissuasif voulu 
dans la présente affaire. Dès lors que les autorités avaient été 
informées de la situation, elles ne pouvaient tirer argument du 
comportement de la victime pour tenter de justifier le fait qu'elles 
n'ont pas pris les mesures nécessaires pour empêcher la réalisation 
de menaces contre l’intégrité physique.      

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 3 – La réaction des autorités au comportement du mari de 
la requérante a été manifestement inadaptée au regard de la gravité 
des infractions perpétrées par lui. Les décisions judiciaires dont il 
a fait l’objet n’ont visiblement eu sur lui aucun effet préventif ou 
dissuasif et reflètent même une certaine tolérance envers ses actes 
puisqu'il ne s’est vu infliger qu'une courte peine d'emprisonnement 
– commuée en amende – pour avoir percuté la mère de l'intéressée 
avec sa voiture et – ce qui est encore plus frappant – une amende 
légère payable en plusieurs fois pour avoir poignardé la requérante 
à sept reprises. Par ailleurs, ce n’est qu’en janvier 1998, avec 
l’entrée en vigueur de la loi n° 4320, que des mesures 
administratives et répressives visant à protéger les personnes 
vulnérables contre la violence domestique ont été introduites dans 
l’ordre juridique turc. En outre, dans la présente affaire, les 
autorités n'ont pas fait un usage efficace des mesures et sanctions 
à leur disposition depuis lors. Enfin, la Cour observe avec beaucoup 
de préoccupation que l'intéressée continue à subir des actes de 
violence et que les autorités font toujours preuve de passivité. Bien 
que la requérante ait sollicité l’aide des autorités, celles-ci n’ont 
rien entrepris avant que la Cour n’invite le Gouvernement à lui 
fournir des informations sur les mesures de protection mises en 
œuvre. En bref, les autorités ont manqué à leur obligation de 
prendre des mesures de protection assurant à la requérante une 
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prévention efficace la mettant à l'abri des graves atteintes portées 
à son intégrité physique par son ex-mari.     

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 14 combiné avec les articles 2 et 3 – La Cour relève qu’il 
ressort des normes et des principes pertinents du droit 
international reconnus par une large majorité de pays que le 
manquement – même involontaire – des Etats à leur obligation de 
protéger les femmes contre la violence domestique s’analyse en 
une violation du droit de celles-ci à une égale protection de la loi. 
Des rapports émanant du barreau de Diyarbakır et d’Amnesty 
International, non contestés par le Gouvernement, établissent que 
Diyarbakır – où la requérante avait son domicile à l’époque 
pertinente – compte le plus grand nombre de victimes recensées 
de violence domestique. Celles-ci sont toutes des femmes, dans la 
plupart des cas d’origine kurde et le plus souvent illettrées ou 
faiblement éduquées et ne disposant généralement pas de revenus 
propres. Les rapports en question donnent à penser que la violence 
domestique est tolérée par les autorités et que les remèdes 
disponibles ne sont pas effectifs. Au lieu d’instruire les plaintes des 
victimes, les officiers de police se posent en médiateurs en tentant 
de les convaincre de regagner leur foyer et de retirer leur plainte. 
La délivrance et la notification des injonctions connaissent 
fréquemment des retards et les tribunaux ont tendance à 
considérer ces procédures comme une forme d’action en divorce. 
Les sanctions prises contre les auteurs de violences domestiques 
ne sont pas dissuasives car la rigueur en est atténuée au nom de la 
coutume, de la tradition ou de l’honneur.  

La Cour en conclut que la violence domestique affecte 
principalement les femmes et que la passivité généralisée et 
discriminatoire dont les autorités turques font preuve à cet égard 
crée un climat propice à cette violence. Les violences infligées à 
l’intéressée et à sa mère doivent être considérées comme fondées 
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sur le sexe et constituent donc une forme de discrimination à 
l’égard des femmes. Malgré les réformes entreprises par le 
Gouvernement ces dernières années, l’indifférence dont la justice 
fait généralement preuve en la matière et l’impunité dont jouissent 
les agresseurs – illustrées par la présente affaire – reflètent un 
manque de détermination des autorités à prendre des mesures 
appropriées pour remédier à la violence domestique. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 – 30 000 EUR pour préjudice moral. 

 

 

 

 

 

 

 ايكافولس دض نورخآو س.يا مكلح ينوناقلا صخلملا

 8227/04 مقر رارق
 2009.9.15 خيراتب

 ]عبارلا مسقلا[
 

 3 ةداملا
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 ةيبايجإ تامازتلا
 كاهتنا :يلئاعلا فنعلا اياحضل ةبسانملا ةياملحا ريفوت مدع

 

 عئاقولا

 يفو .قلاطلا ةسمتلم اھجوز ىلولأا ةبلاطلا تكرت ،2001 سرام يف
 ةلماعمو اھتلماعم ءيسی ناك ھنأ ةیعدم اھجوز دض ةیاكشب تمدقت ،يلاوملا رھشلا
 .امھتانب ىدحإ ىلع ایسنج ىدتعا امك )عبارلاو ثلاثلاو يناثلا نوبلاطلا( امھلافطأ
 ةرداغمب اھجوز مزلی تقؤم ریبدت ذاختا ىلولأا ةبلاطلا تسمتلا ،2001 يام يفو
 تضفر ةعطاقملا ةمكحم نأ ریغ .نكسلا يف نیكیرش اناك ثیح يعامتجلاا نكسلا

 رطضا اذل .نكسلا نم عافتنلاا يف جوزلا قح دییقتل ةطلس اھیدل سیل ھنأ ةلعب اھبلط
 ىلإ لافطلأا نم نانثا رطضا امك ،مھئاقدصأو مھرسأو مھلزنم ةرداغمل نوبلاطلا
 فرط نم فانئتسلاا ةلحرم يف ةعطاقملا ةمكحم رارق دییأت مت دقو .ةسردملا رییغت
 اھل نوكیس ىلولأا ةبلاطلا نأ ىلإ ةمكحملا هذھ تراشأ نأ دعب ،ةیوھجلا ةمكحملا
 ،قلاطلا ةرطسم يھنُی يئاھن رارق رودص دعب كرتشملا راجیلإا ءاھنإ يف قحلا
 ریغ كولس يأ نع عانتملااب" اھجوز رمأ ،تقولا سفن يف ،بلطت نأ اھنكمیو
 ةناضح اھدعب تحنمو 2002 يام يف قلاطلا ىلع ىلولأا ةبلاطلا تلصح ."قئلالا
 فنعلاو ةلماعملا ءوس ةمھتب اھقیلط نیدأ ،2003 وینوی يفو .ةثلاثلا لافطلأا
  .تاونس عبرأ ةدمل سبحلاب ھیلع مكحو يسنجلا ءادتعلااو

 مدع ھللاخ نم نوعدی ،نیبلاطلا فرط نم مدق يروتسد نعط بقعو
 كاھتنا متی مل ھنأ ةیروتسدلا ةمكحملا تربتعا ،ةبسانملا ةیامحلا نم ةدافتسلاا
 مزلی يئاضق رمأ رادصتسا سمتلت مل اھنوكل ىلولأا ةبلاطلل ةیروتسدلا قوقحلا

 مل ىندلأا مكاحملا نأ تربتعا اھنأ دیب .قئلا ریغ كولس يأ نع عانتملااب اھجوز
 كاھتنا ثودحب رارقلإا نأ ىلإ رظنلابو .لافطلأا ةیامحل ةبسانملا تاءارجلإا ذختت
 ،2003 زویلوی يفو .فاصتنلال لیبس يأ حنمت مل اھنإف ،ةیفاك ةلداع ةیضرت لكشی

 رمأ ىلع ىلولأا ةبلاطلا تلصح ،2003 ریانی يف دیدج عیرشت دامتعا بقعو
 .ةقشلا لوخد نم اھقیلط عنمی يئاضق

  :8 و 3 ناتداملا نوناقلا في
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 عنمی رمأ ىلع لوصحلا بلط مدع نأ ىلع ةموكحلا تدكأ :ةيلوبقملا )أ(
 فاصتنلاا لبس دفنتست مل ىلولأا ةبلاطلا نوكت قئلا ریغ كولسب مایقلا نم اھقیلط
 لكشی لا يئاضقلا رملأا اذھ نأ ةمكحملا تربتعا ،لاوحلأا عیمج يفو .ةیلخادلا
 .يسنجلا ءادتعلااو يدسجلا فینعتلاب ةبلاطلا قیلط مھُّتا دقو .ةلاعف فاصتنا ةلیسو
 نل قئلا ریغ كولسب مایقلا نم جوزلا عنمب يضقی يذلا يئاضقلا رملأاف كلذ عمو
 مل يذلاو ،افلس يئانجلا نوناقلا اھیلع بقاعی لاعفأب مایقلا نم ھعنمل ىوس يدؤی
 اذھ نم ارمأ نإ .عدارلا رثلأا نم يفاكلا ردقلا يضاملا يف ھیدل ناك ھنأ رھظی
 .ةقشلا لوخد نم ھعنمی يذلا يئاضقلا رملأا نم ریثكب لقأ ةیامح رفویس ناك لیبقلا

 حنمت مل ةیروتسدلا ةمكحملا نأ ةمكحملا ىرت ،ةموكحلا هدكؤت املً افلاخو
 ةمكحملا دجتو .مھب ةقحلالا رارضلأا نع مھضیوعت متی مل ذإً ایفاكً اضیوعت لافطلأا
 ىلع لوصحلل يعسلا مدع للاخ نم ،ىلولأا ةبلاطلا نأب ةموكحلا ةجح نأ كلذك
 ،ةیھاو دعت ،عضولا نع ةیئزج ةیلوؤسم لمحتت نأ نكمی ،بسانملا يئاضقلا رملأا
 يغبنی ناك ةجرد ىندلأا مكاحملا نأ تربتعا اھسفن ةیروتسدلا ةمكحملا نأً ةربتعم
 ةقشلا لوخد نم قباسلا جوزلا عنمب يئاضقلا رملأا بلط ىلع اھتقفاومب لبقت نأ

 لیدعتلا وأ نیتنس نم رثكأ دعب قباسلا جوزلا ةنادإ لاف .ءانبلأا ةملاس ىلع اظافح
 نیرصاقلا لافطلأل بسانم فاصتنلا لایبس ارَّفو ةیئانجلا تاءارجلإا نوناقل قحلالا
 يف ةلیوط ةرتفل ةلودلا لشف ببسب ةرسلأا لزنم ةرداغم ىلع اوربجُأ نیذلا ،ةثلاثلا

 .ءيسملا دلاولا نم مھتیامح

 

 .)عامجلإاب( لوبقم :جاتنتسا

 ةبلاطلا تناك ،اھتروطخو تاءاعدلاا ةعیبطل ارظن :عوضوملا في )ب
 حتت ملو .نیتنس وأ ةنس دعب سیلو ،ةیروف ةیامح ىلإ ةجاح يف اھلافطأو ىلولأا
 2002 يام يف قلاطلاب مكحلا لبق راجیلإا دقع ءاھنإ بلط ةیناكمإ ىلولأا ةبلاطلل
 لیدعت دعب لاإ ةرسلأا لزنمل جولولا نم اھقیلط عنمب يئاضق رمأ رادصتسا وأ
 .ةلاعف ةیامح ةیأب اھلافطأو يھ ضحت مل ،ءانثلأا كلت يفو .2003ریانی يف يعیرشت
 هاجت ةیباجیلإا اھتامازتلاب ءافولا يف تلشف اھیلع ىعدملا ةلودلا نإف ،ھیلعو
 .نیبلاطلا
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 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 8 000 :41 ةداملا
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E.S. et autres c. Slovaquie - 8227/04 

Arrêt 15.9.2009 [Section IV] 

 

Article 3 

Obligations positives 

Absence de protection adéquate pour des victimes de violence 
domestique : violation 
 

En fait – En mars 2001, la première requérante quitta son mari et 
demanda le divorce. Le mois suivant, elle déposa plainte contre son 
mari, alléguant que celui-ci les maltraitait, elle-même et leurs 
enfants (les deuxième, troisième et quatrième requérants), et qu’il 
avait abusé sexuellement d’une de leurs filles. En mai 2001, elle 
sollicita une mesure provisoire par laquelle il serait enjoint à son 
mari de quitter le logement social dont ils étaient colocataires. 
Cependant, le tribunal de district rejeta sa demande, au motif qu’il 
n’avait pas le pouvoir de limiter le droit de jouissance du mari sur 
le logement. En conséquence, les requérants furent contraints de 
quitter leur domicile, leur famille et leurs amis, et deux des enfants 
durent changer d’école. La décision du tribunal de district fut 
confirmée en appel par le tribunal régional, qui observa que la 
première requérante serait en droit de mettre fin au bail commun 
dès lors qu’elle aurait obtenu une décision définitive clôturant la 
procédure de divorce, et qu’elle pouvait dans l’intervalle demander 
à ce qu’il soit enjoint à son mari « de s’abstenir de tout 
comportement déplacé ». La première requérante obtint le divorce 
en mai 2002 et se vit octroyer par la suite la garde des trois enfants. 
En juin 2003, son ex-mari fut condamné à quatre ans 
d’emprisonnement pour mauvais traitements, violences et abus 
sexuels. A la suite d’un recours constitutionnel présenté par les 
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requérants, dans lesquels ils alléguaient ne pas avoir bénéficié 
d’une protection adéquate, la Cour constitutionnelle estima que les 
droits constitutionnels de la première requérante n’avaient pas été 
violés, étant donné que celle-ci n’avait pas sollicité une injonction 
ordonnant à son mari de s’abstenir de tout comportement déplacé. 
Toutefois, elle conclut que les juridictions inférieures n’avaient pas 
pris de mesures adéquates pour protéger les enfants. Considérant 
que le constat de violation constituait une satisfaction équitable 
suffisante, elle n’octroya aucune réparation. En juillet 2003, à la 
suite de l’adoption d’une nouvelle législation en janvier 2003, la 
première requérante obtint une injonction interdisant à son ex-
mari de pénétrer dans l’appartement. 

En droit – Articles 3 et 8 : a) Recevabilité – Le Gouvernement 
soutient qu’en omettant de demander à ce qu’il soit enjoint à son 
ex-mari de s’abstenir de tout comportement déplacé la première 
requérante n’a pas épuisé les voies de recours internes. La Cour 
considère cependant qu’une telle injonction n’aurait pas constitué 
un recours effectif. L’ex-mari de la requérante était accusé de 
violences physiques et d’abus sexuels. Or une injonction lui 
ordonnant de s’abstenir de tout comportement déplacé lui aurait 
seulement interdit de se livrer à des actes déjà sanctionnés par le 
droit pénal, ce qui ne s’est pas avéré dans le passé avoir un effet 
dissuasif suffisant. Pareille injonction aurait en outre offert une 
protection beaucoup moins importante qu’une injonction lui 
interdisant de pénétrer dans l’appartement. 

Contrairement à ce que soutient le Gouvernement, la Cour estime 
que la Cour constitutionnelle n’a pas accordé aux enfants une 
réparation suffisante. Ceux-ci n’ont pas été indemnisés de leur 
préjudice. La Cour juge en outre spécieux l’argument du 
Gouvernement selon lequel la première requérante, en ne 
sollicitant pas l’injonction adéquate, peut être tenue pour 
partiellement responsable de la situation, considérant que la Cour 
constitutionnelle elle-même a estimé que les juridictions 
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inférieures auraient dû de leur propre chef accueillir la demande 
d’injonction interdisant à l’ex-mari de pénétrer dans 
l’appartement, en vue de protéger les enfants. Ni la condamnation 
de l’ex-mari plus de deux ans après ni la modification ultérieure 
apportée au code de procédure pénale n’ont permis d’offrir une 
réparation adéquate aux trois enfants mineurs, qui ont été 
contraints de quitter le domicile familial en raison du fait que l’Etat 
a pendant un long période failli à les protéger d’un parent abusif. 

Conclusion : recevable (unanimité). 

b) Fond – Compte tenu de la nature et de la gravité des allégations, 
la première requérante et ses enfants avaient besoin d’une 
protection immédiate, et non un an ou deux après. La première 
requérante n’a pas eu la possibilité de demander qu’il soit mis fin 
au bail avant que le divorce ne soit prononcé en mai 2002, ni de 
solliciter une injonction interdisant à son ex-mari de pénétrer dans 
le domicile familial avant la modification législative intervenue en 
janvier 2003. Entre-temps, elle n’a bénéficié d’aucune protection 
effective pour elle-même et ses enfants. Dès lors, l’Etat défendeur 
n’a pas satisfait à ses obligations positives envers les requérants. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 : 8 000 EUR pour préjudice moral. 
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  – ايتاورك دض أ مكحـل ينوناقلا صخلملا

 55164/08 مقر رارق
  2010.10.14 خيراتب

 ]لولأا مسقلا[
 

 8 ةداملا
 ةيبايجإ تامازتلا

 1-8 ةداملا
 ةصالخا ةايلحا مارتحا

 جوز نم ةبلاطلا ةيامح ىلإ ةفداهلا ةيئاضقلا تارارقلا ذيفنت في تاطلسلا قافخإ
 كاهتنا :فينع

 

 عئاقولا

 ةبلاطلا تضرعت ،2006 وینویو 2003 ربنون نیب ام ةدتمملا ةرتفلا يف
 تابارطضا نم يناعی ھنأ ىلع ھتلاح صیخشت مت يذلا اھجوز دی ىلع رركتم فنعل
 عم يسفن فنعب رملأا قلعتیو روھتمو فینع كولس وحن لیم عم ةداح ةیسفن
 ابلاغو  .مسجلاو ھجولاو ،سأرلا ىوتسم ىلع تلاكرو تابرضو لتقلاب تادیدھت
 يف فنعلل ةیحض اھسفن تناك يتلا ،امھتنبا مامأ فینعتلا اذھل ضرعتت تناك ام
 يتنس نیب ةرتفلا يفو .2006 ةنس قلاطلاب جاوزلا لح مت دق دقو .تارم ةدع

 وأ ةیئانجلا ةعیبطلا تاذ رطاسملا نم ةعومجم كیرحت مت ،2009و 2004
 نم ةعومجم ذاختاب رملأا اھراطإ يف مت يتلاو ةبلاطلا جوز ةھجاوم يف ةیطبضلا
 جوزلا ضقی مل ،لاثملا لیبس ىلعف .طقف اھضعب ىوس ذفنی مل يتلا ةیامحلا ریبادت

 باكتراب ھتنادإ بقع 2006 ربوتكأ يف ھقح تردص رھشأ ةینامث ةدمل ةیسبح ةبوقع
 ھب ترمأ يذلا يعامتجلاا – يسفنلا جلاعلل كلذك عضخی ملو ،لتقلاب تادیدھت
 تادیدھت ھیجوت ةمھتب تاونس ثلاث ةدمل سبحلاب ةبوقع ایلاح يضقیو .ةمكحملا
 .ضاقل لتقلاب
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  :8 ةداملا -نوناقلا في

 لكشی ةلیوط ةرتفل ناك اھجوز نأب ةبلاطلل ةقوثوملا تاءاعدلال ارابتعا
 تاطلس نإف ،ارًاركتو ارًارم اھیلع ءادتعلاا ىلع ةولاعو ةیدسجلا اھتملاسل اًدیدھت
 ءافولا يف تلشف اھنأ دیب .لاعفلأا ملت نم اھتیامحب يباجیإ مازتلا اھیلع ناك ةلودلا
 فنعلا لامعأ نم ةلسلس ىلع يوطنت ،لیبقلا اذھ نم ةیضق يف ،لاوأ .مازتللاا اذھب
 ةبلاطلا ةیامح نكمملا نم ناك ،ةیحضلا سفن دض صخشلا سفن اھبكتری يتلا
 ىلإ ءوجللا نم لادب ،ةیعضولا ىلع ةیلومش ةرظن تاطلسلل تناك ول لضفأ لكشب
 ةیامح رماوأ رادصإ نم مغرلا ىلع ھنإف ،اًیناثو .ةلصفنملا رطاسملا نم تاعومجم
 يسفنلا جلاعلاو تامارغلاو لاقتعلاا تارتف اھنم دیدعلا ذیفنت متی مل ،ةفلتخم
 صخی امیف ىتحو .عدارلا اھریثأت ضوق امم -سبحلا ىتحو يعامتجلااو
 طقفو رخأتم لكشب اھعبتت مت دقف ،يسفنلا جلاعل عوضخلا ىلإ ةیمارلا تایصوتلا
 ،لاح لك ىلعو .ةبلاطلا دض ھجوملا فنعلاب اھل ةلص لا ةیئانج تاءارجإ راطإ يف
 نم جلاعلا اذھل لاعف عضخ دق جوزلا نأب نیقیب مزجن نأ نلآا دح ىلإ نكمی لا
 ىلإ ،ةیحان نم ،فدھت يتلا ریبادتلا ذفنت مل تاطلسلا نأ ةعقاوف ،راصتخابو .ھمدع
 جوزل فینعلا كولسلا ببس ودبی ام ىلع تناك يتلا ةیسفنلا تابارطضلاا جلاع
 اھضرعت ىلإ تدأ ىرخأ فنع لامعأ نم اھتیامحل ،ىرخأ ةیحان نمو ،ةبلاطلا
 .ةلیوط ةرتفل رطخلل
 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 يزییمتلا عباطلا اھللاخ نم نیبت ةیفاك ةجح ةیادب ةبلاطلا مدقت مل :14 ةداملا
 هذھ راثآ وأ يجوزلا فنعلا نم دحلل ایتاورك يف ةدمتعملا تاسرامملا وأ ریبادتلل
  .تاسرامملا وأ ریبادتلا
 .)ساسلأا في حضاو بيع( لوبقلا مدع :جاتنتسا

 .يونعم ررضلا نع ضیوعتك وروا 9 000 :41 ةداملا

 تامولعملا ةقرو ،2009 وینوی 9 ،33401/02 مقر ،ایكرت دض زوبوأ اضیأ رظنا(
 )120 مقر
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A. c. Croatie - 55164/08 

Arrêt 14.10.2010 [Section I] 

 

Article 8 

Obligations positives 

Article 8-1 

Respect de la vie privée 

Manquement des autorités à faire exécuter des décisions de justice 
visant à protéger la requérante contre un mari violent : violation 
  

En fait – De novembre 2003 à juin 2006, le mari de la requérante, 
chez qui furent diagnostiqués de graves troubles mentaux ainsi 
qu’une tendance à la violence et à l’impulsivité, fit subir à celle-ci 
des violences répétées. Il s’agissait de violences psychologiques, 
avec des menaces de mort, et physiques, avec des coups à la tête, 
au visage et au corps. Souvent, son mari violentait la requérante 
devant leur fille ; il s’en prit aussi à cette dernière à plusieurs 
reprises. Le mariage fut dissous par divorce en 2006. De 2004 à 
2009, diverses procédures en matière pénale ou de police furent 
engagées contre le mari de la requérante, dans le cadre desquelles 
furent ordonnées plusieurs mesures de protection. Seules certaines 
de ces mesures furent mises en œuvre. Par exemple, le mari de la 
requérante n’a pas purgé une peine d’emprisonnement de huit mois 
à laquelle il avait été condamné en octobre 2006 pour avoir proféré 
des menaces de mort ; il n’a pas non plus suivi le traitement 
psycho-social ordonné. Il purge actuellement une peine 
d’emprisonnement de trois ans pour avoir proféré des menaces de 
mort contre une juge. 

En droit – Article 8 : eu égard aux allégations crédibles de la 
requérante selon lesquelles son mari avait représenté pour elle 
pendant une longue période une menace pour son intégrité 
physique et l’avait agressée à maintes reprises, les autorités de 
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l’Etat avaient l’obligation positive de la protéger des violences de 
celui-ci. Or elles ne se sont pas correctement acquittées de cette 
obligation. Premièrement, dans une affaire comme celle-là, où la 
même personne inflige une série de violences à la même victime, la 
requérante aurait été mieux protégée si les autorités avaient eu une 
vue d’ensemble de la situation au lieu d’engager de nombreuses 
procédures distinctes. Deuxièmement, même si diverses mesures 
de protection ont été ordonnées, nombre d’entre elles – périodes 
de détention, amendes, traitement psycho-social et même une 
peine d’emprisonnement – n’ont pas été exécutées, ce qui a sapé 
leur effet dissuasif. Les recommandations visant à poursuivre le 
traitement psychiatrique n’ont été suivies d’effet que tardivement 
et encore seulement dans le cadre d’une procédure pénale sans lien 
avec les violences dirigées contre la requérante. D’ailleurs, on ne 
sait toujours pas avec certitude si le mari de la requérante a ou non 
suivi un tel traitement. En bref, le fait que les autorités n’aient pas 
mis en œuvre les mesures visant, d’une part, à soigner les troubles 
psychiatriques qui étaient apparemment à l’origine du 
comportement violent du mari de la requérante et, d’autre part, à 
protéger celle-ci d’autres violences, a conduit à faire courir à 
l’intéressée des risques pendant une longue période. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 14 : la requérante n’a pas fourni un commencement de 
preuve suffisant du caractère discriminatoire des mesures ou 
pratiques adoptées en Croatie pour lutter contre les violences 
conjugales ou des effets de ces mesures ou pratiques. 

Conclusion : irrecevabilité (défaut manifeste de fondement). 

Article 41 : 9 000 EUR pour préjudice moral. 

(Voir aussi Opuz c. Turquie, no 33401/02, 9 juin 2009, Note d’information no 
120) 
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 – ايكافولس دض  افويدجاه مكلح ينوناقلا صخلملا

 2660/03 مقر رارق
  2010.11.30 خيراتب

 ]عبارلا مسقلا[
 

 8 ةداملا
 ةيبايجإ تامازتلا

 كاهتنا :فينع جوز نم ةأرملا ةيفاك ةيامح ريفوت في لشفلا
  

 عئاقولا
 اھیلع ءادتعلااب ،ةبلاطلا جوز كاذنآ ناك يذلا ،)أ( ماق ،2001 تشغ يف  
 تاباصإ نم لاإ ناعت مل ةبلاطلا نأ نم مغرلا ىلعو .ماع ناكم يف ایدسجو ایظفل

 ةمظنمل أجلم ىلإ اھدلاوأو يھ تلقتنا اھنمأو اھتایح ىلع افوخو ھنأ لاإ ،ةفیفط
 اعوضوم ناك دقو .ةدع تارم لتقلاب اھدیدھتب )أ( ماق ،عوبسأ دعبو .ةیموكح ریغ
 ،تاءارجلإا ریس ءانثأو .يطایتحلاا لاقتعلاا نھر ھعضو متو ةیئانج تاءارجلإ
 ریانی 7 يفو .ةیصخشلا يف ةریطخ تابارطضا نم يناعی )أ( نأ ءاربخلا دكأ

 ءافشتسلال ھعوضخب ترمأو ھیلإ ةبوسنملا لاعفلأا لجأ نم ةمكحملا ھتنادأ 2002
 جلاع يأ قلتی مل ھنكل ىفشتسملا ىلإ ھلقن متو .يسفن جلاع نم ةدافتسلاا دصق
 ضبقلا ءاقلإ متف .تارم ةدع اھتیماحمو ةبلاطلا دیدھتب أدب مث .عوبسأ دعب هرداغو
 ةیسفنلا ةجلاعملل ھعوضخ نم دكأتلا ىلع اھسفنب ةمكحملا رھستل ،ىرخأ ةرم ھیلع
 .اھب ترمأ نأ قبس يتلا

 :8 ةداملا نوناقلا في
 فنع لامعأ نع رفست مل )أ( ل ةرركتملا تادیدھت نأ نم مغرلا ىلع  
 يضتقی امم ،اھتحارو ةیسفنلا ةبلاطلا ةملاس ىلع ریثأتلل ةیفاك تناك اھنإف ،ةسوملم
 فینعلا ھكولس ةجیتن )أ( نیدأ دقل .8 ةداملا بجومب ةیباجیلإا ةلودلا تامازتلا لامعإ
 ءافولا يف ةعطاقملا ةمكحم تلشف ىفشتسملا ىلإ ھلقن دعب ھنأ ریغ ،ةبلاطلا هاجت
 يسفنلا جلاعلا میدقتو ھب ظافتحلااب ىفشتسملا رمأ يف لثمتملا ينوناقلا اھمازتلاب
 يف ھتادیدھت ةلصاوم نم )أ( نكم ةیلخادلا تاطلسلا سعاقت نإف كلذل .ھل مزلالا

 ةیئانج ةیاكش میدقتب ةبلاطلا مایق دعب لاإ ةطرشلا لخدتت ملو .اھتیماحمو ةبلاطلا قح
 لشف امیسلا )أ( كولس ىلع ادر ةیفاك ریبادت دوجو مدع نإف ،كلذل ةجیتنو .ةدیدج
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 ىلإ ىضفأ ،ھتنادإ بقع يسفنلا جلاعلل ھعاضخإب رمأ رادصإ يف ةعطاقملا ةمكحم
 .8 ةداملا بجومب ةلودلل ةیباجیلإا تامازتللاا كاھتنا
 

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا
  .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 4 000 :41 ةداملا
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Hajduová c. Slovaquie - 2660/03 

Arrêt 30.11.2010 [Section IV] 
 

Article 8 

Obligations positives 

Manquement à protéger suffisamment une femme contre un mari 
violent : violation 

En fait – En août 2001, A., qui était alors le mari de la requérante, 
l’agressa verbalement et physiquement en public. Elle ne fut alors 
que légèrement blessée mais, craignant pour sa vie et sa sécurité, 
elle partit avec ses enfants et trouva refuge auprès d’une 
organisation non gouvernementale. Une semaine plus tard, A. 
proféra à plusieurs reprises des menaces de mort à son encontre. Il 
fit l’objet d’une procédure pénale et fut placé en détention 
provisoire. Au cours de la procédure, des experts établirent qu’il 
souffrait de graves troubles de la personnalité. Le 7 janvier 2002, 
le tribunal de district le déclara coupable des faits qui lui étaient 
reprochés et lui ordonna de se faire hospitaliser pour suivre un 
traitement psychiatrique. A. fut transféré à l’hôpital, mais n’y reçut 
aucun traitement et put sortir au bout d’une semaine. Il menaça 
alors à plusieurs reprises la requérante et son avocate. Il fut à 
nouveau arrêté, et le tribunal de district veilla à ce qu’il reçût le 
traitement psychiatrique précédemment ordonné. 

En droit – Article 8 : même si les menaces répétées d’A. ne se sont 
pas traduites par des actes de violence concrets, elles étaient 
suffisantes pour porter atteinte à l'intégrité et au bien-être 
psychiques de la requérante et, dès lors, pour faire entrer en jeu les 
obligations positives de l’Etat au regard de l’article 8. A. a fait 
l’objet d’une condamnation pour s’être comporté de manière 
violente à l’égard de la requérante, mais après son transfert à 
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l’hôpital, le tribunal de district ne s’est pas acquitté de son 
obligation légale d'ordonner à l'hôpital de le détenir et de lui 
administrer le traitement psychiatrique nécessaire. C’est donc 
l’inertie des autorités internes qui lui a permis de continuer à 
menacer la requérante et son avocate. La police n’est intervenue 
qu’après que Mme Hajduová eut à nouveau déposé une plainte 
pénale. En conséquence, l’absence de mesures suffisantes en 
réponse au comportement d’A., notamment le manquement du 
tribunal de district à ordonner l’internement psychiatrique à la 
suite de sa condamnation, a emporté violation des obligations 
positives incombant à l’Etat au titre de l’article 8. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 : 4 000 EUR pour préjudice moral. 
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 - اينامور دض مإ يإ مكحـل ينوناقلا صخلملا

 43994/05 مقر رارق
  2012.10.30 خيراتب

 ]ثلاثلا مسقلا[
 3 ةداملا

 لاعف ثبح
 ،موعزملا يلزنملا فنعلا لامعأ دوجو ةيقادصم مييقتل ةمزلالا ريبادتلاب مايقلا مدع

 :ةيئانج تاءارجإ راطإ في ةيملع ةلدأب موعدم
 كاهتنا 

 
  عئاقولا

 ةبلاطلا تناك امنیبو ،ءاسم ةسماخلا ةعاسلا يلاوح ،2004 سرام 4 خیراتب
 تیب ةرداغم اھنم ابلاط اھجوز نم ةیفتاھ ةملاكم تقلت ،اھتنبا عم ةلئاعلا لزنم يف
  .رداغت مل اذإ لتقلاو برضلاب اھددھو ةقشلا ىلإ داع مث .لتقلاب اھددھو ةیجوزلا
 .برضلل ھتجوز ضرعو ضرلأا ىلع ءایشأ ةدع ىقلأ ،ھتنبا نم ىأرم ىلعو
 ةلفطلا نأ ىلإ صلخ اھتنبلا ایبط اصحف ةبلاطلا ترجأ ،2004 سرام 5 يفو
 ثیح ؛ىفشتسملا ىلإ ةبلاطلا تبھذ ،2004 سرام 6 يفو .ةیسفن ةمدص نم يناعت
 ىلإ دوعت نأ نكمی ةملؤم تاباصإ نم يناعت اھنأ يعرشلا بطلا ةداھش تدكأ
 تبلطت يتلاو ،ةبلص ةادأب رركتملا برضلل ةجیتن تناك ،2004 سرام 4 خیرات

 نیب قلاطلا عقو ،2004 ربوتكأ يفو .ةیبطلا ةیاعرلا نم مایأ ةعست ىلإ ةینامث
  .نیجوزلا

 ىدل اھجوز ةھجاوم يف ةیئانج ةیاكش ةبلاطلا تمدق ،2004 سرام 6 يفو
 ةمكحملا ىلإ ةیئانج ةیاكش ةبلاطلا تمدق ،2004 يام 3 يفو .ةطرشلا ىلإ
 نم ىرخأ عاونأو برضلاو متشلاو دیدھتلاب ھتمھتا يذلا اھجوز دض ةیئادتبلاا
 ةیئادتبلاا ةمكحملا تلبق ،2005 سرام 14 يف خرؤم مكح ىضتقمبو .فنعلا
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 نعطب ریخلأا اذھ مدقتف ،ةیئانج ةمارغ ءادأب يدتعملا تنادأو ةبلاطلا ةیاكش ایئزج
 تقفاو يتلا ،ةعطاقملا ةمكحم نع مكح ردص 2005 وینوی 9 يفو .مكحلا اذھ دض
 مھتملا ةئربتب تضقو ةیئادتبلاا ةلحرملا يف رداصلا مكحلا تغلأو ،نعطلا اذھ ىلع
 .فنعلا لامعأ نم اھریغو برضلا مھت نم

  3 ةداملا :نوناقلا في

 يلزنم فنع لعف نع ةینطولا مكاحملا ةبلاطلا تغلبأ :)يئارجلإا بنالجا(
 بطلا دھاوش نم نیتخسنب اھتیاكش تقفرأ دقو .2004 سرام 4 يف اھجوز ھبكترا
 راطإ اھفرصت تحت ناك دقو .تاءادتعلا ةیحض تناك اھنأ دكؤت يتلا يعرشلا
 ىلعو .ةیلخادلا تاطلسلا ةیامح بلطو ءادتعلاا نع غیلبتلا نم اھنكمی ينوناق
 برضلا يف ةلثمتملاو دحاو ةثداح نأشب ةیلخادلا تاطلسلل تأجل اھنأ نم مغرلا
 نم ھیضتقت امب ةبجاولا ةیانعلا لذبب ةمزلم تناك تاطلسلا نأ لاإ ،طقف حرجلاو
 بجومبو .ةیملع ةلدأب موعدم يلزنم فنع دوجو ىلإ اھھابتنا تفل مت امدنع ،ةیدج
 قیقحتلاب تماق يتلا ،ةیئادتبلاا ةمكحملا تنادأ ،2005 سرام 14 يف ردص مكح
 برضلا نع ةمارغ عفدب مھتملا ،ةرشابم ةلدلأا تصحفو ةیضقلا يف يئاضقلا
 تغلأ ریخلأا اذھ فرط نم مدقملا نعطلا ىضتقمبو .فنعلا لامعأ نم هریغو
 ةلدلأا ریسفت ةداعإ دعب ،ةیئادتبلاا ةلحرملا يف رداصلا مكحلا ةعطاقملا ةمكحم
 قلعتی امیف ةینامورلا تاطلسلا ةمھم نإ ثیحو .رملأاب ينعملا ةءاربب تمكحو
 نكی ملو ،عئاقولا نم نیتضقانتم نیتخسن تھجاو اھنلأ ةلھس نكت مل ةلدلأا ةرادإب
 ةمزلالا ریبادتلا ذاختا ثحبلا تاطلس ىلع ناك ،كلذ عمو ."رشابم" لیلد كانھ
 تررب ،كلذ ىلإ ةفاضلإاب .ةیضقلا تاسبلام حیضوتو لاوقلأا ةیقادصم مییقتل
 .يناجلا وھ مھتملا نأ ىلع لیلد دوجو مدع ساسأ ىلع اھرارق ةعطاقملا ةمكحم
 ریغ اھرابتعاب دھاشلا لاوقأ فلملا نم ةمكحملا تدعبتسا ،وحنلا اذھ ىلع مكحللو
 قلعتی امیف ةیافكلا ھیف امب ةلصفم نكت مل ةبلاطلا لاوقأ نأ تدجو امك .ةقوثوم
 ةمكحم تردصأ ،ثحبلا ةجیتن يف كیكشتلا نودو .مھتملا ىلإ ةھجوملا مھتلاب
 ةیفاك ةیئادتبلاا ةمكحملا اھتربتعا يتلا ةلدلأا سفن ساسأ ىلع اھرارق ةعطاقملا

 تامولعملا نم يفكی ام ةعطاقملا ةمكحم ىدل ناك دقف ،ھیلعو ً.ایئانج ھتنادلإ
 .اھتمرب ةیضقلا يف قمعم قیقحت ءارجإ ةرورضب اھھابتنا تفلل ةیفاكلاو ةقوثوملا

 اھرابتعا نكمی ناك يتلا قیقحتلا يف روصقلا ھجوأ تظحلا ذإ ،ةمكحم نأ ریغ
 نود تاءارجلإا تقلغأ ،ةیئادتبلاا ةلحرملا يف رداصلا مكحلا يف للخ نطاوم
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 لا ،يلخادلا نوناقلا بجومب اھتاطلس قاطنو طشنلا اھرود مكحب نكلو .اھحیحصت
 نأ ةمكحملا ناكمإب ناك ،يلزنملا فنعلا ةلأسم اھیف تریثأ يتلا ةلاحلا يف امیس
 نم مغرلا ىلع ھنإف ،اذكھو .رملأا ةقیقح حیضوتل ةدیدج ةلدأ يف قیقحتلاب رمأت
 ،ثحبلا ةلصاومب رملأاب اھل حامسلل ةیفاك تامولعم ىلع رفوتت تناك ةمكحملا نأ
 نأ تبث ،كلذل ةجیتنو .ةلدلأا صقن نع ةلوؤسم ةبلاطلا لعجب ةیضقلا تقلغأ دقف
 صخشلا ةبقاعمو دیدحت ىلع رداق ریغ ،ةیضقلا هذھ يف قبطُ امك ،يئانجلا ماظنلا
 متی مل ثحبلل ةنكمم تاراسم نأ كیھان ،غیلبتلا عوضوم ءادتعلاا نع لوؤسملا
 نأشب اھتایاكش لوأ میدقت تقو ،تسمتلا دق ةبلاطلا تناك ً،اریخأو .اھفاشكتسا
 كولسلا نم ،اھتنباو اھسفنل تاطلسلا ةیامحو ةدعاسم ،ةطرشلا ىلإ اھسفن ثادحلأا
  .اھجوزل يناودعلا

 نیب نواعتلا ةرورض ىلع صنت ةینوناقلا تایضتقملا نأ نم مغرلا ىلعو
 فنعلا لامعأ عبتتو دیدحتل ةیئاضق ریغ ىرخأ ریبادت ىلع اذكو تاطلسلا فلتخم
 يلوأ لكشب اھتابثإ مت دق ينعملا صخشلا تاءاعدا نأ نم مغرلا ىلعو ،يلئاعلا
 ذاختا مت دق ھنأ ةیضقلا فلم للاخ نم رھظی لا ،يعرشلا بطلا ةداھش ةطساوب
 تاطلسلا نیب نواعتلا يف صقن دوجو ىلع لدی اذھو .هاجتلاا اذھ يف تاوطخ يأ
 يذلا رملأا ،ةیعامتجا ةحلصم يذ ساسح لاجم يف لخدتلا لجأ نم ةلوؤسملا

 يف رثكأ ةبوغرم تناك هاجتلاا اذھ يف ةردابم نأ رھظیو .عئاقولا حیضوت لقرع
 ،مث نمو .رصاق لفط روضحب عقو دق موعزملا ءادتعلاا نأ ةصاخ ،ةیضقلا هذھ
 قفو ةیفاك ةلاعف ةیامح ةبلاطلا حنمت مل ثحبلا اھب يرجأ يتلا ةقیرطلا نإف
 .3 ةداملا اھضرفت يتلا تانامضلا

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 7 500 :41 ةداملا
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E.M. c. Roumanie - 43994/05 

Arrêt 30.10.2012 [Section III] 
 

Article 3 

Enquête efficace 

Absence de mesures nécessaires pour apprécier la crédibilité de 
l’existence alléguée d’un acte de violence domestique étayé par une 
preuve scientifique dans le cadre d’une procédure pénale: violation 

En fait – Le 4 mars 2004, vers 17 heures, la requérante se trouvait 
dans l’appartement familial avec sa fille. Son mari lui aurait alors 
demandé par téléphone de quitter le domicile conjugal et l’aurait 
menacée de mort. Puis, de retour dans l’appartement, il aurait 
menacé de la frapper jusqu’à ce qu’elle nécessitât une 
hospitalisation et de la tuer si elle ne déménageait pas. Sous le 
regard de sa fille, il aurait jeté à terre plusieurs objets puis il aurait 
frappé sa femme. Le 5 mars 2004, la requérante présenta sa fille à 
un examen médical qui conclut que l’enfant était psychiquement 
traumatisée. Le 6 mars 2004, la requérante se présenta à l’hôpital ; 
le certificat médicolégal conclut qu’elle présentait des lésions 
traumatiques qui pouvaient dater du 4 mars 2004 et être le résultat 
de coups répétés avec un objet dur, et qui nécessitaient de huit à 
neuf jours de soins médicaux. Depuis octobre 2004 les époux sont 
divorcés. 

Le 6 mars 2004, la requérante déposa une plainte pénale auprès de 
la police contre son mari. Le 3 mai 2004, la requérante saisit le 
tribunal de première instance d’une plainte pénale contre son 
époux qu’elle accusait de menaces, d’insultes et de coups et d’autres 
violences. Par un jugement du 14 mars 2005, le tribunal accueillit 
partiellement la plainte de la requérante et condamna son 
agresseur au paiement d’une amende pénale. Ce dernier forma un 
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recours contre ce jugement. Par un arrêt du 9 juin 2005, le tribunal 
départemental fit droit au recours, cassa le jugement rendu en 
première instance et ordonna la relaxe de l’inculpé du chef de coups 
et autres violences. 

En droit – Article 3 (volet procédural) : La requérante a dénoncé 
devant les juridictions internes un acte de violence domestique 
perpétré par son époux qui serait survenu le 4 mars 2004. Elle a 
joint à sa plainte deux copies des certificats médicolégaux attestant 
qu’elle avait été victime d’agressions. Elle avait à sa disposition un 
cadre légal lui permettant de dénoncer l’agression et de demander 
la protection des autorités internes. Alors même qu’elle n’a saisi 
les autorités internes que d’un seul incident de coups et blessures, 
ces dernières avaient cependant le devoir d’agir avec diligence et 
sérieux dès lors que l’existence alléguée d’un acte de violence 
domestique étayé par une preuve scientifique avait été portée à leur 
connaissance. Par un jugement du 14 mars 2005, le tribunal de 
première instance, qui avait effectué l’instruction judiciaire de 
l’affaire et qui avait examiné directement les preuves, a condamné 
l’inculpé au versement d’une amende pénale du chef de coups et 
autres violences. Sur recours de ce dernier, le tribunal 
départemental a ensuite cassé le jugement rendu en première 
instance et, en réinterprétant les preuves, a prononcé la relaxe de 
l’intéressé. La tâche des autorités roumaines quant à 
l’administration des preuves n’était pas aisée puisque celles-ci se 
trouvaient en présence de deux versions contradictoires des faits 
et qu’il n’existait pas de preuves « directes ». Néanmoins, il 
revenait aux autorités d’enquête de prendre les mesures 
nécessaires pour apprécier la crédibilité des versions et éclaircir les 
circonstances de la cause. En outre, le tribunal départemental a 
justifié sa décision au motif que rien ne prouvait que l’inculpé eût 
été l’auteur des faits. Pour statuer ainsi, la juridiction a écarté du 
dossier la déclaration d’un témoin comme n’étant pas crédible. Il a 
également jugé que la déclaration de la requérante n’était pas assez 
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détaillée quant aux faits reprochés à l’inculpé. Sans remettre en 
cause l’issue de l’enquête, le tribunal départemental a rendu sa 
décision sur la base des mêmes preuves que celles qui avaient été 
jugées suffisantes par le tribunal de première instance pour 
condamner pénalement l’intéressé. Le tribunal départemental 
disposait donc d’informations plausibles suffisantes pour le rendre 
attentif à la nécessité de procéder à une vérification approfondie de 
l’ensemble de l’affaire. Or, tout en constatant les carences de 
l’instruction qui auraient pu être considérées comme des 
défaillances du jugement en première instance, le tribunal 
départemental a clôturé la procédure sans les remédier. Mais en 
vertu de son rôle actif et de l’étendue de ses pouvoirs au vu du droit 
interne, surtout dans une affaire où la thèse de la violence 
domestique était évoquée, le tribunal aurait pu ordonner 
l’instruction de nouvelles preuves pour éclaircir la situation de fait. 
Ainsi le tribunal, bien qu’ayant à sa disposition des éléments 
suffisants pour lui permettre d’ordonner la poursuite de l’enquête, 
a clôturé l’affaire en faisant porter à la requérante la responsabilité 
d’un manque de preuves. Dès lors, le système pénal, tel qu’il a été 
appliqué en l’espèce, s’est révélé inapte à conduire à l’identification 
et à la punition du responsable de l’agression dénoncée, alors 
même que des pistes possibles d’enquête n’avaient pas été 
explorées. Enfin, lors de la première de ses plaintes pour les mêmes 
faits, adressée à la police, la requérante avait demandé l’aide et la 
protection des autorités pour elle-même et sa fille, contre le 
comportement agressif de son mari. Or, malgré les dispositions 
légales de la loi, qui prévoyait la coopération des différentes 
autorités et des mesures autres que judiciaires pour identifier et 
assurer le suivi des actes de violence familiale, et bien que les 
allégations de l’intéressée aient été prouvées prima facie par un 
certificat médicolégal, il ne ressort pas du dossier qu’une 
quelconque démarche ait été faite en ce sens. Cela révèle un 
manque de coopération entre les autorités chargées d’intervenir 
dans un domaine sensible d’intérêt social, ce qui a fait obstacle à la 
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clarification des faits. Une initiative dans ce sens paraissait en 
l’espèce d’autant plus souhaitable que l’agression alléguée a eu lieu 
en présence d’une enfant mineure. Ainsi la manière dont l’enquête 
a été menée en l’espèce n’a pas assuré à la requérante une 
protection effective satisfaisant aux garanties imposées par l’article 
3. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 : 7 500 EUR pour préjudice moral. 
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  – ايناوتيل دض نايلويلاف  مكلح ينوناقلا صخلملا

 33234/07 مقر رارقلا
  2013.3.26 خيراتب

 ]يناثلا مسقلا[
 

 3 ةداملا
 ةنيهم ةلماعم
 ةيناسنإلا ةلماعم

 لاعف ثبح
 فنعلا لجأ نم تاعباتم مداقت ىلإ تضفأ ثحبلا ىوتسم ىلع تارغثو ةيرطسم بويع

 :يلزنملا
 كاهتنا 

 

 

 عئاقولا

 كیرحت ىلإ يمار سمتلمب ةبلاطلا تمدقت ،2001 ریاربف خیراتب ھنإ ثیح
 لبق نم برضلل تضرعت اھنأ اھللاخ نم دیفت ةیدلب ةمكحم مامأ ةصاخ تاعباتم
 تلاحأ ،2002 ریانی يفو .2001 ریاربفو ریانی يرھش للاخ تارم سمخ اھقیفر
 ماھتلاا ھیجوت مت .يدیھمتلا ھثحب حتفب هایإ ةبلاطم ماعلا يعدملا لع ةیاكشلا ةمكحملا
 .ةبلاطلل ةیدسجلا ةملاسلا ىلع ةیجھنمو ةطیسب تاءادتعا باكتراب ةبلاطلا كیرشل
 للاخ ةرم لك يف ھحتف داعُیل ،ةلدلأا ةیافك مدعل نیترم كلذ دعب ثحبلا فقو مت دقو
 .ةقمعم نكت مل تاقیقحتلا نأ ساسأ ىلع فانئتسلاا ةلحرم

 يعیرشتلا حلاصلإا نأ ةلعب 2005 وینوی يف ثحبلا ماعلا يعدملا قلغأ
 لكشی نأ يغبنی ةیدسجلا ةملاسلاب طیسب ساسم لك نأ دیفی 2003 يام يف رداصلا
 طابترا اھل ةیضقلا نكت مل ام اھسفن ةیحضلا لبق نم ةصاخ ةعباتم عوضوم
 تاعباتم ةماقإ للاخ نم اھقوقح ةیامح نم نكمتت مل ةیحضلا نأ وأ ةماع ةحلصمب

 .ةصاخ
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 كیرحتل رخآ بلطب ةبلاطلا تمدقت امدنعو .رارقلا اذھ ةیدلبلا ةمكحملا تدیأ
  .تاعباتملا مداقت ببسب ھیف رظنلا نود فاطملا ةیاھن يف ھضفر مت ،ةصاخ تاعباتم

  :3 ةداملا - نوناقلا في

 ىلإ لوصولل يفكی امب ةریطخ تناك يتلا ةلماعملا ءوسل ةبلاطلا تضرعت
 .3 ةداملا بجومب يباجیإ مازتلا ثادحلإ بولطملا ىندلأا دحلا

 

 :نم لك رابتعلاا نیعب ةمكحملا تذخأ ،جاتنتسلاا اذھ ىلإ لوصوللو
 ،)مسجلاو ھجولا ىلع شودخو تامدك( ةبلاطلاب تقحل يتلا ةیدسجلا تاباصلإا
 سمخ ،نمزلا نم ةرتف ىدم ىلع فنعلا باكترا يف لثمتملا ددشملا فرظلاو
 .ةبلاطلا تباتنا يتلا زجعلاو فوخلا رعاشم ىلإ ةفاضإ ،دحاو رھش يف تارم
ً اماھً ابناج لثمی يسفنلا رثلأا نأ ةمكحملا ظحلات ،ةریخلأا ةطقنلا هذھ صوصخبو
 لا ،يلخادلا ينوناقلا ماظنلا ناك اذإ ام يف ةمكحملا رظنت مث .يلزنملا فنعلا نم
 ةلاعفو ةیلمع ةیامح ریفوت يف لشف دق ،قیبطتلا بجاولا يئانجلا نوناقلا امیس
 مدق يناوتیللا نوناقلا نإف ،ةمكحملا بسحف .3 ةداملا بجومب ةلوفكملا قوقحلل

 نم ءادتعا لك مرج ثیح ،ایفاك ایمیظنت اراطإ عئاقولا اھیف ترج يتلا ةرتفلا للاخ
 ،2003 يام1 دعب ھنأ نم مغرلا ىلعو .طیسب يندب ررض يف ببستی نأ ھنأش
 نأ لاإ ،ةیحضلا اھب مدقتت ةیاكشب طورشم مئارجلا هذھ دض ةعباتم حتف حبصأ
 اھل ةمیرجلا تناك اذإ يئانج ثحب حتف يف قحلاب كلذ عم ظفتحا ماعلا يعدملا
 .اھحلاصم ةیامح ىلع ةرداق ریغ ةیحضلا تناك اذإ وأ ةماع ةحلصمب طابترا

 تلصتا دقف ،ةبلاطلا ةیضق يف نوناقلا اھب قبط يتلا ةقیرطلاب قلعتی امیفو
 تاعباتم يف عورشلا فدھب ةیدلبلا ةمكحملاب ابیرقت ةیروف ةفصب ةریخلأا هذھ
 .دوھشلا ءامسأ اضیأو عئاقولا عیمجل اقیقد افصو تمدقو ،ةصاخ ةیئاضق

 ىلع ةیضقلا تلیحُأ ،ریخأت نود تاطلسلا ھیف تفرصت يذلا تقولا يفو 
 .ةمكحملا ةئیھ مامأ لوثملا نع ارارم ةبلاطلا كیرش فلخت نأ دعب ماعلا يعدملا
 نأ دعب دیدج نم ھحتف ةداعإ متیل ةلدلأا ةیافك مدعل نیترم ثحبلا قلغأ ،كلذ دعب
 ةرغث ىلع لدی اذھو .ةیافكلا ھیف امب اقمعم نكی مل ھنأ نیماعلا نیعدملا رابك ىأر
 .ةلودلا بناج نم ةماھ
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 ررقی مل ،2003 يام يف عیرشتلا لیدعت نم مغرلا ىلعو ،كلذ ىلع ةولاع
 ،2005 وینوی يف لاإ ةصاخ تاعباتم میدقتل ةبلاطلا ىلإ ةیضقلا ةلاحإ ماعلا يعدملا
 نم مغرلا ىلع رارقلا اذھ دییأت مت دقو .يعیرشتلا حلاصلإا نم نیماع دعب يأ

 ءارجإ ماعلا يعدملل نكمی ،يعیرشتلا حلاصلإا دعب ھنأ مغرو ،ةعباتملا مداقت رطخ
 نوكی نأ طرشب ةیدسجلا ةملاسلا ىلع ةطیسب تاءادتعلا ةنوكملا لاعفلأا يف ثحب
 تفرصت ةبلاطلا نأ نم مغرلابو ،رارقلا اذھل ةجیتنو .ةماع ةحلصمل ثحبلا اذھ
 .مداقتلا ببسب ةصاخ تاعباتم ةماقإب قلعتملا اھبلط ضفر دقف ،ریخأت نود

 اھب مت يتلا ةقیرطلاو ةیضقلا هذھ يف رظنلا دیق تاسرامملا نإف ،يلاتلابو
 .ةبلاطلل ةیفاكلا ةیامحلا رفوت مل يئانجلا نوناقلا تایلآ ذیفنت

 

 .)دحاو توص لباقم تاوصأ ةتس( كاهتنا :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 5 000 :41 ةداملا

  مقر تامولعملا  ةقرو ،2009 وینوی  9 ،33401/02 مقر ،ایكرت دض زوبوأ :اضیأ رظنا( 

 تامولعملا ةقرو ،2009 سرام 5 ،38478/05  مقر ،ایتاورك دض شتیفوكنای اردناس ؛120

 مقر تامولعملا ةقرو  ،2010 ربنون 30 ،2660/03 ددعلا ،ایكافولس دض افویداھ ؛117 مقر

 ،ایتاورك دض شتیفرودو ؛2012 لیربأ 24 ،57693/10 مقر ،ایراغنھ دض ازاكولاك ؛135

 .)154 مقر  تامولعملا ةقرو ،2012 زویلوی  24 ،41526/10 مقر
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Valiulienė c. Lituanie - 33234/07 

Arrêt 26.3.2013 [Section II] 

Article 3 

Traitement dégradant 

Traitement inhumain 

Enquête efficace 

Vices de procédure et lacunes dans l’enquête ayant abouti à la 
prescription de poursuites pour violences domestiques : violation 

En fait – En février 2001, la requérante saisit un tribunal 
municipal d’une demande d’engagement de poursuites privées, 
déclarant qu’elle avait été frappée par son compagnon en cinq 
occasions en janvier et février 2001. En janvier 2002, le tribunal 
transmit la plainte au procureur et ordonna à celui-ci d’ouvrir sa 
propre enquête préliminaire. Le compagnon de la requérante fut 
inculpé d’atteintes mineures et systématiques à l’intégrité 
physique de l’intéressée. L’enquête fut par la suite suspendue à 
deux reprises pour insuffisance de preuves, mais fut rouverte à 
chaque fois en appel au motif que les investigations n’avaient pas 
été suffisamment approfondies. Le procureur clôtura l’enquête en 
juin 2005 au motif qu’une réforme législative en mai 2003 avait 
pour conséquence que des atteintes mineures à l’intégrité physique 
devaient désormais faire l’objet de poursuites privées engagées par 
la victime elle-même, sauf si l’affaire présentait un intérêt général 
ou que la victime ne pouvait pas préserver ses droits par 
l’engagement de poursuites privées. Le tribunal municipal 
confirma cette décision. Lorsque la requérante présenta une autre 
demande d’engagement de poursuites privées, celle-ci fut 
finalement rejetée sans examen en raison de la prescription des 
poursuites. 
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En droit – Article 3 : La requérante a subi des mauvais 
traitements suffisamment graves pour atteindre le degré minimum 
requis pour entraîner une obligation positive sous l’angle de 
l’article 3. Pour parvenir à cette conclusion, la Cour prend en 
compte les blessures physiques subies par la requérante (des 
ecchymoses et des égratignures sur le visage et sur le corps), la 
circonstance aggravante que les violences se sont étendues sur une 
certaine période, avec cinq épisodes en un mois, et les sentiments 
de peur et d’impuissance que la requérante a éprouvés. Sur ce 
dernier point, la Cour relève que l’impact psychologique 
représente un aspect important de la violence domestique. 

La Cour examine ensuite si le système juridique interne, et en 
particulier le droit pénal applicable, a failli à fournir une protection 
pratique et effective des droits garantis par l’article 3. La Cour 
estime qu’au moment des faits le droit lituanien fournissait un 
cadre réglementaire suffisant en ce qu’il érigeait en infraction le 
fait de causer des atteintes mineures à l’intégrité physique. Bien 
qu’après le 1er mai 2003 pareilles infractions pouvaient seulement 
faire l’objet de poursuites engagées sur la plainte de la victime, le 
procureur n’en a pas moins retenu le droit d’ouvrir une enquête 
pénale si l’infraction présentait un intérêt général ou si la victime 
n’était pas en mesure de préserver ses intérêts. 

Quant à la façon dont le droit a été appliqué dans l’affaire de la 
requérante, celle-ci a pris contact avec le tribunal municipal 
presque immédiatement en vue d’engager des poursuites privées, 
et a donné des descriptions précises de tous les incidents ainsi que 
les noms de témoins. Si les autorités ont tout d’abord agi sans 
retard indu, l’affaire a été transférée à un procureur après que le 
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compagnon de la requérante eut failli à plusieurs reprises à 
comparaître devant le tribunal. Par la suite, l’enquête a été 
abandonnée par deux fois pour insuffisance de preuves, et n’a été 
rouverte qu’après que des procureurs de rang supérieur eurent 
estimé qu’elle n’était pas assez approfondie. Cela dénote une 
déficience sérieuse de la part de l’Etat. 

De plus, même si la législation a été modifiée en mai 2003, le 
procureur a décidé de renvoyer l’affaire à la requérante pour qu’elle 
engage des poursuites privées seulement en juin 2005, soit deux 
ans après la réforme législative. La décision a été confirmée, 
malgré le risque de prescription des poursuites et malgré le fait 
que, même après la réforme législative, un procureur avait toujours 
la possibilité d’enquêter sur des actes constitutifs d’atteintes 
mineures à l’intégrité physique, sous réserve que l’enquête 
présente un intérêt général. En conséquence de cette décision, et 
même si la requérante a agi sans délai, sa demande de poursuites 
privées a été rejetée en raison de la prescription. 

Les pratiques en cause en l’espèce et la manière dont les 
mécanismes de droit pénal ont été mis en œuvre n’ont en 
conséquence pas fourni à la requérante une protection adéquate. 

 

Conclusion : violation (six voix contre une). 

Article 41 : 5 000 EUR pour préjudice moral. 

(Voir également : Opuz c. Turquie no 33401/02, 9 juin 2009, Note 
d’information no 120 ; Sandra Janković c. Croatie, no 38478/05, 5 
mars 2009, Note d’information no 117 ; Hajduová c. Slovaquie, no 
2660/03, 30 novembre 2010, Note d’information no 135 ; Kalucza 
c. Hongrie, no 57693/10, 24 avril 2012 ; et Đorđević c. Croatie, no 
41526/10, 24 juillet 2012, Note d’information no 154) 
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  – افودلوم ةيروهمج دض ايميريإ مكلح ينوناقلا صخلملا
 3564/11 مقر رارق
 2013.5.28 خيراتب

 ]ثلاثلا مسقلا[ 
 3 ةداملا

 ةيناسنإلا ةلماعم
 ةيبايجإ تامازتلا

 فنعلا نم اهتانبو ةبلاطلا ةياملح ةبسانملا ريبادتلا ذاتخا في تاطلسلا قافخإ
 كاهتنا :يلزنملا

 8 ةداملا
 ةيبايجلإا تامازتلا

 1-8 ةداملا
 ةصالخا ةايلحا مارتحا

 ةمدصل اوضرعت نيذلا لافطلأا ةياملح ةبسانملا ريبادتلا ذاتخا في تاطلسلا لشف
 كاهتنا :مهمأ ىلع فينعلا مهدلاو ءادتعا مهتيؤر ةجيتن ةيسفن

 14 ةداملا
 زييمت

 دض سرامملا ريطلخا يلزنملا فنعلا ءازإ ةبسانملا ةباجتسلاا في يئاضقلا ماظنلا لشف
 كاهتنا :ءاسنلا

 

 عئاقولا

 لزنملا ىلإ دوعی ام ابلاغ ناك يطرش نم ةجوزتم ىلولأا ةبلاطلا تناك
 ةیناثلا نیتبلاطلا ،نیتقھارملا اھیتنبا روضح يف اھبرضب موقیل ركس ةلاح يف
 رثكأ حبصأ ،ةیفودلوملا تاطلسلا نم ایمسر هریذحتو ھمیرغت مت نأ دعبو .ةثلاثلاو
 تردصأ ،2010 ربنجد 9 يفو .2010 ربنون يف ھتجوز قنخب ماق ثیحب افنع
 يأب لاصتلاا مدعو ةرسلأا لزنم ھترداغمب يضقی ةیامحلاب ارمأ ةعطاقملا ةمكحم
 تعقوو .يئانج ثحب حتف ىلولأا ةبلاطلا تسمتلا ،ربنجد 13 يفو .تابلاطلا نم
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 لخد 2011 ریانی 13 يفو .ةطرشلل اھغلابإ مت ربنجد 19و 16 يف ىرخأ ثداوح
 بحست مل اذإ ىلولأا ةبلاطلا لتقب ددھو ةیامحلا رملأ قرخ يف ةرسلأا لزنم جوزلا

 فقوأ يئانجلا ثحبلا نأ ریغ .ثداحلا اذھب ةطرشلا غلابإ اضیأ مت دقو .اھتیاكش
 ماعلا يعدملا نأ ریغ ،دوع ةلاح يف ىلولأا ةبلاطلا جوز عقی لاأ ةطیرش ،ةنس ةدمل

 بكترا جوزلا نأب ،رملأاب ينعملا ةنادإ تبثتِ ةمھم رصانع دوجو مغر ،ىأر
 ھنأ امك ،لوحكلاو تاردخملل يطاعتلا يف قباوس ھل نكی مل ،"ةروطخ لقأ ةمیرج"
 نیعدملا رابك دحأ فرط نم رارقلا اذھ دییأت متو ." عمتجملا ىلع ارطخ لكشی لا"
 .فانئتسلاا ةلحرم للاخ نیماعلا

  :3 ةداملا - نوناقلا في

 ھیف امب ةریطخ ةلاحلا نأ ةعطاقملا ةمكحم تررق ،2010 ربنجد 9 يف
 ىلع دعب امیف تلصح يتلا ىلولأا ةبلاطلا ةدئافل ةیامحلاب رمأ رادصلإ ةیافكلا

 عوقو نم فوخلا نأ تربتعا امك .ةلماعملا ءوسل اھضرعت تبثت ةیبط دھاوش
 ،اھتاناعم يف ببستیل ةیافكلا ھیف امب ایوق ناك لبقتسملا يف تاءادتعلاا نم دیزملا
 .3 ةداملا يف دراولا ىنعملاب ةیناسنإلالا ةلماعملا لثامی يذلا قلقلا اھسفن يف عرزو

 يكتشتل ماعلا يعدملاب ىلولأا ةبلاطلا تقتلا امدنع ،2011 ریانی 13 يفو
 فینعلا ھكولس ىلع ةیفاك ةلدأ تاطلسلا ىدل تناك ،ةیامحلا رملأ اھجوز تاكاھتنا
 ادج ةصاخ ةشاشھ ةیعضو يف ىلولأا ةبلاطلا تناك دقل .دیدج فنع ثودح رطخو
 بردت يذلا اھجوز فرط نم يرسلأا ءاضفلا لخاد اھیلع سراممُلا فنعلا مامأ
 ةیندبلا ةملاسلا ىلع رطخلا ناك دقف اذل .ةمواقم ةیأ ىلع بلغتلا ىلع ،يطرشك
 .ةعیرس ریبادت ذاختا ضرفل يفكی امب اریطخو اكیشو ىلولأا ةبلاطلل ةیسفنلاو
 ىلع ةمارغ ضرف ىلع تلمع دقف ،يلك لكشب ةیبلس نكت مل تاطلسلا نأ دیكلأاو
 .اھتیلاعف تبثت مل ریبادتلا هذھ نأ لاإ ،يمسر لكشب هریذحت متو اھجوز

 كولسلا يف ثحبلا تاطلسلا تقَّلع ،ةمارص رثكأ تاءارجإ ذاختا نم لادبو
 ةیلوؤسم ةیأ نم ھئافعإ ةیناكمإ ھیلع تضرع مث ،ىلولأا ةبلاطلا جوزل فینعلا

 ةبلاطلا ىلع ةرركتم تاءادتعا عوقول ارظنو .دوع ةلاح يف عقی مل اذإ ةیئانج
 سسلأا ةمكحملا غستست مل ،ةیامحلاب يضاقلا رملأل خراصلا ھلھاجتو ىلولأا
 "عمتجملا ىلع ارطخ لكشی لا" ھنأ جاتنتسلا ماعلا يعدملا فرط نم ةدمتعملا
 نیعدملا رابك دحأ لصوت ،كلذ عمو .هدض ھجوملا ثحبلا فاقیإب رارق ذاختاو
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 رمأ قاطن تعسو دق ةمكحملا نأ مغر جاتنتسلاا سفن ىلإ قحلا تقو يف نیماعلا
 ةبسنلابو  .اریبك ارطخ لكشی لازی لا جوزلا نأ ساسأ ىلع مایأ ةعبرأ لبق ةیامحلا
 ينعملا ءافعإ ىلإ ىدأ ،فورظلا هذھ لثم يف يئانجلا ثحبلا فاقیإ نإف ةمكحملل
 وھو ،فنعلا نم دیزملا باكترا نع ھعدر نم لادب ةیئانج ةیلوؤسم لك نم رملأاب
 نأ ىلإ ،ھیلع اسیسأت ،ةمكحملا تصلخ دقو .باقعلا نم تلافإ ھبش ىلإ ىضفأ ام
 .3 ةداملا نع ئشانلا يباجیلإا اھمازتلا مرتحت مل ةلودلا

 .)عامجلإا( ىلولأا ةبلاطلل ةبسنلاب كاھتنا :جاتنتسا

 

 :8 ةداملا

 دق ةثلاثلاو ةیناثلا نیتبلاطلا نم لك نوكل ارابتعا ،2010 ربنجد 9 يف
 ،امھمأ هاجت امھیبأ فرط نم ةبكترملا فنعلا لامعأ ةدھاشم ءارج ایسفن اتررضت
 ةیاھن لولحبو .اضیأ امھل ةیامحلا رارق دیدمتب ارمأ ةعطاقملا ةمكحم تردصأ دقف
 لاضف ،ةیامحلاب رملأل جوزلا تاكاھتناب مات ملع ىلع تاطلسلا تناك ،2010 ربنجد
 .امھیتنبا ىلع لاعفلأا هذھ رثأو ىلولأا ةبلاطلا هاجت نیھملاو يدیدھتلا ھكولس نع
 ذختُی مل ھنإف ،ىلولأا ةبلاطلاب قلعتی امیف تظحلا نأ ةمكحملل قبس امكو ،كلذ عمو
 يناجلا مایق مغرف ،كلذ نم سكعلا ىلعو .كولسلا اذھ راركت عنمل ءارجإ يأ
 .ةیئانج ةیلوؤسم ةیأ نم جوزلا ءافعإ مت ،2011 ریانی 13 يف رخآ ریطخ ءادتعاب
 ةئشانلا ةیباجیلإا اھتامازتلاب فت مل تاطلسلا نأ ىلإ ةمكحملا تصُلخ ،ھیلعو
 .ةثلاثلاو ةیناثلا نیتبلاطلا ةیامحب قلعتی امیف 8 ةداملا بجومب

 .)عامجلإاب( ةثلاثلاو ةیناثلا نیتبلاطلا قح يف كاھتنا :جاتنتسا
  :3 عم 14 ةداملا نارتقا

 يلئاعلا فنعلا نم ءاسنلا ةیامح ىلع لمعت لا يتلا ةلودلا نأ ةمكحملا ركَِذُت
 تضرعت ،ةیضقلا هذھ يفو .نوناقلا مامأ ةیواستم ةیامحب عتمتلا يف نھقح قرخت
 ىلع تناك تاطلسلا نأ عم اھجوز فرط نم تارم ةدع فنعلل ىلولأا ةبلاطلا

 .لجاع لكشب اھقلاط يف تبلا مكاحملا تضفر ،كلذ نم مغرلا ىلعو .كلذب ملع
 دض ةیئانجلا اھتیاكش بحسل رملأاب ةینعملا ةطرشلا تعفد دقف ،كلذ نم رثكلأاو



155 

 ةیامحلاب رملأا ذیفنت ىلع ةیعامتجلاا حلاصملا لمعت مل ،كلذ ىلإ ةفاضإ .اھجوز
 اھنأ اھعانقإ ةلواحم ةحلاصملا اھیلع تحرتقا اھنإ لب ،2011 سرام 15 ةیاغ ىلإ
 نھجاوزأ فرط نم برضلل نضرعتی يتلالا ءاسنلا نم ةریخلأا وأ ىلولأا تسیل"
 عیمج نم هؤافعإ مت ،ھتجوز برضب جوزلا فارتعا مغرو ،اریخأو ."
 ةھجوملا تاءارجلإل طورشملا فاقیلإاب ماعلا يعدملا رارق بقع ،تایلوؤسملا

 .هدض
 نكت مل تاطلسلا تاءارجإ نأ حوضوب ةعمتجم لماوعلا هذھ تنیب دقو

 لب ،ىلولأا ةبلاطلا دض فنعلا لامعأ ةجلاعم يف ریخأت وأ طیسب سعاقت درجم
 ةبلاطلا هاجت ایزییمت افقوم سكعی ام وھو ،ارارم فنعلا اذھ نع يضاغتلا ىلإ ىقرت
 ةدحتملا مملأل صاخلا ررقملا اھیلإ لصوت يتلا جئاتنلا نأ امك .ةأرماك ىلولأا
 عِت مل تاطلسلا نأب اعابطنا يطعت ،ھجئاتنو ھبابسأو ةأرملا دض فنعلاب ينعملا
 اھراثآو افودلوم ةیروھمج يف يلزنملا فنعلا ةرھاظ قاطنو ةروطخ امامت
 .ةأرملا ىلع ةیزییمتلا

 

 .)عامجلإاب( ىلولأا ةبلاطلا قح في كاهتنا :جاتنتسا

 . يونعملا ررضلا نع ضیوعتك كرتشم لكشب وروأ 15 000 :41 ةداملا
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Eremia c. République de Moldova - 3564/11 

Arrêt 28.5.2013 [Section III] 

 

Article 3 

Traitement inhumain 

Obligations positives 

Manquement des autorités à prendre des mesures adéquates pour 
protéger la requérante et ses filles de violences domestiques : 
violation 

Article 8 

Obligations positives 

Article 8-1 

Respect de la vie privée 

Manquement des autorités à prendre des mesures adéquates pour 
protéger des enfants traumatisées après avoir vu leur père agresser 
violemment leur mère : violation 

Article 14 

Discrimination 

Manquement du système judiciaire à réagir de manière adéquate 
aux violences domestiques graves contre les femmes : violation 

En fait – La première requérante était mariée à un policier qui 
rentrait régulièrement à son domicile en état d’ébriété et la battait 
en présence de leurs deux filles adolescentes, les deuxièmes et 
troisièmes requérantes. Les autorités moldaves infligèrent au mari 
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de la première requérante une amende et un avertissement formel, 
à la suite de quoi il devint encore plus violent et aurait tenté 
d’étouffer sa femme en novembre 2010. Le 9 décembre 2010, un 
tribunal de district rendit une ordonnance de protection 
enjoignant à l’intéressé de quitter le domicile familial et de ne 
contacter aucune des requérantes. Le 13 décembre, la première 
requérante demanda l’ouverture d’une enquête pénale. D’autres 
incidents survenus les 16 et 19 décembre furent signalés à la police. 
Le 13 janvier 2011, le mari de la première requérante pénétra dans 
le domicile familial, au mépris de l’ordonnance de protection, et 
menaça de tuer son épouse si elle ne retirait pas sa plainte. Cet 
incident fut également signalé à la police. Toutefois, l’enquête 
pénale fut suspendue pendant un an, sous réserve que le mari de la 
première requérante ne récidive pas, le procureur ayant estimé, 
malgré l’existence d’importants éléments établissant la culpabilité 
de l’intéressé, que celui-ci avait commis une « infraction de 
moindre gravité », n’avait pas d’antécédents d’usage de stupéfiants 
ou d’alcoolisme et « ne représentait pas un danger pour la société 
». Cette décision fut confirmée par un procureur de rang supérieur 
en appel. 

En droit – Article 3 : La Cour relève que, le 9 décembre 2010, le 
tribunal de district a estimé que la situation était suffisamment 
grave pour justifier le prononcé d’une ordonnance de protection à 
l’égard de la première requérante, laquelle a obtenu par la suite des 
certificats médicaux prouvant les mauvais traitements dont elle 
avait fait l’objet. Elle estime en outre que la crainte d’agressions 
ultérieures avait dû être suffisamment forte pour faire souffrir 
l’intéressée et faire naître en elle un sentiment d’anxiété 
assimilable à un traitement inhumain au sens de l’article 3, lequel 
trouve donc à s’appliquer. 

Le 13 janvier 2011, date à laquelle la première requérante 
rencontra le procureur pour se plaindre du non-respect allégué de 
l’ordonnance de protection par son mari, les autorités disposaient 
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d’éléments suffisants prouvant le comportement violent du mari 
de l’intéressée et le risque de nouvelles violences. La première 
requérante était particulièrement vulnérable, dans la sphère privée 
du domicile familial, aux violences de son mari qui, en tant que 
policier, était formé pour venir à bout de toute résistance. Le 
danger pour le bien-être physique et psychologique de la première 
requérante était donc suffisamment imminent et grave pour exiger 
la mise en œuvre rapide de mesures. Certes, les autorités ne sont 
pas demeurées totalement passives étant donné qu’une amende et 
un avertissement ont été infligés au mari, mais aucune de ces 
mesures ne se s’est révélée efficace. 

Toutefois, au lieu de prendre des mesures déterminantes, les 
autorités ont suspendu l’enquête sur le comportement violent du 
mari de la première requérante et lui ont offert la possibilité d’être 
exonéré de toute responsabilité pénale s’il ne récidivait pas. Eu 
égard aux violences répétées de l’intéressé sur la première 
requérante et son mépris flagrant pour l’ordonnance de protection, 
la Cour perçoit mal les fondements sur lesquels le procureur a pu 
conclure qu’il « ne représentait pas un danger pour la société » et 
décider de suspendre l’enquête dirigée contre lui. Pourtant un 
procureur de rang supérieur est par la suite parvenu à la même 
conclusion alors même qu’un tribunal avait élargi la portée de 
l’ordonnance de protection quatre jours auparavant au motif que 
le mari représentait toujours un danger important. Pour la Cour, 
la suspension de l’enquête pénale en pareille circonstances a eu 
pour effet d’exonérer l’intéressé de toute responsabilité pénale au 
lieu de le dissuader de commettre de nouvelles violences, et a eu 
pour résultat de lui accorder une quasi-impunité. La Cour conclut 
donc que l’Etat n’a pas respecté son obligation positive découlant 
de l’article 3. 

Conclusion : violation à l’égard de la première requérante 
(unanimité). 
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Article 8 : Le 9 décembre 2010, estimant que les deuxièmes et 
troisièmes requérantes avaient été psychologiquement affectées 
par la vision des violences commises par leur père contre leur 
mère, le tribunal de district rendit une ordonnance étendant 
également la protection aux deux filles. Vers la fin du mois de 
décembre 2010, les autorités étaient manifestement au courant du 
non-respect par le mari de la première requérante de l’ordonnance 
de protection ainsi que de son comportement menaçant et 
insultant à l’encontre de la première requérante et des 
conséquences de celui-ci sur ses filles. Pourtant, ainsi que la Cour 
l’a déjà constaté en ce qui concerne la première requérante, rien ou 
quasiment rien n’a été fait pour empêcher la répétition de ce 
comportement. Au contraire, malgré une autre agression grave le 
13 janvier 2011, le mari a finalement été exonéré de toute 
responsabilité pénale. La Cour en conclut que les autorités n’ont 
pas dûment respecté leurs obligations positives découlant de 
l’article 8 à l’égard des deuxièmes et troisièmes requérantes. 

Conclusion : violation à l’égard des deuxième et troisième 
requérantes (unanimité). 

Article 14 combiné avec l’article 3 : La Cour rappelle qu’un Etat 
qui ne protège pas les femmes contre les violences domestiques 
viole leur droit à une protection égale devant la loi. En l’espèce, la 
première requérante a été plusieurs fois victime de violences 
commises par son époux alors que les autorités étaient au courant 
de la situation. Les autorités ont toutefois refusé de traiter son 
divorce en urgence. La police aurait même poussé l’intéressée à 
retirer sa plainte au pénal contre son époux. De plus, les services 
sociaux n’ont pas exécuté l’ordonnance de protection jusqu’au 15 
mars 2011 et ont même suggéré une réconciliation en disant à la 
première requérante qu’elle « n’était pas la première ni la dernière 
femme à être battue par son mari ». Enfin, bien qu’il ait avoué avoir 
battu sa femme, le mari de la première requérante a été 
concrètement exonéré de toute responsabilité à la suite de la 
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décision du procureur de suspendre sous conditions la procédure 
dirigée contre lui. 

La combinaison de ces facteurs démontre clairement que les 
actions des autorités ne s’analysent pas simplement en un 
manquement ou un retard à traiter les actes de violence dirigés 
contre la première requérante, mais qu’elles ont eu pour effet de 
les cautionner à plusieurs reprises, ce qui traduit une attitude 
discriminatoire à l’égard de la première requérante en tant que 
femme. Les constats du Rapporteur spécial des Nations unies sur 
la violence contre les femmes, ses causes et ses conséquences ne 
font que confirmer l’impression que les autorités n’ont pas 
pleinement mesuré la gravité et l’étendue du problème des 
violences domestiques en République de Moldova et ses effets 
discriminatoires sur les femmes. 

Conclusion : violation à l’égard de la première requérante 
(unanimité). 

Article 41 : 15 000 EUR conjointement pour préjudice moral. 
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  ايكرت دض كيفيس مكلح ينوناقلا صخلملا

 55354/11 مقر رارق
 2016.2.23 خيراتب

 ]يناثلا مسقلا[ 
 2 ةداملا
 ةيبايجإ تامازتلا

 كاهتنا :يلزنم فنع ةيضح ةايح ةيامح في تاطلسلا لشف
 

 عئاقولا

 میقت تناك 2009 ةنس يفو .يلئاعلا فنعلل ةیحض نیبلاطلا ةدلاو تناك

 ،2010 ربوتكأ 15 يفو .تافنعملا ءاسنلا لابقتسلا زكرم يف ةثلاثلا اھلافطأ ةقفر
 تھجو مث ،يطایتحلاا لاقتعلاا نھر نیبلاطلا دلاو عضو مت ،ةیاكشل اھمیدقت دعبو
 هذھ تبحس 2010 ربنون 12 يفو .ھتجوز صخش يف حرجلاو برضلا ةمھت ھیلإ
 ،ةیئاضقلا ةبقارملا ریبدت جارفلإا اذھ قفار دقو .ھنع جارفلإا متف اھتیاكش ةریخلأا

 ءاسم ةسماخلا ةعاسلا يف كردلا وأ ةطرشلا زكرم ىلإ ھجوتلا ھیلع ضرف ثیح
 عانتملااب يضقی يئاضق رمأب هراطخإ مت ،كلذ ىلع ةولاعو .ةعمجو ءاثلاث لك نم
 روفلا ىلع ةیجوزلا لزنم ةرداغمب رمأو ھتجوز هاجت دیدھت وأ فینع كولس يأ نع
 دق ھنأب ریذحتب ةبوحصم ریبادتلا هذھ تناك دقو .رھشأ ةثلاث ةدمل ھنع داعتبلااو
 ھیلع اھتضرف يتلا تامازتللال لثتمی مل اذإ سبحلا ةبوقعو لاقتعلال ضرعتی
 ةدیدج تایاكش نیبلاطلا ةدلاو تمدق ،2010 ربنجد 17و ربنون 23 يفو .ةمكحملا

 دیدھتلاو بسلاب ریخلأا اذھ مھتاف .لتقلاب دیدھتلاو ةقیاضملا لجأ نم اھجوز دض
 ىلإ ةمكحملا تعمتسا ،2010 ربنجد 26 يفو .ةیامحلا ریبادتل لاثتملاا مدعو

 يف نیبلاطلا ةدلاو تلتق ،2011 ریانی 14 يفو .مھمأ لاوقأ اودكأف دوھشك نیبلاطلا
 باكتراب ریخلأا اذھ ةنادإ تمتو .ةرم 22 اھنعط يذلا اھجوز دی ىلع عراشلا

 .ةایحلا ىدم نجسلاب ھیلع مكحو لتقلا ةمیرج
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 :2 ةداملا نوناقلا في

 تاءادتعلاا كلذ يف امب - ةددعتم لااكشأ ذختت دق ةرھاظ يلزنملا فنعلا دعی 
 رملأا قلعتیو .ةنھارلا ةلاحلا ىلع رصتقت لاو - مئاتشلاو يسفنلا فنعلاو ةیدسجلا
 يف اغلاب اقلق مویلا ریثیو ،ءاضعلأا لودلا عیمج نیب ةكرتشم ةماع ةیلاكشإب انھ
 راطإ يف ثدحی ام ابلاغ ھنلأ نلعلا ىلإ امئاد جرخی لا وھو .ةیبورولأا تاعمتجملا
 ذإ طقف ةأرملا مھی لا ھنإف ،كلذ ىلع ةولاع .ةدیقملا رئاودلا وأ ةیصخشلا تاقلاعلا
 نیذلا لافطلأا ىلإ ةفاضلإاب ،يلزنملا فنعلا ایاحض اونوكی نأ اضیأ لاجرلل نكمی
 ةمكحملا تذخأ دقو .ةرشابم ریغ وأ ةرشابم ةروصب فنعلا اذھ نم نوناعی ام اریثك
 .ةیضقلا عئاقو يف رظنلا دنع ةلكشملا هذھ ةروطخ رابتعلاا نیعب

 دلاو اھسرامی يتلا فنعلا لامعأب ةفرعم ىلع ماظنلا ظفح تاوق تناك دقل
 عوقو لامتحا نم ةنیب ىلع ةطرشلا تناك دقف ،كلذ ىلع دز .ھتجوز ىلع نیبلاطلا

 للاخ نم اذكو نیبلاطلا مأ اھتمدق يتلا تایاكشلا نم دیدعلا للاخ نم لتق ةمیرج
 اھل يغبنی ناك وأ ،ملعت تاطلسلا تناك ،ھیلع اسیسأتو .نیریخلأا نیذھ تاداھش
 نكمی ،فورظلا هذھ ءوض يفو .تیمملا ءادتعلاا رطخل ةضرعم اھنأ ،ملعت نأ
 نوك نم مغرلا ىلعو ،كلذ عمو .اكیشوو ایقیقح ناك رطخلا اذھ نأ رابتعا
 مأ لتق عنمل ةیافك ةسوملم ةقیرطب لعافتت مل اھنإف ،ریبادتلا ضعب تذختا تاطلسلا
 دقل .اھجوز حارس قلاطإ خیرات وھ يذلا ،2010 ربنون 12 نم ءادتبا نیبلاطلا
 يف ریكفتلا نود ةیحضلل ةدیدج ةیاكش لیجست ىلع ماظنلا ظفح تاوق لخدت رصتقا
 .ةطرشلا حلاصم ىدل افورعم ناك ھنوك مغر ،جوزلا دض يفاضإ ءارجإ يأ ذاختا
 ،سوملم لكشب نیبلاطلا مأ ةیامحل دیفمو يلمع ءارجإ يأب ةماعلا ةباینلا مقت ملو
 رماولأ ھلاثتما مدعل جوزلا لاقتعا ةیحلاص اھلوخ دق نوناقلا نأ نم مغرلا ىلع
 اھذختت نأ اھیلع ناك يتلا ریبادتلا ذاختا يف تاطلسلا تلشف دقف ،ھیلعو .ةمكحملا

 .نیبلاطلا ةدلاو ةایح ىلع كیشوو ققحم رطخ عوقو عنم لجأ نم لوقعم وحن ىلع
 

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 ضفرو ؛يونعملا ررضلا نع ضیوعتك كرتشم لكشب وروأ 50 000 :41 ةداملا
 .يداملا ررضلاب قلعتملا بلطلا
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Civek c. Turquie - 55354/11 

Arrêt 23.2.2016 [Section II] 

Article 2 

Obligations positives 

Manquement des autorités à protéger la vie d’une victime de 
violence domestique : violation 

En fait – La mère des requérants fut victime de violences 
conjugales. En 2009, elle résida avec ses trois enfants dans un 
centre d’accueil pour femmes battues. Le 15 octobre 2010, à la suite 
de sa plainte, le père des requérants fut placé en détention 
provisoire et inculpé de coups et blessures sur la personne de son 
épouse. Le 12 novembre 2010, cette dernière retira sa plainte et il 
fut remis en liberté. Cette remise en liberté fut accompagnée d’une 
mesure de contrôle judiciaire, à savoir une obligation de se rendre 
au commissariat de police ou à une brigade de gendarmerie tous 
les mardis et vendredis à 17 heures. En outre, une injonction de 
s’abstenir de tout comportement violent ou menaçant envers sa 
conjointe et une injonction de quitter le domicile conjugal 
immédiatement et de s’en tenir éloigné pour une durée de trois 
mois lui furent notifiées. Ces mesures étaient assorties d’un 
avertissement qu’il s’exposait à une arrestation et à une peine 
d’emprisonnement en cas de manquement aux obligations 
imposées par le tribunal. Les 23 novembre et 17 décembre 2010, la 
mère des requérants porta de nouvelles plaintes pour harcèlement 
et menaces de mort contre son époux. Celui-ci fut inculpé pour 
injures, menaces et non-respect des mesures de protection. Le 26 
décembre 2010, les requérants furent entendus comme témoins et 
confirmèrent les dires de leur mère. Le 14 janvier 2011, la mère 
des requérants fut assassinée par son mari en pleine rue, de 22 
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coups de couteau. Ce dernier fut reconnu coupable d’assassinat et 
condamné à la réclusion à perpétuité. 

En droit – Article 2 : La violence domestique est un phénomène 
qui peut prendre diverses formes – agressions physiques, violences 
psychologiques, insultes – et qui n’est pas circonscrit à la présente 
espèce. Il s’agit là d’un problème général commun à tous les États 
membres et particulièrement préoccupant dans les sociétés 
européennes d’aujourd’hui. Elle n’apparaît pas toujours au grand 
jour car elle s’inscrit fréquemment dans le cadre de rapports 
personnels ou de cercles restreints. Par ailleurs, elle ne concerne 
pas exclusivement les femmes : les hommes peuvent eux aussi faire 
l’objet de violences domestiques, ainsi que les enfants, qui en sont 
souvent directement ou indirectement victimes. La Cour a tenu 
compte de la gravité de ce problème en examinant les faits de la 
cause. 

Les violences exercées par le père des requérants sur son épouse 
étaient connues des forces de l’ordre. En outre, la police avait été 
informée de la probabilité de l’assassinat par les nombreuses 
plaintes de la mère des requérants et par les témoignages des 
requérants. Dès lors, les autorités savaient ou auraient dû savoir 
qu’elle était susceptible de faire l’objet d’une agression fatale. De 
plus, eu égard aux circonstances, ce risque pouvait être considéré 
comme réel et imminent. Or, même si les autorités ont pris un 
certain nombre de mesures, elles n’ont pas réagi de manière 
suffisamment concrète pour empêcher l’assassinat de la mère des 
requérants à partir du 12 novembre 2010, date à laquelle son mari 
a été libéré. Les forces de l’ordre se sont contentées d’enregistrer 
une nouvelle plainte de la victime sans penser à prendre la moindre 
mesure supplémentaire contre son mari, et ce alors que ce dernier 
était déjà connu des services de police. Le parquet n’avait pris 
aucune mesure pratique et utile pour protéger concrètement la 
mère des requérants, alors que la loi permettait de procéder à 
l’arrestation de son époux, qui ne respectait pas les injonctions 
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adressées par le tribunal. Partant, les autorités n’ont pas pris les 
mesures auxquelles elles pouvaient raisonnablement avoir recours 
pour prévenir la matérialisation d’un risque certain et imminent 
pour la vie de la mère des requérants. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 : 50 000 EUR conjointement pour préjudice moral ; 
demande pour dommage matériel rejetée. 
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  ايكرت دض ج م مكلح ينوناقلا صخلملا

 646/10 مقر رارق
  2016.3.22 خيراتب

 ]يناثلا مسقلا[

 3 ةداملا
 ةيبايجإ تامازتلا

 فنعلا دض ةياملحا ريبادت نم تاقلطملاو تاجوزتملا ريغ ءاسنلا ةدافتسا مدع
 كاهتنا :يلزنملا
 14 ةداملا

 زييمت
 فنعلا دض ةياملحا ريبادت نم تاقلطملاو تاجوزتملا ريغ ءاسنلا ةدافتسا مدع

 كاهتنا :يلزنملا
 

 

  عئاقولا

 تاباصإ اھل ببس يذلا رركتملا يجوزلا فنعلل ةیحض ةبلاطلا دعت 
 نأ دعب ،2006 ةنس اھجوز دض ةیئانج ةیاكش میدقت ىلإ اھب ادح امم ،ةددعتم
 دكأتلا دعبو .قلاط ىوعد كلذ دعب مدقتل .يوعمج أجلم ىلإ ةرسلأا لزنم ترداغ
 اھرفوی يتلا ةیامحلا ریبادت ىلع لوصحلل تعس ،ةیلقعلاو ةیندبلا اھتلاح نم ةعرسب
 تارم ریبادتلا هذھ تددجو ،لاعف اھنم تدافتساو يلزنملا فنعلا ایاحضل نوناقلا

 لیبس ىلع ،اھجوز ةھجاوم يف ةرداصلا رماولأا تلمشو .جاوزلا لح مت ىتح ةدع
 وأ ةبلاطلا نم بارتقلاا نم ھعنمو ،كرتشملا ةماقلإا لحم نع هداعبإ ،لاثملا
 .ةیرحلل ةبلاس تابوقع ةلئاط تحت ،مھب لاصتلاا قیرط نع مھجاعزإ وأ اھلافطأ
 دیدجلا عیرشتلا لوخد بقع ،2012 ةنس يف .قلاطلا نلاعإ مت ،2007 ةنس يفو
 ،ددصلا اذھ يف نیجوزتملا ریغو نیجوزتملا نیب زییمت يأ لازأ يذلا ،ذیفنتلا زیح
 2012 ةنس يفو .اھبلط ىلع ءانب ةیامحلل ةدیدج ریبادت ىرخأ ةرم اھحنم مت دقو
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 تبلا متی مل يتلاو ةبلاطلل قباسلا جوزلا دض ةیئانج تاعباتم ماعلا يعدملا عفر
 .اھیف

  :3 ةداملا_ نوناقلا في

 نإف ،ةققحم ةروطخ نع منتو ةیقادصملاب مستت ةبلاطلا تاءاعدا نأ املاط
 اًیعیرشت ارًاطإ عضت نأ ةلودلا ىلع ناك ،اذل .قیبطتلا ةبجاو ةیقافتلاا نم 3 ةداملا
 .ةعرسب لعافتت نأو اًبسانم

 ةیئاضقلا ةجلاعملا للاخ نم – ةعيرسلا ةيئانلجا ةباجتسلاا مدع )أ
 رابتعلاا يف ذخأت نأ تائیھلا ىلع نیعتی ،ءاسنلا دض فنعلاب ةقلعتملا تاعزانملل
 يقلاخلأا ىوتسملا ىلع ،ةیحضلل ةصاخلا ةشاشھلاو فاعضتسلاا ةیعضو ةھج نم
 يأ- نكمم تقو برقأ يف عضولا مییقت ةیناث ةھج نمو ،يداملا وأ/و يدسجلاو
 .لوبنطسا ةیقافتا يف ةحارص اھیلع صوصنملا ةعرسلاو مامتھلاا تابلطتم

 ،يلزنملا فنعلا نأشب ةصاخ تایضتقم نمضتی لا يئانجلا نوناقلا ناك اذإو
 يلاوملا مویلا ذنمو .ةیدسجلا ةملاسلا ىلع تاءادتعلال اماع امیرجت كانھ نإف
 لاضف ،ةیدسج تاباصلإ تضرعت ةبلاطلا نأ ةیبطلا ریراقتلا تتبثأ ،اھتیاكش میدقتل

 يذلا فنعلا ءارج ،ةمدصلا دعب نمزم رتوتو ةریبك ةیسفن تابارطضا نع
 راضحإب رمأ رادصإ لبق رھشأ ةسمخ ماعلا يعدملا رظتنا ،كلذ مغرو .ھل تضرعت
 ،قلاطلا نلاعإ ءانثأو 2007 ةنس ذنمو ،اذھ .باوجتسلاا دصق قباسلا ةبلاطلا جوز
 يلاتلابو .موعزملا فنعلا عوقو اھعمج مت يتلا ةلدلأا ءوض يف ةرسلأا ةمكحمل تبث
 تاونس سمخ نم رثكأ - ةلیوط ةرتفل ةیروھمجلا لیكو ةیبلس رسفی ام كانھ سیل
 ةیراج لازت لا يتلا ،ةیئانجلا تاعباتملا كیرحت لبق - ةیاكشلا میدقت دعب رھشأ ةتسو
 .اھیف تبلا متی نأ نود

 تاعباتملا ةیلخادلا تاطلسلا اھب ترجأ يتلا ةقیرطلا نإف ،ةمكحملل ةبسنلابو
 افلس تظحول يتلا ةیزییمتلاو ةماعلا ةیئاضقلا ةیبلسلا هذھ يف اضًیأ مھاس ةیئانجلا
 اخًانم قلخت يتلاو يلزنملا فنعلا لئاسم يف ایكرت دض ةعوفرملا ایاضقلا يف
  .فنعلا اذھ لثم ىلإ يضفی

 – قلاطلا دعب يلزنملا فنعلا دض ةياملحا ريبادت نم ةدافتسلاا مدع )ب
 يضاقل بلط میدقتل ةیناكملإا يطعی يندم ينوناق ىضتقم دجوی ،لاحلا ةلزان يف
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 اھنم تدافتسا نأ ةبلاطلل قبس يتلاو ةیامحلا تاءارجإ نم ةدافتسلال ةرسلأا نوؤش
 خیراتو اھقلاط خیرات نیب ةدتمملا ةرتفلا للاخ ،كلذ عمو .ةجوزتم تناك امدنع
 ،ةبلاطلل قبطملا يعیرشتلا راطلإا نمضی مل ،ذیفنتلا زیح دیدجلا نوناقلا لوخد
 ریسفتل اھقیبطت كرُت يتلاو ،ةلصلا تاذ ةیامحلا ریبادت نم ةدافتسلاا ،ةقلطملا
 .ةیضقلا ھیلع تلیحأ يذلا ةرسلأا نوؤش يضاق ریدقتو

 للاخ اھقیلط لبق نم اددجم يندبلا فنعلل ضرعتت مل ةبلاطلا نأ ،دیكلأاو
 بناوج نم مھم بناج وھو يسفنلا رثلأا ةاعارم بجی ،كلذ عمو رظنلا دیق ةرتفلا
 – ةبلاطلا ھتشاع يذلا فوخلا روعش لھاجت نكمی لا ھنإ ثیحو .يلزنملا فنعلا
 اھتایح ىلع ھل تضرعت يذلا فنعلا رثأ لاو -فصنو نیتنس ةدمل ىوأم يف ةئبتخم
 نأ امك  .اذھ انموی ىتح ارمتسم لازی لا يذلاو ،ةیرسلأاو ةیعامتجلااو ةیصخشلا
 دض ةیامحلا ریبادت نم ،ذیفنتلا زیح دیدجلا نوناقلا لوخد ذنمو ،تدافتسا ةبلاطلا

 نأ لمتحی عضو وھو ،ةددھم تلظ ةیدسجلا اھتملاس نأ تبث امك .قباسلا اھجوز
 .نملأا مادعناو ةشاشھلاو فوخلا رعاشم اھیدل ریثی

 ةجابید يف درو امك ،ءاسنلا دض فنعلا نأ راضحتسا بجی – جاتنتسا )ج
 ةیعبت عضو يف ةأرملا لعجت يتلا ةیعامتجلاا تایللآا مھأ دحأ دعی ،لوبنطسا ةیقافتا
 ،اھقیلط تافرصت نم فوخ ةلاح يف ةبلاطلا شیعت نأ لوبقملا ریغ نمو .لاجرلل
 يذلا فنعلا لجأ نم ةینطولا تاطلسلا ىلإ اھئوجل   نم ةدیدع تاونس دعب كلذو
  .ھل تضرعت

 لثتمت مل اھیلع ىعدملا ةلودلا نأ ىلإ ةمكحملا تصلخ ،مدقت ام ءوض يفو
 .3 ةداملا بجومب ةیباجیلإا اھتامازتللا

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 عم نارتقلااب 14 ةداملل كاھتنا دوجو ىلإ عامجلإاب ،ةمكحملا تصلخ امك
 .ةیقافتلاا نم 3 ةداملا

 بلطلا ضفر ؛يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 19 500 :41 ةداملا
 .ةیداملا رارضلأاب قلعتملا
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 وینوی 9 خیراتب ،33401/02 مقر رارق ،ایكرت دض زوبوأ ةیضق اضًیأ رظنا (

 خیراتب ،3621/07 مقر رارق ،ایكرت دض زامرودو ،120 تامولعم ةقرو ،2009
 .)يلزنملا فنعلا نع ةیتاعوضوملا ةقرولا كلذكو ،2014 ربمفون 13

 ،يلزنملا فنعلاو ةأرملا دض فنعلا ةحفاكمو عنم نأشب ابوروأ سلجم ةیقافتا*
 .2014 ةنس يف ذیفنتلا زیح تلخدو 2012 ةنس ایكرت فرط نم اھیلع قداصملا
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M.G. c. Turquie - 646/10 
Arrêt 22.3.2016 [Section II] 

Article 3 

Obligations positives 

Inaccessibilité des mesures de protection contre la violence 
domestique aux femmes non mariées ou divorcées : violation 

Article 14 

Discrimination 

Inaccessibilité des mesures de protection contre la violence 
domestique aux femmes non mariées ou divorcées : violation 

En fait – Victime de violences conjugales chroniques lui ayant 
causé des blessures multiples, la requérante déposa en 2006 une 
plainte pénale contre son mari, après avoir quitté le domicile 
conjugal pour un refuge associatif. Elle engagea une action en 
divorce. Son état physique et psychique ayant été rapidement 
constaté, elle demanda et obtint le bénéfice des mesures de 
protection offertes aux victimes de violence domestique par la loi, 
qui lui fut renouvelé à plusieurs reprises tant que le mariage ne fut 
pas dissous. Les injonctions adressées au mari comprenaient, par 
exemple, son éloignement du domicile commun, avec interdiction 
de s’en approcher ou de déranger la requérante ou ses enfants par 
le biais de communications, sous peine de sanctions privatives de 
liberté. En 2007, le divorce fut prononcé. Après l’entrée en 
vigueur, en 2012, d’une nouvelle loi mettant fin à toute distinction 
entre personnes mariées et non mariées à cet égard, des mesures 
de protection lui furent de nouveau accordées à sa demande. En 
2012, le procureur ouvrit contre l’ex-mari de la requérante des 
poursuites pénales, qui demeurent pendantes. 
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En droit – Article 3 : Les allégations de la requérante étant 
crédibles et d’une gravité certaine, l’article 3 de la Convention 
est applicable. L’État se devait donc d’avoir mis en place un cadre 
législatif adéquat et de réagir promptement. 

a)  Défaut de prompte réaction pénale – Dans le traitement 
judiciaire du contentieux des violences contre les femmes, il 
incombe aux instances nationales de tenir compte de la situation 
de précarité et de vulnérabilité particulière, morale, physique et/ou 
matérielle de la victime, et d’apprécier la situation dans les plus 
brefs délais – exigences d’attention et de célérité expressément 
énoncées par ailleurs par la Convention d’Istanbul*. 

Si le code pénal ne contenait pas de dispositions spécifiques aux 
violences domestiques, une incrimination générale existait pour 
les atteintes à l’intégrité physique. Dès le lendemain du dépôt de 
sa plainte, des rapports médicaux avaient permis d’établir que la 
requérante présentait des blessures physiques ainsi qu’un trouble 
dépressif majeur et un stress post-traumatique chronique, liés aux 
violences subies. Malgré cela, le procureur de la République 
attendit cinq mois avant de délivrer un mandat d’amener aux fins 
d’auditionner l’ex-mari de la requérante. De même, dès 2007, lors 
du prononcé du divorce, au vu des preuves rassemblées, le tribunal 
de la famille avait estimé établies les violences dénoncées. Rien ne 
peut donc expliquer la passivité du procureur de la République 
pendant une période aussi longue – plus de cinq ans et six mois 
après la plainte – avant le déclenchement des poursuites pénales, 
lesquelles restent par ailleurs toujours pendantes. 

Pour la Cour, la manière dont les autorités internes ont mené les 
poursuites pénales participe également de cette passivité judiciaire 
généralisée et discriminatoire déjà constatée dans les affaires 
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contre la Turquie en matière de violence domestique et qui 
engendre un climat propice à ladite violence. 

b)  Inaccessibilité des mesures de protection contre la 
violence domestique après le divorce – En l’espèce, il existait 
bien un dispositif civil prévoyant la possibilité de saisir le juge aux 
affaires familiales pour demander à bénéficier de mesures de 
protection, dont la requérante avait d’ailleurs bénéficié lorsqu’elle 
était mariée. Toutefois, entre la date de prononcé de son divorce et 
la date d’entrée en vigueur de la nouvelle loi, le cadre législatif en 
place ne garantissait pas à la requérante, divorcée, le bénéfice des 
mesures de protection en cause, dont l’application était laissée à 
l’interprétation et à la discrétion du juge aux affaires familiales 
saisi. 

Certes, durant la période en cause, la requérante ne fut pas victime 
de nouvelles violences physiques de la part de son ex-mari. Cela 
étant, l’impact psychologique, aspect important de la violence 
domestique, doit être pris en compte. On ne saurait ignorer le 
sentiment de peur dans lequel la requérante a vécu – cachée dans 
un foyer pendant deux ans et demi – ni le retentissement sur sa vie 
personnelle, sociale et familiale des violences qu’elle a subies, qui 
perdure encore aujourd’hui. La circonstance que, depuis l’entrée en 
vigueur de la nouvelle loi, la requérante a bénéficié de mesures de 
protection contre son ex-mari, accrédite encore que son intégrité 
physique restait menacée, situation propre à lui inspirer des 
sentiments de peur, de vulnérabilité et d’insécurité. 

c)  Conclusion – Il convient d’avoir à l’esprit que la violence à 
l’égard des femmes est, comme l’énonce le Préambule de la 
Convention d’Istanbul, un des mécanismes sociaux cruciaux par 
lesquels celles-ci sont maintenues dans une position de 
subordination par rapport aux hommes. Il est inacceptable que la 
requérante ait dû, de nombreuses années après avoir saisi les 
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instances nationales des violences dont elle fut victime, vivre dans 
la crainte des agissements de son ex-mari. 

Au vu de tout ce qui précède, l’État défendeur a failli à ses 
obligations positives au regard de l’article 3. 

Conclusion : violation (unanimité). 

La Cour conclut également, à l’unanimité, à la violation de 
l’article 14 combiné avec l’article 3 de la Convention. 

Article 41 : 19 500 EUR pour préjudice moral ; demande pour 
dommage matériel rejetée. 

(Voir aussi Opuz c. Turquie, 33401/02, 9 juin 2009, Note 
d’information 120, et Durmaz c. Turquie, 3621/07, 13 novembre 
2014, ainsi que la fiche thématique Violence domestique) 

* Convention du Conseil de l’Europe sur la prévention et la lutte 
contre la violence à l’égard des femmes et la violence domestique, 
ratifiée par la Turquie en 2012 et entrée en vigueur en 2014. 
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  ايكرت دض سيليك ميلاه مكلح ينوناقلا صخلملا

 11 / 63034 مقر رارق
  2016.6.28 خيراتب

 ]يناثلا مسقلا[ 
 2 ةداملا

 ةيبايجلإا تامازتللاا
 

 1-2 ةداملا
 ةايح

 كاهتنا :يجوز فنع ةلاح في ةافولا رطلخ ةيفاكلا ةيانعلا ءلايإ مدع
 

 14 ةداملا
 زييمت

 ةفصب ءاسنلا سمي يذلا ،يلزنملا فنعلا اياضق في باقعلا نم تلافلإا خانم رارمتسا
 كاهتنا :ةيساسأ

 
 عئاقولا

 يجوزلا فنعلا لجأ نم ةیئانج ةیاكشب )ةبلاطلا ةنبا( يلتاباب ةمطاف تمدقت
 تارم ةدع تاءارجلإا هذھ رركت نأ اھیلع ناكو .ةیامحلا ریبادت نم ةدافتسلاا ةبلاط
 فرط نم اھمارتحا متی مل تردص يتلا ةیئاضقلا تاراذنلإاو ةیامحلا رماوأ نلأ
 ةیرظنلا ةسارحلا نھر ھعضو مت جوزلا ةزوحب نیكاكس ىلع روثعلا دعبو .جوزلا
 دی ىلع ةبلاطلا ةنبا تلتُق رھشأ ةعضب دعبو .ھنع جارفلإا متی نأ لبق ةزیجو ةرتفل

 .رحتنا يذلا اھجوز
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 :2 ةداملا-  نوناقلا في

 ریخأتلا ببسب لاوأ ،امامت ةلاعف ریغ تاراذنلإاو ةیامحلا رماوأ نأ حضتا  
 نلأ ایناثو ،)ةیناثلل ةبسنلاب عیباسأ 8 و ىلولأل ةبسنلاب اموی 19( اھغیلبت يف طرفملا
 .ریبادتلا هذھل ھمرتحا مدعل ادبأ بقاعی مل جوزلا

 ةمكحم نأ لاإ ،حضاو لكشب جوزلا ةروطخ توبث مغرو ،كلذ ىلع ةولاع
 لیكو ھب مدقت يذلا يطایتحلاا لاقتعلاا نھر جوزلا عضو بلط تضفر حنجلا
 يف امب ،ةجوزلا اھل ضرعتت يتلا رطاخملل مییقت يأ ءارجإ نود كلذو ؛ةیروھمجلا
 اذھل باقعلا نم تلافلإا خانم حمس دقو .ةدیدج تاءادتعا وأ ةافولا رطخ كلذ
 .ددرت نود ھتجوزل ھفینعت راركتب جوزلا

 عسی مل ،ةعبسلا اھلافطأ عم ىوأم ىلإ ةیحضلا ءوجل ةیناكمإب قلعتی امیف امأ
 ،كلذ عمو .اھتاجایتحا عم مءلاتت ةئیھ ىلإ اھھیجوت ىلإ ةطرشلا لاو ماعلا يعدملا
 فاعضتسلاا ةیعضو رابتعلاا يف ذخأت نأ ةینطولا تائیھلا ىلع بجی ناك
 ةیدسجلاو ةیونعملا ةیحانلا نم ،اھسفن رملأاب ةینعملا اھیف تدجو ةصاخلا ةشاشھلاو
 ةبكاوملا میدقت للاخ نم كلذ ىلع اسیسأت عضولا مییقت ةرورض عم ،ةیداملاو
 .اھل بسانملا
 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 دض "زوبوأ" ةیضق يف رداصلا مكحلا بقع :2 ةداملاب 14 ةداملا نارتقا 
 ةیساسأ ةفصب ءاسنلا سمی يلزنملا فنعلا نأ ىلإ ةمكحملا ھیف تصلخ يذلا -ایكرت
 فنعلا اذھل امئلام اخانم تقلخ دق ایكرت يف ةلادعلل ةیزییمتلاو ةممعملا ةیبلسلا نأو
 ربكأ ةیامح رفوی دیدج نوناق نسَ لثم ،ایكرت يف تاردابملا نم دیدعلا تَذخُِتا –
 ةیضقلا هذھ عئاقو نأ لاإ ،لوبنطسا ةیقافتا ىلع ةقداصملاو )6284 مقر نوناقلا(
 .تاحلاصلإا هذھ تقبس دق

 شتوو ستیار نامویھ ةیموكحلا ریغ ةمظنملا ریراقت ىلإ عوجرلابو
 نمو ،)CEDAW( ةأرملا دض زییمتلا لاكشأ عیمج ىلع ءاضقلاب ةینعملا ةنجللاو
 نھضرعت ةجیتن نھتایح ندقف يتاوللا ءاسنلا دادعأ نیبت يتلا تایئاصحلإا للاخ
 ىلع لصحت مل ةرتفلا كلت يف ءاسنلا نأ ىلع ةجح ةیادب تمدق ةبلاطلا نإف ،فنعلل

 ریراقتلا هذھ ءوض ىلع ،اھسفن ةمكحملا تصلخ دقو .فنعلا دض ةلاعف ةیامح
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 عمتجملا يف هرارمتساو ءاسنلا دض فنعلا مجح ىدم ىلإ ،ةیئاصحلإا تایطعملاو
 ةصصخملا ءاویلإا رود ددع ةیافك مدع ةقیقح اذكو ،يلزنملا فنعلا امیسلا ،يكرتلا
 .تقولا كاذ يف ءاسنلل

 بناج نم اققحم ًاراكنإ هلاعأ ھیلإ راشملا باقعلا نم تلافلإا سكعیو
 ةشاشھلاب وأ يلزنملا فنعلا لامعأ ةروطخب قلعتی امیف ءاوس ،ةینطولا تاطلسلا
 ةرركتملا فنعلا لامعأ نع يضاغتلا لظ يفو .فنعلا اذھ ایاحضل ةصاخلا
 ةیلخادلا تاطلسلا تقلخ ،اھل اعوضوم ةبلاطلا ةنبا تناك يتلا لتقلاب تادیدھتلاو
 ةیامح نودو وأ ةزوعم ةیحضلا كرتت نأ لوبقملا ریغ نمف .فنعلا اذھل ایتاوم اخًانم
 .اھجوز فنع ةھجاوم يف

 

 .)عامجلإاب( كاھتنا :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 65 000 :41 ةداملا

 9 خیراتب ،33401/02 مقر رارق ،ایكرت دض زوبوأ ةیضق اضًیأ رظنا
 خیراتب ،646/10 مقر رارق ،ایكرت دض يج مإ ؛120 تامولعم ةقرو ،2009 وینوی

 نع ةیتاعوضوملا ةقرولا ىلإ ةفاضلإاب ؛194 تامولعم ةقرو ،2016 سرام 22
 .)يلزنملا فنعلا

 ،يلزنملا فنعلاو ةأرملا دض فنعلا ةحفاكمو عنم نأشب ابوروأ سلمج ةيقافتا
 .2014 ماع يف ذیفنتلا زیح تلخدو 2012 ةنس ایكرت فرط نم اھیلع قداصملا

 ،ةأرملا دض زییمتلا لاكشأ عیمج ىلع ءاضقلا ةیقافتا بجومب ةأشنملا ةنجللا *
 .1985 ةنس ایكرت فرط نم اھیع قداصملا
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Halime Kılıç c. Turquie - 63034/11 

Arrêt 28.6.2016 [Section II] 

 

Article 2 

Obligations positives 

Article 2-1 

Vie 

Insuffisante prise en compte du risque de létalité dans une situation 
de violences conjugales : violation 

Article 14 

Discrimination 

Climat persistant d’impunité en matière de violence domestique, 
affectant principalement les femmes : violation 

En fait –Fatma Babatlı (la fille de la requérante) déposa une plainte 
pénale pour violences conjugales en demandant le bénéfice des 
mesures de protection. Elle dut renouveler ses démarches 
plusieurs fois, car les ordonnances de protection et d’injonction 
obtenues furent mal respectées par le mari. Trouvé en possession 
de couteaux, celui-ci fut brièvement placé en garde à vue, avant 
d’être remis en liberté. Quelques mois plus tard, la fille de la 
requérante fut tuée par son mari, qui lui-même se suicida. 
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En droit 

Article 2 : Les ordonnances de protection et d’injonctions se sont 
révélées totalement inefficaces, premièrement, à cause des retards 
excessifs dans leur notification (19 jours pour la première 
ordonnance et 8 semaines pour la deuxième), et deuxièmement, du 
fait que le mari ne fut jamais sanctionné pour le non-respect de ces 
mesures. 

En outre, alors même que la dangerosité du mari était clairement 
établie, le tribunal correctionnel a refusé de faire droit à la 
demande de placement en détention provisoire présentée par le 
procureur de la République ; et cela, sans procéder à aucune 
appréciation des risques encourus par son épouse, y compris du 
risque de létalité ou de nouvelles agressions. Le climat d’impunité 
ainsi créé a permis au mari de réitérer ses violences à l’encontre de 
sa femme sans être inquiété. 

Quant à la possibilité qu’aurait eue la victime de se réfugier dans 
un foyer avec ses sept enfants, ni le procureur ni les policiers ne 
cherchèrent à l’orienter vers une structure adaptée à ses besoins. 
Or, il incombait aux instances nationales de tenir compte de la 
situation de précarité et de vulnérabilité particulière, à la fois 
morale, physique et matérielle, dans laquelle se trouvait 
l’intéressée et d’apprécier la situation en conséquence, en lui 
offrant un accompagnement approprié.  

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 14 combiné avec l’article 2 : À la suite de l’arrêt Opuz c. 
Turquie – où la Cour avait constaté que la violence domestique 
touchait principalement les femmes et que la passivité généralisée 
et discriminatoire de la justice turque créait un climat propice à 
cette violence –, de nombreuses initiatives ont été prises en 
Turquie ; notamment l’adoption d’une nouvelle loi plus protectrice 
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(loi n° 6284) et la ratification de la Convention d’Istanbul*. 
Cependant, les faits de la présente affaire sont antérieurs à ces 
réformes. 

 

En se référant aux rapports de l’ONG Human Rights Watch et du 
Comité pour l'élimination de la discrimination à l'égard des 
femmes (CEDAW**), et en avançant des chiffres quant au nombre 
de femmes ayant perdu la vie par suite de violences, la requérante 
a fourni un commencement de preuve quant au fait qu’à l’époque 
litigieuse les femmes ne bénéficiaient pas d’une protection effective 
contre les violences. La Cour a elle-même pu constater, au vu de 
ces rapports et des données statistiques, l’étendue et la persistance 
de la violence à l’égard des femmes, notamment de la violence 
domestique, dans la société turque ; et le fait que le nombre de 
refuges pour femmes, à l’époque litigieuse, était considéré comme 
insuffisant. 

L’impunité constatée plus haut reflète un déni certain de la part 
des instances nationales, à la fois quant à la gravité des faits de 
violences domestiques et quant à la vulnérabilité particulière des 
victimes de ces violences. En fermant régulièrement les yeux sur 
la réitération des actes de violences et des menaces de mort dont 
la fille de la requérante était l’objet, les autorités internes ont créé 
un climat propice à cette violence. Il est inacceptable que la victime 
ait ainsi été laissée démunie et sans protection face à la violence de 
son mari. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 : 65 000 EUR pour préjudice moral. 

(Voir aussi Opuz c. Turquie, 33401/02, 9 juin 2009, Note 
d’information 120 ; M.G. c. Turquie, 646/10, 22 mars 2016, Note 
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d’information 194 ; ainsi que la fiche thématique Violence 
domestique) 
* Convention du Conseil de l’Europe sur la prévention et la lutte 
contre la violence à l’égard des femmes et la violence domestique, 
ratifiée par la Turquie en 2012 et entrée en vigueur en 2014. 
** Comité mis en place par la Convention sur l’élimination de 
toutes les formes de discrimination contre les femmes (CEDAW), 
ratifiée par la Turquie en 1985. 
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  اينامور دض )Bălșan(  ناسلاب ةيضقل ينوناق صخلم

 49645/09 مقر رارق
   2017.5.23 خيراتب

 ]عبارلا مسقلا[
 

 14 ةداملا
 زييمت

 :ءاسنلا دض يلزنملا فنعلا ةحفاكمل ةبسانملا ريبادتلا ذاتخا في تاطلسلا قافخإ
 كاهتنا
 3 ةداملا
 ةيبايجإ تامازتلا

 :يلزنملا فنعلا نم ةبلاطلا ةياملح ةبسانملا ريبادتلا ذاتخا في تاطلسلا قافخإ
 كاهتنا

 

  عئاقولا

 للاخو .امھجاوز ةرتف لاوط اھھاجت افینع ناك اھجوز نأ ةبلاطلا تعدا
 دنعو .ةطرشلا ىلإ تایاكش ةدع تمدقف ،اھیلع ھتاءادتعا تداز ،قلاطلا تاءارجإ
 نأو ،اھجوز لبق نم فنعلل اھضرعت نم ةبلاطلا تكتشا ،ةمكحملا مامأ اھلوثم
 .ھعنم وأ ھفقول ریبادت ةیا ذختت مل ةینطولا تاطلسلا

 :3 ةداملا - نوناقلا في

 بطلا ریراقت للاخ نم تباث ةبلاطلا ھل تضرعت يذلا يدسجلا فنعلا نإ
 دق ةینطولا تاطلسلا نأ قلقلا ریثت يتلا روملأا نمو .ةطرشلا ریراقتو يعرشلا
 ةجتان تناك يلزنملا فنعلا لامعأ نأ ،مكاحملا مامأو تاقیقحتلا للاخ ،تربتعا

 ،اذل .يئانجلا نوناقلا قاطن يف لخدتل ةیافكلا ھیف امب ةریطخ نكت ملو ،زازفتسا نع
 دقل .ةیضقلا هذھ میمص نم دعت باقعلا نم يلزنملا فنعلا يبكترم تلافإ ةلأسمف
 نكلو ،اھل ةحاتملا ةیئانجلا فاصتنلاا لبس نم ةلماك ةفصب ةبلاطلا تدافتسا
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 بكترم ةبقاعمل ةبسانملا ریبادتلا ذختت مل ،اھعضوب اھملع مغر ،ةینطولا تاطلسلا
 .ةیلبقتسم تاءادتعا عوقو عنمو ةمیرجلا

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 فنعلا نم ءاسنلل ةلودلا ةیامح مدع نإ :3 ةداملا عم 14 ةداملا نارتقا
 تایئاصحلإا نیبتو .نوناقلا مامأ ةیواستملا ةیامحلا يف نھقحل اكاھتنا ربتعی يلزنملا
 ىتح وأ يلزنملا فنعلا عم نوحماستی اینامور يف نینطاوملا ةیبلاغ نأ ةیمسرلا
 غلبملا فنعلا لامعأ نم ایبسن لایلق اددع نأ ىلإ ریشت امك .ایعیبط ارمأ ھنوربتعی

 ةیبلاغلاو ،ةنس لك دادزی يلزنملا فنعلا ایاحض ددع نإ .ةیئانج ثاحبأ اھتبقعأ اھنع
 مملأا ةنجلل ةقباسلا تاظحلاملا عم رصانعلا هذھ قفاوتتو .ءاسن مھنم ىمظعلا
 .ةأرملا دض زییمتلا ىلع ءاضقلاب ةینعملا ةدحتملا

 فنعلل اھضرع ةبلاطلا جوز نأب ملع ىلع ةینطولا تاطلسلا تناك دقل
 يتلا يھ ةبلاطلا نأ رابتعاب هرثأ نم ينوناقلا راطلإا تغرفأ دقو .ةدع تارم
 دیدھت يأ لكشی لا فنعلا اذھ نأو ،رظنلا دیق يلزنملا فنعلا لامعأ يف تببست

 .ةیئانج تابوقع ذاختلا ةرربملا ةروطخلا ةجرد غلبی مل ،يلاتلابو .عمتجملا ىلع
 ةقلعتملا ةیلودلا رییاعملا عم حضاو لكشب ىفانتت ةقیرطب تاطلسلا تفرصت ،كلذبو
 رھظأ ،ةیضقلا هذھ يفو .ةصاخ ةفصب يلزنملا فنعلاو ةأرملا دض فنعلا ةحفاكمب
 ،ةبلاطلا ةیامحل ریبادت يأ ذاختا يف ریكفتلا مدع للاخ نم اضًیأ اھتیبلس تاطلسلا

 ارابتعاو .مكاحملاو ةماعلا ةباینلاو ةطرشلا ىلإ ةرركتملا اھتابلط نم مغرلا ىلع
 ةبلاطلا عضو صحف يغبنی ناك ،يلزنملا فنعلا ایاحضل ةصاخلا ةشاشھلا ةیعضول
 .قمعلا نم دیزمب

 ،سنجلا عون ىلع امئاق افنع ةبلاطلا ھنم تناع يذلا فنعلا رابتعا نكمی 
 نم مغرلا ىلعو ةیضقلا هذھ يفف .ءاسنلا دض زییمتلا لاكشأ نم لكش هرابتعاب
 نإف ،ھتحفاكمو يلزنملا فنعلا نم ةیاقولل ةینطو ةیجیتارتساو نوناقل ةلودلا دامتعا
 يذلا باقعلا نم تلافلإاو يئاضقلا ماظنلا بناج نم ةباجتسا يلأ ماتلا بایغلا
 فاك مازتلا دوجو مدع ىلع نلادی ،ةیضقلا يف نیبم وھ امك ،نودتعملا ھب عتمتی
 ،ةیئانجلا ةلادعلا ماظنل نكی ملو .يلزنملا فنعلا ةحفاكمل ةبسانملا تاءارجلإا ذاختاب
 ریغ لامعلأا عنمل بولطملا عدارلا رثلأا ،ةیضقلا هذھ يف ھب لمعلا مت ام قفو
 هذھل ةیصخشلا ةملاسلاب اسم ،لاعف لكشب ،ةبلاطلا جوز اھبكترا يتلا ةعورشملا
 .ةریخلأا
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 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 9 800 :41 ةداملا

 ؛120  تامولعملا ةقرو ،2009 وینوی  9 ،33401/02 ،ایكرت دض زوبوأ اضیأ رظنا

 ،ایلاطیإ دض سیبلات ؛2014 ریانی 28 ،26608/11 ،افودلوم ةیروھمج دض م.يس و م.ت

 .ةأرملا دض فنعلا  لوح  ةیتاعوضوملا ةقرولا ،معأ  لكشبو ؛2017 سرام  2 ،41237/14

 ، ةأرملا دض زییمتلا ىلع ءاضقلاب ةینعملا ةدحتملا مملأا ةنجلل نوثلاثلاو ةسماخلا ةرودلا  *

 ىلإ ویام 15 نم ، CEDAW / C / ROM / CO / 6 ، اینامور نأشب ةیماتخلا تاظحلاملا

 . 2006 وینوی 2

 )"لوبنطسا ةیقافتا"( يلزنملا فنعلاو ءاسنلا دض فنعلا ةحفاكمو عنم نأشب ابوروأ سلمج ةيقافتا*
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Bălșan c. Roumanie - 49645/09 

Arrêt 23.5.2017 [Section IV] 

 

Article 14 
Discrimination 

Manquement des autorités à prendre des mesures appropriées 
pour lutter contre la violence domestique à l’égard des femmes : 
violation 

Article 3 
Obligations positives 

Manquement des autorités à prendre des mesures adéquates pour 
protéger la requérante contre la violence domestique : violation 

En fait – La requérante alléguait que son mari s’était comporté de 
façon violente envers elle tout au long de leur mariage. Au cours 
de leur procédure de divorce, les agressions qu’il commettait 
contre elle s’intensifièrent et elle déposa plusieurs plaintes auprès 
de la police. Devant la Cour, la requérante se plaignait des 
violences que son mari lui avait infligées et soutenait que les 
autorités nationales n’avaient quasiment rien fait pour y mettre fin 
ou pour les prévenir. 

En droit – Article 3 : Les violences physiques subies par la 
requérante ont été établies par des rapports médicolégaux et 
policiers. Il est préoccupant de constater qu’au cours de l’enquête 
et devant les tribunaux les autorités nationales ont considéré que 
ces actes de violence domestique avaient été provoqués et qu’ils 
n’étaient donc pas suffisamment graves pour relever du droit 
pénal. La question de l’impunité des auteurs de violence 
domestique est au cœur de l’affaire. La requérante a fait pleinement 
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usage de la voie pénale qui s’offrait à elle. Cependant, alors qu’elles 
avaient connaissance de la situation, les autorités nationales n’ont 
pas pris de mesures appropriées pour sanctionner l’auteur des faits 
et prévenir les agressions futures. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 14 combiné avec Article 3 : Lorsqu’un État ne protège pas 
les femmes contre la violence domestique, il viole leur droit à une 
égale protection de la loi. Des statistiques officielles montrent que 
la violence domestique est tolérée voire perçue comme normale par 
la majorité des citoyens en Roumanie. Elles indiquent aussi que 
relativement peu d’actes de violence signalés sont suivis 
d’enquêtes pénales. Le nombre de victimes de violence domestique 
augmente chaque année, la grande majorité d’entre elles étant des 
femmes. Ces éléments concordent avec les observations 
antérieures du Comité des Nations unies pour l'élimination de la 
discrimination à l'égard des femmes*. 

Les autorités nationales savaient parfaitement que le mari de la 
requérante avait été violent à plusieurs reprises à son égard. Elles 
ont privé d’effet le dispositif légal national en considérant que la 
requérante avait provoqué les actes de violence domestique en 
cause, que ceux-ci ne présentaient aucun danger pour la société et 
qu’ils n’étaient donc pas suffisamment graves pour justifier des 
sanctions pénales. Les autorités nationales se sont ainsi 
comportées de manière clairement contraire aux normes 
internationales en matière de lutte contre la violence envers les 
femmes, notamment la violence domestique**. En l’espèce, elles 
ont aussi montré leur passivité en n’envisageant aucune mesure de 
protection de la requérante, malgré les demandes répétées de celle-
ci auprès de la police, du parquet et des tribunaux. Compte tenu de 
la vulnérabilité particulière des victimes de violence domestique, 
elles auraient dû examiner la situation de la requérante de façon 
plus approfondie. 
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La violence subie par la requérante peut être considérée comme de 
la violence fondée sur le sexe, à savoir comme une forme de 
discrimination à l’égard des femmes. En l’espèce, malgré l’adoption 
par l’État d’une loi et d’une stratégie nationale de prévention et de 
lutte contre la violence domestique, l’absence globale de réaction 
de la part du système judiciaire et l’impunité dont bénéficient les 
agresseurs, comme le montre l’espèce, révèlent un manque 
d’engagement en faveur de l’adoption de mesures appropriées de 
lutte contre la violence domestique. Le système de justice pénale, 
tel qu’il a fonctionné en l’espèce, n’a pas eu l’effet dissuasif requis, 
susceptible de prévenir efficacement les actes illicites commis par 
le mari de la requérante au mépris de l’intégrité personnelle de 
cette dernière. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 : 9 800 EUR pour préjudice moral. 

(Voir aussi Opuz c. Turquie, 33401/02, 9 juin 2009, Note d’information 120 ; 
T.M. et C.M. c. République de Moldova, 26608/11, 28 janvier 2014 ; Talpis c. 
Italie, 41237/14, 2 mars 2017 ; et, plus généralement, la fiche thématique sur 
la violence à l’égard des femmes) 

* Trente-cinquième session du Comité des Nations unies pour l'élimination 
de la discrimination à l'égard des femmes, observations finales concernant la 
Roumanie, CEDAW/C/ROM/CO/6, 15 mai au 2 juin 2006. 

** Convention du Conseil de l’Europe sur la prévention et la lutte contre la 
violence à l'égard des femmes et la violence domestique (« la Convention 
d'Istanbul »). 
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  ايلاطيإ دض سيبلات مكلح ينوناقلا صخلملا

 41237/14 مقر رارق
  2017.3.2 خيراتب

 ]لولأا مسقلا[
 

 2 ةداملا
 ةيبايجإ تامازتلا

 1-2 ةداملا
 ةايح

 فنع ةلاح نع ئشان بسانملا تقولا في ةايلحا ىلع رطخ ةلاح مييقت في سعاقت
 كاهتنا :يلزنم

 3 ةداملا
 لاعف  ثبح

 ةيبايجإ تامازتلا
 كاهتنا :يلزنم فنع لامعلأ ةمئلاملا ةباجتسلاا في ريخأتلا

 14 ةداملا
 زييـــــمت

 كاهتنا :يلزنملا فنعلا نم ةأرما ةيامح في ريصقت
 

  عئاقولا

 لزنم ىلإ نیترم كردلا ءاعدتسا مت ،2012 تشغو وینوی يرھش للاخ
 متو اروظحم احلاس ھلمحل جوزلا میرغت مت ؛يجوزلا فنعلا ببسب ةبلاطلا ةلئاع
 يفو .ةیعمج فرط نم اھئاویإ متیل ةیجوزلا لزنم ةبلاطلا ترداغ .نیكسلا زجح
 ةلماعملا ءوسو يدسجلا ىذلأا لجأ نم ةیئانج ةیاكشب تمدقت ،2012 ربنتش 5
 .ةئراط ةیئامح ریبادت تسمتلاو ،تادیدھتلاو

 ةبلاطلا تریغ دقو ،2013 لیربأ يف ةرم لولأ ةبلاطلل ةطرشلا تعمتسا
 ،دیدھتلل ضرعتت مل اھنكلو برضلل تضرعت اھنأ تراشأ ثیح :اھتاحیرصت
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 يتلا _ تارییغتلا هذھ ءوض يفو .ةیجوزلا لزنم ىلإ نیحلا كلذ ذنم تداعو
 قلعتملا قشلا يف(ً ایئزج ةیاكشلا ظفح مت دقف ـ_ اھجوز طغضب ةبلاطلا اھترسف
 مت( يندبلا ررضلاب قلعتملا بناجلا يف قیقحتلا دیق تیقبو )دیدھتلاو ةلماعملا ءوسب
 .)2015 ربوتكأ يف ةمارغب ھیلع مكحو جوزلا میرغت

 ترثانتو بابلا رسك مت .ةثلاثلا ةرملل كردلا ءاعدتسا مت ،2013 ربنون يفو
 ةیأ امھنبا ىلع لاو ةبلاطلا ىلع رھظت مل نكل ،ضرلأا ىلع لوحكلا تاجاجز
 ىلإ جاتحیو طقف رمخلا برشی ناك اھجوز نإب تحرص ثیح :فنعلل تاملاع
 ذنم اھتاماھتا تریغ اھنكل يضاملا يف هدض ةیاكشب تمدقت اھنأ ةفیضم ،بیبط
 دجُ◌و نأ دعب ھمیرغت مت ةلیللا سفن يفو .ىفشتسملا ىلإ جوزلا لقن مت .نیحلا كلذ
 ثیح ،خبطم نیكسب احًلسم ةرسلأا لزنم ىلإ داع مث .عراشلا يف ركس ةلاح يف

 .ھفاقیإ ھتلواحم ءانثأ امھنبا لتُقو تارم ةدع ةبلاطلا نعط

 ىلإ ةفاضلإاب :دبؤملا نجسلاب ةبلاطلا جوز ىلع مكح ،2015 ریانی يف
 تدكأ _ةلماعملا ءوس لجأ نم ھتنادإب حیرصتلا مت ،لتقلا ةلواحمو لتقلا ةمیرج
 .ةقباس فنع لامعأ تاداھشلا

  :2 ةداملا نوناقلا في

 ةیئاقو ةسوملم ریبادت ذاختاب يباجیلإا مازتللاا مارتحا ةلودلا ىلع نیعتی
 يقیقح رطخ دوجو مییقت بجیو .رطخلل ةضرعم ھتایح نوكت يذلا صخشلا ةیامحل
 لا :يلزنملا فنعلل صاخلا قایسلا رابتعلاا نیعب ذخلأا عم ةایحلا ىلع يروفو
 ءيش لك لبقو اضًیأ نكلو ،عمتجملل ةماعلا ةیامحلا نامضب طقف رملأا قلعتی
 .ةیرسلأا ةیلخلا لخاد تقولا رورمب رركتت ةیلاتتملا فنعلا تابون نأ ةقیقح ةاعارم
 ةصاخلا ةشاشھلاو فاعضتسلاا ةلاح يعارت نأ ةینطولا تائیھلا ىلع يغبنی ناكو
 نم ،كلذل اًقفو عضولا مییقتو ،يداملاو يدسجلاو يسفنلا ىوتسملا ىلع ةبلاطلل

 نوكت نأ يدتعملا قوقحل نكمی لا ،قایسلا اذھ يف .اھل بسانملا معدلا میدقت للاخ
  .ةیلقعلاو ةیدسجلا ةملاسلاو ةایحلا يف ایاحضلا قوقح ىلع ةیولولأا اھل

 امیف ةبلاطلا جوز دض يئاضق قیقحت حتُف ھنأ دیكلأا ،ةنھارلا ةیضقلا يف
 مل ،ةیحان نم نكلو .تادیدھتلاو يندبلا ىذلأاو ةرسلأا ىلع ءادتعلاا مئارجب قلعتی
 میدقت دعب رھشأ ةعبس رملأا قرغتسا ،ىرخأ ةیحان نمو ؛ةیامحلاب رمأ يأ ردصی

 .اھیلإ عامتسلاا لبق 2012 ربنتش يف اھتیاكش
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 ةیامحلا نم ةبلاطلا نامرح ىلإ لاإ ریخأتلا اذھ لثم يدؤی نأ نكمی لا
 للاخ رخآ يندب فنع يلأ ضرعتت مل اھنأ دیكلأاو .عضولا اھیضتقی يتلا ةیروفلا
 نم ھتشاع يذلا فوخلاب ةبلاطلا روعش ةقیقح لھاجت نكمی لا ھنأ ریغ ،ةرتفلا كلت

 .لابقتسلاا زكرم يف اھتماقإ ءانثأ فتاھلا قیرط نع تاقیاضملا للاخ
 

 

 عفد امم ،اھیلإ عامتسلاا ءانثأ اھتاحیرصت ایئزج تلدع ةبلاطلا نأ حیحص
 مییقت يف تقفخأ ،كلذ اھلعفب ،تاطلسلا نأ لاإ .اًیئزج ةیاكشلا ظفح ىلإ تاطلسلا
 لجأ نم تاءارجلإا نأ مغر - ةدیدج تاءادتعا رطاخم كلذ يف امب - رطاخملا
 مدعب ةموكحلا ةجح ةمكحملا تضفر كلذلو .ةیراس تلظ ددشملا يدسجلا ىذلأا
 .ةبلاطلا ةایح ددھی كیشو رطخ ىلع سوملم لیلد دوجو

 تلافلإل ةئیب قلخو اھتیلاعف ةیاكشلا دقفأ ةباجتسلاا يف تاطلسلا رخأت نإ
 تغلب يتلاو اھبكترا يتلا فنعلا لامعلأ يناجلا راركت ىلإ يضفت باقعلا نم
 ةطرشلل تحیتأ ،ةلحرملا هذھ للاخف .ةیواسأملا 2013 ربنون 25 ةلیل يف اھتورذ
 ةیناثلا ةرملاو ؛ةرمدم ةقشلا تدجو امدنع ىلولأا ةرملا ،نیترم لخدتلا ةصرف
 ذختت مل ،كلذ عمو .ينلعلا ركسلا ةمھتب ةبلاطلا جوز تمرغو تفقوأ امدنع
 ،عضولا ةروطخب اطابترا ةبلاطلل ةیفاكلا ةیامحلا ریفوتل ةصاخ ریبادت ةیأ تاطلسلا

 نكمملا ریغ نم ناك اذإو .اھیلع اھجوز ھسرام يذلا فنعلاب اھملع نم مغرلا ىلع
 لشفلا نإف ،اًفلتخم اكًولس تاطلسلا تنبت اذإ ثدحی نأ نكمی امب نھكتلا ةمكحملل
 وأ ءایشلأا راسم رییغتل ةیقیقح ةصرف نوكت نأ اھنأش نم ،ةلوقعم ریبادت ذاختا يف
 .ةلودلا ةیلوؤسم ةراثلإ فٍاك ،مجانلا ررضلا فیفخت

 جوز قباوس ىلع علاطلاا ةیناكمإ ىلع رفوتت ماظنلا ظفح تاوق نأ امبو
 ایقیقح ارطخ لكشی جوزلا نأ ىلا نطفت نأ اھیلع يغبنی ناك ،ءاضتقلاا دنع ةبلاطلا

 اھتاطلس راطإ يف ،ذختت مل تاطلسلا نإف ،ھیلعو .كیشولا ھققحت داعبتسا نكمی لا
 ،عنمت ىتح وأ ،ففخت نأ كش لاب اھنأش نم يتلا ریبادتلا ،ةلوقعم رظن ةھجو نمو
 نإف مت نمو .ءاوسلا ىلع اھنبا ةایح ىلعو ةبلاطلا ةایح ىلع يقیقح رطخ ققحت
 اھتامازتلاب ءافولا يف تقفخأ تاطلسلا نوكت ةبجاولا ةیانعلا لامعإ يف اھلشف
 .ةیباجیلإا
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 .)دحاول تاوصأ ةتس( كاهتنا :جاتنتسا

 نیذلا "نیفعضتسملا صاخشلأا" ةئف نمض ةبلاطلا رابتعا نكمی :3 ةداملا
 .يضاملا يف ھل تضرعت يذلا فنعلا ءوض يف امیس لا ،ةلودلا ةیامح يف قحلا مھل
 ةیفاك ةجردب ریطخ يسفن طغضو ةیدسج تاباصإ ھنع جتن يذلا ،فنعلا اذھو
 .ةیقافتلاا نم 3 ةداملا يف دوصقملا ىنعملاب ةلماعم ءوس ھنأ ھفییكتل

 ةأرملا دض فنعلا ةحفاكمو عنم نأشب ابوروأ سلجم ةیقافتا بجومبو
 ذیفنتلا زیح تلخدو ایلاطیإ اھیلع تقداص يتلا لوبنطسا ةیقافتا( يلزنملا فنعلاو
 اذھ يف تایاكشلا عم لماعتلا يف ةصاخ ةیانع بلطتی رملأا نإف ،)2014 ةنس
 يف ذخأت نأ ةینطولا تاطلسلا ىلع نیعتی ایاضقلا نم عونلا اذھ يفف  .لاجملا
 وأ ایدسج وأ ایونعم - ةیحضلل ةصاخلا ةشاشھلاو فاعضتسلاا ةیعضو رابتعلاا
 .ةعرس ىصقأبو كلذل اقفو ةلاحلا میقت نأو - ایدام

 ةیروفلا ةباجتسلاا يف تاطلسلا لشف نأ 2 ةداملا ءوض يف ةمكحملا تظحلا
 باقعلا نم تلافلإا نم ةلاح ىلإ ىدأ امم ،ةیلاعف ةیأ نم ةبلاطلا ةیاكش درج دق
 ام كانھ سیل ةیضقلا هذھ يفف .جوزلا اھب ماق يتلا فنعلا لامعأ راركت ىلإ يضفت
 ةیئانجلا تاعباتملا كیرحت لجأ نم رھشأ ةعبس ةدمل تاطلسلا ةیبلس :رسفی
 تاونس ثلاثل ةددشملا ةیدسجلا ةباصلإاب ةقلعتملا ةیئانجلا تاءارجلإا قارغتساو
 تایضتقم عم امامت ىفانتت ةیئاضقلا ةیبلسلا هذھف .اھتیاكش ةبلاطلا تمدق نأ دعب
 .ةیقافتلاا نم 3 ةداملا

 .)عامجلإاب( كاهتنا :جاتنتسا

 اھداھتجا يف ةمكحملا تراشأ :3و 2 نيتداملا عم 14 ةداملا نارتقا 
 يف تاطلسلا قافخإ تلااح يف ةأرملا هاجت زییمتلاب قلعتملا بناجلا ىلإ يئاضقلا
 للاخ نم زربی ایلاطیإ يف ةرھاظلا مجح نأ دیب .يلزنملا فنعلا دض ةیامحلا
 ھبابسأو ،ةأرملا دض فنعلا ةلأسمب ينعملا صاخلا ةدحتملا مملأا ررقم :تاجاتنتسا
 ةیقافتا بجومب ةأشنملا ةنجللاو ؛2012 ةنس ایلاطیإ ىلإ ھتثعب باقعأ يف ،ھبقاوعو

 ،49 ةرودلا CEDAW وادیس ؛ةأرملا دض زییمتلا لاكشأ عیمج ىلع ءاضقلا
 .ISTAT ، 2014 ءاصحلإل ينطولا دھعملاو ؛)2010
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 ةمدقملا ةیئاصحلإا تانایبلا نأ ثیح ةجحلا ةیادب ةبلاطلا تمدق اذكھو
 ىلع ،ھنأو ءاسنلا ىلع يسیئر لكشب رثؤی يرسلأا فنعلا نأ ،ةیحان نم :نیبُ◌ت
 ءاسنلا نم ریبك ددع لتقم يف ببستی ،اھؤارجإ مت يتلا تاحلاصلإا نم مغرلا

 نإف ،ىرخأ ةیحان نمو ؛)ءاسنلا لتق( قباسلا نھقیفر لبق نم وأ نھكیرش دی ىلع
 زیمتو .ةمئاق لازت لا يلزنملا فنعلا عم ةحماستملا ةیفاقثلاو ةیعامتجلاا فقاوملا
 مقر رارق )ایلاطیإ دض رومیر ةیضقو ةیلاحلا ةیضقلا نیب هذھ ةجحلا ةیادب

 .اریثك ةفلتخم ةیعقاولا اھفورظ تناك يتلاو ،)2014 يام 27 خیراتب ،72964/10

 يف ةیلخادلا تاطلسلا لشف 3و 2 نیتداملا بجومب ةمكحملا تظحلا دقو
 بكترم اھنم دافتسا يتلا باقعلا نم تلافلإا ةلاحو ةبلاطلل ةلاعف ةیامح ریفوت
 ،اھسعاقت للاخ نم ،لاعفلأا هذھ ةروطخ نأش نم اھلیلقتل رظنلابو .فنعلا لامعأ
 زییمتلل ةیحض ةبلاطلا تناك كلذلو .اھرھوج يف اھتدیأ دق ةیلاطیلإا تاطلسلا نإف
 .ةأرما اھفصوب
 )نينثا لباقم تاوصأ ةسمخ( كاهتنا :جاتنتسا

 بلطلا ضفرو ؛يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 30 000 :41 ةداملا
 .يداملا ررضلاب قلعتملا
 ةقرو ،2009 وینوی 9 خیراتب ،33401/02 مقر رارق ،ایكرت دض زوبوأ ةیضق اضًیأ رظنا(

 ةقرو ،2016 سرام 22 خیراتب ،646/10 مقر رارق ،ایكرت دض يج مإ ؛120 تامولعم

 ةقرو ،2016 وینوی28 خیراتب ،63034/11 مقر رارق ،ایكرت دض شیلیك میلح ؛194 تامولعم

 .)يلزنملا فنعلا نع ةیتاعوضوملا ةقرولا كلذكو ؛198 تامولعم
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Talpis c. Italie - 41237/14 

Arrêt 2.3.2017 [Section I] 

 

Article 2 

Obligations positives 

Article 2-1 

Vie 

Manquement à évaluer en temps utile le risque pour la vie créée par une 
situation de violence domestique : violation 

Article 3 

Enquête effective 

Obligations positives 

Tardiveté à donner une réponse adéquate à des actes de violence domestique 
: violation 

Article 14 

Discrimination 

Défaillances dans la protection d’une femme contre la violence domestique: 
violation 

En fait – Au cours des mois de juin et août 2012, les gendarmes furent appelés 
à deux reprises au domicile familial de la requérante pour des violences 
conjugales ; son mari fut verbalisé pour port d’arme prohibé, un couteau ayant 
été saisi. La requérante quitta le domicile familial pour être hébergée par une 
association. Le 5 septembre 2012, elle déposa une plainte pénale pour lésions 
corporelles, maltraitance et menaces, et demanda des mesures de protection 
d’urgence.  

Entendue pour la première fois par la police en avril 2013, la requérante 
modifia ses déclarations : elle indiqua avoir été frappée mais pas menacée, et 
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être revenue depuis lors vivre au domicile conjugal. Sur le vu de ces 
changements – que la requérante explique par des pressions de son mari – la 
plainte fut partiellement classée (pour la maltraitance et les menaces) et 
maintenue à l’instruction pour les lésions corporelles (le mari sera condamné 
de ce chef à une amende en octobre 2015). 

Le 25 novembre 2013, les gendarmes furent appelés une troisième fois. Une 
porte était cassée et le sol jonché de bouteilles d’alcool, mais ni la requérante 
ni le fils du couple ne présentaient de signes de violences : elle déclara 
seulement que son mari avait bu et avait besoin d’un médecin, en précisant 
qu’elle avait déposé une plainte contre lui par le passé mais modifié ses 
accusations depuis. Le mari fut transporté à l’hôpital. Dans la même nuit, il 
fut verbalisé après avoir été trouvé dans la rue en état d’ivresse. Il revint 
ensuite au domicile familial armé d’un couteau de cuisine, dont il porta 
plusieurs coups à la requérante. Leur fils fut tué en tentant de l’arrêter.  

En janvier 2015, le mari de la requérante fut condamné à la réclusion à 
perpétuité : outre le meurtre et la tentative de meurtre, il fut reconnu coupable 
de maltraitance – les témoignages ayant confirmé les violences antérieures. 

En droit 

Article 2 : L’État a l’obligation positive de mettre en œuvre préventivement 
des mesures d’ordre pratique pour protéger l’individu dont la vie est menacée. 
L’existence d’un risque réel et immédiat pour la vie doit être évaluée en 
prenant dûment en compte le contexte particulier des violences domestiques 
: il ne s’agit pas seulement d’assurer une protection générale de la société mais 
aussi et surtout de tenir compte du fait que des épisodes successifs de violence 
se réitèrent dans le temps au sein de la cellule familiale. Il incombait aux 
instances nationales de tenir compte de la situation de précarité et de 
vulnérabilité particulière – morale, physique et matérielle – de la requérante 
et d’apprécier la situation en conséquence, en lui offrant un accompagnement 
approprié. Dans ce contexte, les droits de l’agresseur ne peuvent l’emporter 
sur les droits des victimes à la vie et à l’intégrité physique et mentale. 

En l’espèce, une information judiciaire a certes été ouverte à l’encontre du 
mari de la requérante pour délits de maltraitance familiale, lésions corporelles 
et menaces. Mais, d’une part, aucune ordonnance de protection n’a été émise 
; d’autre part, il aura fallu attendre sept mois après le dépôt de sa plainte en 
septembre 2012 avant que la requérante soit entendue.  
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Un tel délai ne pouvait que priver la requérante du bénéfice de la protection 
immédiate que la situation exigeait. Certes, il n’y a pas eu de nouvelles 
violences physiques durant cette période. On ne saurait toutefois ignorer le 
sentiment de peur dans lequel la requérante, harcelée par téléphone, a vécu 
lors de son hébergement dans le centre d’accueil.  

Il est vrai que, lors de cette audition, la requérante a en partie modifié ses 
déclarations, ce qui a amené les autorités à classer partiellement la plainte. Ce 
faisant, toutefois, les autorités n’ont procédé à aucune appréciation des risques 
– y compris celui de nouvelles agressions – alors même qu’une procédure pour 
lésions corporelles aggravées demeurait ouverte. La Cour écarte donc 
l’argument du Gouvernement selon lequel il n’existait aucune preuve tangible 
d’un danger imminent pour la vie de la requérante. 

En tardant à agir, les autorités ont privé la plainte de toute efficacité, créant 
un contexte d’impunité favorable à la répétition par l’auteur de ses actes de 
violence. Le point culminant fut atteint dans la nuit tragique du 25 novembre 
2013. 

Au cours de celle-ci, les forces de l’ordre avaient pourtant eu l’occasion 
d’intervenir à deux reprises : une première fois lorsqu’elles virent 
l’appartement ravagé ; une seconde fois lorsqu’elles interpellèrent et 
verbalisèrent le mari de la requérante pour ivresse publique. Or à aucun de 
ces deux moments les autorités n’ont pris de dispositions particulières en vue 
de fournir à la requérante une protection adéquate en rapport avec la gravité 
de la situation, alors que les violences exercées sur elle par son mari leur 
étaient connues. 

La Cour ne saurait spéculer sur la tournure des événements si les autorités 
avaient adopté un comportement différent. Toutefois, l’absence de mise en 
œuvre de mesures raisonnables qui auraient eu une chance réelle de changer 
le cours des choses ou d’atténuer le préjudice causé suffit à engager la 
responsabilité de l’État. 

Ayant la possibilité de vérifier en temps réel les antécédents du mari de la 
requérante, les forces de l’ordre auraient dû savoir que celui-ci représentait 
pour elle une menace réelle, dont on ne pouvait pas exclure la réalisation 
imminente. Ainsi, les autorités n’ont pas pris, dans le cadre de leurs pouvoirs, 
les mesures qui, d’un point de vue raisonnable, aurait sans doute pallié, voire 
empêché, la matérialisation d’un risque réel pour la vie de la requérante et de 
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son fils. N’ayant pas fait preuve de la diligence requise, les autorités ont 
manqué à leurs obligations positives.  

Conclusion : violation (six voix contre une). 

Article 3 : La requérante peut être considérée comme relevant de la catégorie 
des « personnes vulnérables » qui ont droit à la protection de l’État, compte 
tenu notamment des violences qu’elle a subies par le passé. Ces violences, qui 
se sont traduites par des blessures corporelles et des pressions 
psychologiques, sont suffisamment graves pour être qualifiées de mauvais 
traitements au sens de l’article 3 de la Convention.  

Aux termes de la Convention du Conseil de l’Europe sur la prévention et la 
lutte contre la violence à l’égard des femmes et la violence domestique 
(Convention d’Istanbul, ratifiée par l’Italie et entrée en vigueur en 2014), une 
diligence particulière est requise dans le traitement des plaintes en la matière. 
Dans ce domaine, il incombe aux instances nationales de tenir compte de la 
situation de précarité et de vulnérabilité particulière – morale, physique ou 
matérielle – de la victime, et d’apprécier la situation en conséquence, dans les 
plus brefs délais. 

 

Or, la Cour vient de constater sous l’angle de l’article 2 que le manque de 
réaction rapide des autorités a privé de toute efficacité la plainte de la 
requérante, créant un contexte d’impunité favorable à la répétition par son 
mari de ses actes de violence. En l’espèce, rien ne saurait expliquer : ni les sept 
mois de passivité des autorités avant le déclenchement des poursuites pénales 
; ni les trois années de durée de la procédure pénale pour lésions corporelles 
aggravées engagée après la plainte déposée par la requérante. Cette passivité 
judiciaire ne saurait se concilier avec les exigences de l’article 3 de la 
Convention.  

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 14 combiné avec les articles 2 et 3 : La Cour rappelle sa 
jurisprudence sur l’aspect discriminatoire envers les femmes des défaillances 
des autorités dans la protection contre les violences domestiques. 

Or, l’ampleur du problème en Italie ressort des conclusions : du rapporteur 
spécial des Nations unies chargé de la question des violences contre les 



196 

femmes, de leurs causes et conséquences, à la suite de sa mission en Italie en 
2012 ; du Comité institué par la Convention sur l’élimination de toutes les 
formes de discrimination à l’égard des femmes (CEDAW ; 49e session, 2010) 
; et de l’Institut national de statistique (ISTAT, 2014). 

La requérante a ainsi apporté un commencement de preuve, les données 
statistiques fournies démontrant : d’une part, que les violences domestiques 
touchent principalement les femmes et que, nonobstant les réformes 
entreprises, un nombre important de femmes meurent assassinées par leur 
compagnon ou par leur ancien compagnon (féminicides) ; d’autre part, que les 
attitudes socioculturelles de tolérance à l’égard des violences domestiques 
persistent. Ce commencement de preuve distingue le présent cas de l’affaire 
Rumor c. Italie (72964/10, 27 mai 2014), dont les circonstances de fait étaient 
d’ailleurs nettement différentes. 

 

 

La Cour a constaté sur le terrain des articles 2 et 3 le manquement des 
autorités internes à assurer à la requérante une protection effective et le 
contexte d’impunité dans lequel se trouvait l’auteur des violences. En sous-
estimant, par leur inertie, la gravité de ces violences, les autorités italiennes 
les ont en substance cautionnées. La requérante a ainsi été victime, en tant 
que femme, d’une discrimination. 

Conclusion : violation (cinq voix contre deux). 

Article 41 : 30 000 EUR pour préjudice moral ; demande pour dommage 
matériel rejetée. 

(Voir aussi Opuz c. Turquie, 33401/02, 9 juin 2009, Note d’information 120 ; 
M.G. c. Turquie, 646/10, 22 mars 2016, Note d’information 194 ; Halime Kılıç 
c. Turquie, 63034/11, 28 juin 2016, Note d’information 198 ; ainsi que la fiche 
thématique Violence domestique) 
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 اينامور دض د.م.د مكلح ينوناقلا صخلملا

 23022/13 مقر رارق

  2017.10.3   خيراتب
 ]عبارلا مسقلا[

 

 3 ةداملا
 لاعف ثبح

 لفط دض يلزنملا فنعلا لجأ نم ةعباتملا في ريصقتلا هجوأ نم اهريغو تاءارجلإا ةرتف لوط
 :رصاق

 كاهتنا

 6 ةداملا
 ةيندملا تاءارجلإا

 1-6 ةداملا
 ةمكلمحا ىلإ جولولا

 ةلداعلا ةمكالمحا

 

  عئاقولا

 ةیامح ةطلسب ھتدلاو تلصتا ،2004 ریاربف يفو .2001 ةنس بلاطلا دلو
 للاخو .لفطلا دلاو اھجوز لبق نم ةلماعملا ءوسل اھنبا ضرعت نع غلابلإل ةلوفطلا
 ىلإ ىرخأ تایاكش سمخ تمدق ،زویلوی رھش ىلإ سرام رھش نم ةدتمملا ةرتفلا
 تعمتسا ثیح ،ةسماخلا ةیاكشلا میدقت دعب ایئانج اثحب تاطلسلا تحتف .ةطرشلا
 ھیجوت ىلإ تضفأ يتلا ةیسفنلا ریراقتلا تصحفو دوھش ةتس ىلإ ةماعلا ةباینلا
 .2007 ربنجد يف بلاطلا دلاو ىلإ ماھتلاا

 تمت ثیح ،يضاقتلا نم تاجرد ثلاث ىوتسم ىلع ةیضقلا صحف مت
 ریغ ھكولس" نأ ةیلخادلا مكاحملا تربتعا نأ دعب رملأا ةیادب يف بلاطلا دلاو ةئربت
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 ةدع دعبو ،2012 لیربأ يف ھنأ ریغ .ةمیرج لكشی لا ھنبا هاجت "انایحأ بسانملا
 تضق ،ایندلا مكاحملا تارارق تباش ةیلكش بویعب ةطبترم بابسلأ ةیضقلل تلااحإ
 ایدسج ھلفطل ةءاسلإا لجأ نم بلأا ةنادإب فاطملا ةیاھن يف ةعطاقملا ةمكحم
 نم ةروطخ رثكأ ناك ھكولس نأ اھل نیبت نأ دعب ةجیتنلا هذھل تصلخ دقو .ایظفلو
 نادلاولا فرط نم بكتری نأ نكمی يذلا "يئاوشعلا وأ لوزعملا" فنعلا عون
 .امھلافطأ نابقاعی ناذللا

 نیفرطلا نم مدقملا نعطلا بقع 2012 ربنون يف اریخأ ةرطسملا تھتناو
 ھیلع تمكحو ھلفط ةلماعم ءاسإ يف طروتم بلأا نأ فانئتسلاا ةمكحم دیكأتب
 لوطلا رابتعلاا نیعب اذخأ اھتدم ضیفخت مت يتلاو ،ذیفنتلا فاقیإ عم ةینجس ةبوقعب
 يأ حنم مدع نم ةماعلا ةباینلاو بلاطلا ىكتشا .ةیرطسملا تاءارجلإل طرفملا
 ةلأسم يف رظنلاب ةمزلم ریغ اھنأب تضق فانئتسلاا ةمكحم نأ دیب .ضیوعت
 مامأ ضیوعت يأب ابلاطی مل ةماعلا ةباینلاو بلاطلا نأ رابتعا ىلع تاضیوعتلا
 .ةجرد ىندلأا مكاحملا

 3 ةداملا- نوناقلا في

 يعسلا ءاضعلأا لودلا ىلع نیعتی ھنأ ةمكحملا دكؤت :)يئارجلإا بنالجا(
 ةیلمعلا ةیحانلا نم بلطتی ام وھو .لماكو حیرص لكشب لافطلأا ةمارك ةیامحل
 )أ( كلذ يف امب ،يلزنملا فنعلا نم لافطلأل ةیامحلا رفوی مئلام ينوناق راطإ
 ؛ةیصخشلا ةملاسلا ىلع ءادتعلال ةریطخلا لاكشلأا هذھ نم لافطلأل ةلاعفلا ةیاقولا
 ناك وأ تاطلسلا ملع ىلإ تغلب يتلا ةلماعملا ةءاسإ عنمل ةلوقعم ریبادت ذاختا )ب(
 درفلا ىعدا املك ةلاعف ةیمسر تاقیقحت حتف )ج( و ،اھب ملع ىلع نوكت نأ يغبنی
 .ةلماعملا ءوسل ضرعت ھنأ ةلوبقم ةقیرطب

 بلاطلا ةیضق يف ةلماعملا ءوس معازم يف ثحبلا نم يساسلأا ضرغلا نإ 
 فاطملا ةیاھن يف نیدأ دق )بلأا( ءادتعلاا نع لوؤسملا صخشلا نأ ذأ ققحت دق
 نكی مل ثحبلا نأ رابتعا نكمی ،كلذ نم مغرلا ىلعو .ةینجس ةبوقعب ھیلع مكُ◌حو
 .ھتباش يتلا ةریطخلا روصقلا ھجوأو ھتدم لوطل رظنلاب ،لااعف

 ةرم لولأ رملأاب ينعملا ةیعضوب تاطلسلا تملع دقل – ثحبلا ةدم )أ
 ءوس نع غیلبتلل ةلوفطلا ةیامح تاطلسب بلاطلا مأ تلصتا امدنع 2004 ریاربف يف
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 عئاقولا نم ققحتلل ةسوملم ریبادت ذاختا ىلإ ریشی ام دجوی لا ،كلذ عمو .ةلماعملا
 نع تاطلسلا تسعاقت دقو .ایاحضلا ةیامح وأ ةطرشلل اھغلابإ وأ اھنع غلبملا
 وینویو سرام نیب بلأا دض ملأل ىلولأا ةعبرلأا ةیئانجلا تایاكشلل ةباجتسلاا

 تاونس ثلاث ةدمل ریخلأا اذھ رمتسا فاطملا ةیاھن يف ثحبلا حتف دنعو .2004
 ةعبرأو تاونس ةینامث تاءارجلإا تقرغتسا ،عومجملا يفو .ابیرقت رھشأ ةتسو
 لومخلا نم ةلیوط تارتف ببسب ،يضاقتلا تاجرد نم تایوتسم ةثلاث ىلعو رھشأ
 ببسب تیغلأ يتلا تارارقلا نم ةلسلسو ،يعرشلا بطلا دھعمو نیققحملا لبق نم
 .ةلوقعم ریغ ةدملا هذھ تناك دقف .ىندلأا مكاحملا لبق نم تبكترا بویع

 '1' :ةیلاتلا روصقلا ھجوأ اھتباش ةرطسملا نأ رھظی – روصقلا هجوأ )ب
 لكش يأ ىلع بلاطلا لصحی مل ،ةبوقعلا يف ضیفخت ىلع لصح يذلا ھیبلأ افلاخ
 ةءاسإ نع ضیوعت يأ بلاطلا قلتی مل '2' ؛ةرطسملا ةدم نع ضیوعتلا لاكشأ نم

 ةیضق عم ةیلخادلا مكاحملا اھب تلماعت يتلا ةقیرطلا )’3' ؛اھل ضرعت يتلا ةلماعملا
 فنعلا لامعأ عم حماستلا نكمی ھنأ ىلإ ودبی ام ىلع ریشت يتلاو يلزنملا فنعلا
 ةیقافتلاا وأ يلخادلا نوناقلا عم قفاوتت لا ،ةرسلأا لخاد "ةیئاوشعلاو ةلزعنملا"
 نم لكش يأ نإف ،لعفلابو .يندبلا باقعلا كلذ يف امب ،ةلماعملا ءوس رظحت يتلا
 ضیوقتل يضفی ،يندبلا باقعلا كلذ يف امب ،لافطلأا ىلع ءادتعلاا ریربت لاكشأ
 .مھتمارك

 اھتدمو بلاطلل ةبسنلاب ةرطسملا تاناھر ىلإ رظنلاب ھنإف ،بابسلأا هذھل
 كلذكو ،ةدملا اذھب قلعتی امیف يناجلاو بلاطلا نیب ةلماعملا يف قرفلاو اھتایرجمو
 نأ ىلإ ةمكحملا تصلخ ،يلزنملا فنعلا ةلأسم مكاحملا اھب تلوانت يتلا ةقیرطلا
 .لااعف نكی مل ةلماعملا ءوس تاءاعدا يف ثحبلا

 .)عامجلإا( كاهتنا :جاتنتسا

 نوناقلل اقفو ھنأ ةمكحملا تظحلا :)ةلداعلا ةمكالمحا( 1 ةرقفلا 6 ةداملا
 ةیلخادلا مكاحملا نإف ،)ةیئانجلا ةرطسملا نوناق نم 17 ةداملا( قیبطتلا بجاولا
 ىتحو رصاق ةیحضلا اھیف نوكی يتلا تلااحلا يف ضیوعتلا ةلأسم يف تبلاب ةمزلم
 نأ ةماعلا ةباینلاو مكاحملا نم لك ىلع نیعتیو .ةیحضلا نم يمسر بلط نودب
 .اھب قحلالا ررضلا ىدم نع ةیحضلا نم تامولعم ىلع لوصحلل نیدھاج ایعسی
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 لثم ،نیفعضتسملا صاخشلأل ةززعم ةیامح حنمی قبطملا نوناقلا نإف كلذل
 ةیلاعف رثكأ رودب مایقلاب اھمازلإو ،ربكأ ةیلوؤسم تاطلسلا لیمحتب كلذو ،بلاطلا
 مل تاءارجلإا نإف ،ثحبلا عوضوم ىلإ رظنلابو ،ببسلا اذھلو .ددصلا اذھ يف
 ةلودلا ةیلوؤسم اضیأ لمشت لب ،نییداع صاخشأ نیب عازن درجم ىلع رصتقت
 .ةیقافتلاا نم 6 ةداملا نم 1 ةرقفلا بجومب

 ةمكحم ىلع يغبنی ناك ،يلخادلا نوناقلل ةحضاولا ةغایصلا ءوض يفو
 ثیح .ربجلا مدع نأشب بلاطلا ھمدق يذلا ملظتلا رھوج يف رظنت نأ فانئتسلاا
 ابلط ةماعلا ةباینلا لاو بلاطلا لا ھنأ ةلأسم ةراثإب ةطاسبب تفتكا تبلا نم لادب
 ةماعلا ةباینلا وأ ةیلخادلا مكاحملا رود ىلع زكرت ملو ایندلا مكاحملا مامأ اضیوعت
 ىلإ ىدأ ةلادعلل راكنإ ىلإ ىقری ام وھو .بلاطلل ىلضفلا ةحلصملا نع عافدلا يف
 .6 ةداملا نم 1 ةرقفلا كاھتنا

 )ةثلاث لباقم تاوصأ ةعبرأ( كاهتنا :جاتنتسا

 ،يئارجلإا اھبناج يف 3 ةداملل كاھتنا ثودح ىلإ ةمكحملا تصلخ نأ دعبو
 نم 1 ةرقفلا بجومب ملظتلا يف لصفنم لكشب تبلل ةجاح لا ھنأ عامجلإاب تأر

 .تاءارجلإا ةدمب قلعتی امیف 6 ةداملا

 .يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 10 000 :41 ةداملا
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D.M.D. c. Roumanie - 23022/13 

Arrêt 3.10.2017 [Section IV] 

 

Article 3 

Enquête effective 

Durée excessive d’une procédure et autres défaillances dans le 
cadre de poursuites pour violences domestiques contre un enfant 
mineur : violation 
 

Article 6 

Procédure civile 
 

Article 6-1 

Accès à un tribunal 

Procès équitable 

En fait – Le requérant est né en 2001. En février 2004, sa mère 
contacta une autorité de protection de l’enfance pour signaler que 
son fils était victime d’abus de la part de son mari, le père du 
requérant. Entre mars et juillet 2004, elle porta aussi plainte à cinq 
reprises auprès de la police. Les autorités ouvrirent une enquête 
pénale après la cinquième plainte. Le parquet entendit six témoins 
et étudia des expertises psychologiques, ce qui l’amena à inculper 
le père du requérant en décembre 2007. 

L’affaire fut ensuite examinée à trois degrés de juridiction. Dans 
un premier temps, les tribunaux internes acquittèrent le père du 
requérant, considérant que son « comportement 
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occasionnellement inapproprié » à l’égard de son fils n’était pas 
constitutif d’une infraction. Cependant, en avril 2012, à la suite de 
plusieurs renvois de l’affaire motivés par des erreurs entachant les 
décisions des juridictions inférieures, le tribunal départemental 
reconnut finalement le père coupable d’avoir physiquement 
maltraité son fils et de l’avoir insulté. Il parvint à cette conclusion 
après avoir constaté que le comportement du père était plus grave 
que le type d’actes de violence « isolés et aléatoires » pouvant être 
commis par des parents qui ne faisaient que punir leurs enfants. 

La procédure s’acheva finalement en novembre 2012 à la suite d’un 
pourvoi formé par les deux parties. La cour d’appel confirma que 
le père était coupable d’avoir maltraité son enfant et elle le 
condamna à une peine d’emprisonnement avec sursis qu’elle 
réduisit pour tenir compte de la durée excessive de la procédure. 
Le requérant et le parquet se plaignirent du fait que la décision 
n’accordait aucune réparation. La cour d’appel estima toutefois 
qu’elle n’avait pas l’obligation d’examiner la question des 
dommages et intérêts, au motif que ni le requérant ni le parquet 
n’avaient demandé l’octroi d’une indemnité devant les juridictions 
inférieures. 

En droit – Article 3 (volet procédural) : La Cour rappelle que 
les États membres doivent s’efforcer de protéger la dignité des 
enfants de manière explicite et complète. En pratique, cela requiert 
un cadre juridique adapté offrant à ces derniers une protection 
contre les actes de violence domestique, notamment par : a) une 
prévention efficace mettant les enfants à l’abri de formes aussi 
graves d’atteinte à l’intégrité de la personne, b) des mesures 
raisonnables pour empêcher des mauvais traitements dont les 
autorités ont ou auraient dû avoir connaissance, et c) des 
investigations officielles effectives dès lors qu’un individu affirme 
de manière défendable avoir subi des mauvais traitements. 
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Le but essentiel de l’enquête sur les allégations de mauvais 
traitements formulées dans l’affaire du requérant peut passer pour 
avoir été atteint, la personne responsable des abus (le père) ayant 
finalement été reconnue coupable et condamnée à une peine 
d’emprisonnement. Malgré cela, il y a lieu de considérer que 
l’enquête n’a pas été effective, en raison de sa durée excessive et 
des graves défaillances l’ayant entachée. 

a) Durée de l’enquête – C’est en février 2004, lorsque la mère du 
requérant a contacté l’autorité de protection de l’enfance pour 
signaler les mauvais traitements, que les autorités ont eu pour la 
première fois connaissance de la situation de l’intéressé. Rien 
n’indique toutefois que des mesures concrètes aient été prises pour 
vérifier les faits dénoncés, les communiquer à la police ou protéger 
les victimes. Les autorités n’ont pas réagi aux quatre premières 
plaintes pénales déposées par la mère contre le père entre mars et 
juin 2004. Une fois l’enquête enfin ouverte en juillet 2004, elle a 
duré près de trois ans et six mois. En totalité, la procédure a duré 
huit ans et quatre mois pour trois degrés de juridiction, en raison 
d’importantes périodes d’inactivité de la part des enquêteurs et de 
l’institut médicolégal et d’une série de décisions qui ont été 
annulées du fait d’omissions commises par les juridictions 
inférieures. Cette durée était excessive. 

b) Défaillances – La procédure était apparemment entachée des 
défaillances suivantes : i) contrairement à son père, qui a bénéficié 
d’une réduction de peine, le requérant n’a obtenu aucune forme de 
réparation pour la durée de la procédure ; ii) le requérant n’a pas 
été indemnisé pour le préjudice subi du fait des mauvais 
traitements qui lui avaient été infligés ; iii) la façon dont les 
tribunaux internes ont envisagé la question des violences 
domestiques, indiquant apparemment que des actes de violence « 
isolés et aléatoires » pouvaient être tolérés au sein de la famille, 
n’est conforme ni au droit interne ni à la Convention, qui, tous 
deux, interdisent les mauvais traitements, y compris les 
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châtiments corporels. En effet, toute forme de justification de 
mauvais traitements, y compris de châtiments corporels, infligés à 
des enfants porte atteinte au respect de la dignité de ces derniers. 

Pour ces motifs, eu égard à l’enjeu de la procédure pour le 
requérant, à sa durée et à son déroulement, à la différence de 
traitement entre le requérant et l’auteur des faits en ce qui 
concerne cette durée, ainsi qu’à la manière dont les tribunaux ont 
traité la question des violences domestiques, la Cour conclut que 
l’enquête sur les allégations de mauvais traitements n’était pas 
effective. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 6 § 1 (procès équitable) : La Cour constate que le droit 
applicable (l’article 17 du code de procédure pénale) imposait aux 
tribunaux internes de statuer sur la question de la réparation dans 
les affaires où la victime était un mineur et n’avait donc pas de 
capacité juridique, même si celle-ci n’en avait pas fait la demande 
formelle. Tant les tribunaux que le parquet devaient activement 
rechercher auprès de la victime des informations sur l’étendue du 
dommage subi. Le droit applicable accordait donc une protection 
renforcée aux personnes vulnérables, comme le requérant, en 
faisant peser sur les autorités une responsabilité plus étendue, 
contraignant celles-ci à un rôle plus actif à cet égard. Pour ce motif, 
et eu égard à l’objet de l’enquête, la procédure ne consistait pas 
simplement en un litige entre des personnes privées, mais elle 
engageait également la responsabilité de l’État sous l’angle de 
l’article 6 § 1 de la Convention. 

À la lumière du libellé non équivoque du droit interne, la cour 
d’appel aurait dû examiner le fond du grief soulevé par le requérant 
au sujet de l’absence de réparation. Au lieu de se prononcer, elle a 
simplement relevé que ni le requérant ni le parquet n’avaient 
demandé l’octroi d’une indemnité devant les juridictions 
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inférieures. Elle ne s’est donc pas penchée sur le rôle des tribunaux 
internes ou du parquet dans la défense de l’intérêt supérieur du 
requérant. Cela constitue un déni de justice emportant violation de 
l’article 6 § 1. 

Conclusion : violation (quatre voix contre trois).  

Ayant constaté une violation de l’article 3 sous son volet 
procédural, la Cour considère en outre à l’unanimité qu’il n’y a pas 
lieu de statuer séparément sur le grief tiré de l’article 6 § 1 en ce 
qui concerne la durée de la procédure. 

Article 41 : 10 000 EUR pour préjudice moral. 
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  اينامور دض اكيريتيب مكلح ينوناقلا صخلملا

 56867/15 مقر رارق
  2002.2.11 خيراتب

 ]عبارلا مسقلا[
 3 ةداملا
 لاعف ثبح

 ةيبايجإ تامازتلا
 كاهتنا :يجوزلا فنعلا ةيواز نم يئانج ثحبب مايقلا في تاطلسلا لشف

 

 8 ةداملا
  ةيبايجإ تامازتلا

 

 1-8 ةداملا
  تلاسارملا مارتحا

 قيثو لكشب ةطبترم يناريبيسلا فنعلا لجأ نم ةياكشل ةقمعم ةلجاعمل راقتفلاا
  كاهتنا :يجوز فنع ةياكشب

 
 عئاقولا

 غیلبتلل تاطلسلا ىلإ ةبلاطلا تأجتلا ،يعرشلا بطلا ةداھش ىلإ ادانتسا
 تاءارجلإا يف تابثإ رصنعك ،تبلط دقو .قباسلا اھجوزل فینعلا كولسلا نع
 دق قباسلا اھجوز نأ ةیعدم ةرسلأا بوساحل ينورتكلإ شیتفت ءارجإ ،ةیئانجلا
 ،كوبسیافلا ىلع اھباسح كلذ يف امب ،يفسعت لكشب ةینورتكللإا اھتاباسح حفصت
 نأ ةلعب بلطلا ضفر مت .اھروصو اھقئاثوو ،ةصاخلا اھتاثداحم خسنب ماق ھنأو
 ةھجوملا فنعلاو دیدھتلا مئارجب اھل ةقلاع لا اھیلع لوصحلا لمتحی يتلا رصانعلا
 ھكاھتنلا قباسلا اھجوز دض ةدیدج ةیاكش كلذ دعب ةبلاطلا تمدقو .قباسلا اھجوزل

 .اھمیدقت يف رخأتلل اھضفر مت يتلاو ،اھتلاسارم ةیرس

 ظفح متو قباسلا اھجوز ىلع ةیرادإ ةمارغ ةماعلا ةباینلا تضرف
 دارفلأا نیب فنعلا ىلع بقاعت يتلا يئانجلا نوناقلا تایضتقم ىلع ادانتسا ةیضقلا

 .يجوزلا فنعلا ىلع بقاعت يتلا تایضتقملا ىلع لا
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 يتلا تادیدھتلا نأب دیفت يتلاو ةماعلا ةباینلا تاجتنتسم ةمكحملا تدیأو
 مزلالا يعامتجلاا بارطضلاا ةجردل قرت لا ةبلاطلا اھل تضرعت
 تاباصلإا نأ ىلع رشابم لیلد دجوی لا ھنأو ،ةمیرجك اھفییكتل
 قلعتی امیفو .قباسلا اھجوز اھیف ببست رملأاب ةینعملا اھنم تناع يتلا
 عوضومب ةلص يذ ریغ ھنأ ةمكحملا تأترا ،تلاسارملا ةیرسل موعزملا قرخلاب
 .ةحوتفم تناك ةیعامتجلاا تاكبشلا ىلع ةروشنملا تانایبلا نأو ةیضقلا

   8 و 3 ناتداملا- نوناقلا في

 عوضوم عئاقولا تاطلسلا جلاعت مل- ةلماعملا ءوس في ثحبلاب قلعتي اميف )أ 
 رابتعلاا يف ذخأی مل ثحبلا نأ عقاولاو .يجوزلا فنعلا روظنم نم عازنلا

 سلجم ةیقافتا يف هرارقإ مت يذلا وحنلا ىلع يلزنملا فنعلا عئاقو تایصوصخ
 ةیقافتا"( امھتحفاكمو يلزنملا فنعلاو ةأرملا دض فنعلا نم ةیاقولا نأشب ابوروأ
 .)"لوبنطسا

 ریثأت اھل ناك ةیضقلا هذھ يف ةمكحملا تاجاتنتسا نأب ةمكحملا عنتقت ملو
 نإف ،كلذ ىلإ ةفاضلإاب .يجوزلا فنعلا لثم ةریطخ ةرھاظ حبك ىلع رداق عدار
 يتلا تاباصلإا ةروطخو ةقیقح يف ةیلخاد ةطلس ةیأ كیكشت مدع
 صخشلا ىلع فرعتلا نم نكمتت نل ثحبلا رصانع نأ ىلإ يضفی ،ةبلاطلا تقحل
 .لوؤسملا

 ةبلاطلا براقلأ عامتسلاا ىلع ثحبلا تاطلس ترصتقا ،اذكھو
 ةینعملا اھنم يناعت يتلا تاباصلإا لصأ دیدحتل ىرخأ ةلدأ عمج متی مل نكل ،دوھشك
 .نیلوؤسملا صاخشلأا دیدحت ،ءاضتقلاا دنعو ،رملأاب

 تاطلس ىلع ناك ،موعزم يلزنم فنع لامعأب قلعتت ةیضق يف
 نم مغرلا ىلعف ،يلاتلابو .ةیضقلا تاسبلام حیضوتل ةمزلالا ریبادتلا ذاختا ثحبلا
 ةیامحلا نم اعون رفوی اھیلع ىعدملا ةلودلا ھتعضو يذلا ينوناقلا راطلإا نأ
 غیلبتلا ىرج يتلا ةفینعلا عئاقولا دعب تلخدت ةریخلأا هذھ نإف ،ةبلاطلل

 .ثحبلا تلاط يتلا روصقلا ھجوأ ةجلاعم نم نكمتت ملو اھنع

 رملأا قلعت ءاوس – تلاسارملا ةيرس كاهتنا في ثحبلا نأشب )ب
 اھنأ ىلع يلزنملا فنعلا ةرھاظ ىلإ رظنی لا ،يلودلا نوناقلا وأ يلخادلا نوناقلاب
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 فنعلا ،ىرخأ رومأ نیب نم ،لمشت اھنكلو يدسجلا فنعلا لامعأ ىلع طقف رصتقت
 .شرحتلا وأ يسفنلا

 بناوج دحأ هرابتعاب يناربیسلا فنعلاب ایلاح فرتعی ،كلذ ىلإ ةفاضلإاب
 تاكاھتنلاا كلذ يف امب ،ةدع لااكشأ ذختی نأ نكمیو تایتفلاو ءاسنلا دض فنعلا
 روصلاو تانایبلا ذخأو ةیحضلا بوساح قارتخاو ،ةصاخلا ةایحلل ةیتامولعملا
 قایس يفو .يصخشلا عباطلا تاذ تانایبلا كلذ يف امب ،اھتجلاعمو اھتكراشمو
 ءاكرشلا فرط نم يناربیسلا ءاضفلا ةبقارم متت ام اریثك ،يلزنملا فنعلا
 ،نیمیمحلا

 تلاسارم ظفح وأ ذافنلا وأ ةبقارملا لثم لاامعأ نأ ةمكحملا لبقت ،ھیلعو
 ةینطولا تاطلسلا ىرحتت امدنع رابتعلاا نیعب ذخؤت نأ نكمی قح نود )ة(جوزلا
 نم قمعتملا رظنلا تلاسارملا كاھتنا معازم يعدتستو .يلزنملا فنعلا عئاقو يف
 عیمجب يلزنملا فنعلا ةرھاظل لماشلا مھفلا نم نكمتت ىتح تاطلسلا بناج
 .اھلاكشأ

 مقت ملو ةیضقلا هذھ يف ىفتنا قمعتملا رظنلا نأ ریغ
 عئاقولا ةقیقح تابثلإ ةمزلالا ةلدلأا عمجل ةیرطسملا تاءارجلإاب ةینطولا تاطلسلا
 ةلص يأ داعبتسا يف ةطرفم ةیلكش تاطلسلا ترھظأ دقو .ينوناقلا اھفییكت وأ
 تلشف دقف ،يلاتلابو .اھیلإ اھھابتنا ةبلاطلا تتفل نأ قبس يتلا يلزنملا فنعلا عئاقوب
 نیعب يلزنملا فنعلا اھذختی نأ نكمی يتلا لاكشلأا فلتخم ذخأ يف تاطلسلا
 .رابتعلاا

 .ةیقافتلاا نم 8و 3 نیتداملا نع ةئشانلا ةیباجیلإا تامازتللال قرخ عقو ،ھیلعو

 

 )عامجلإاب( كاهتنا عوقو :ةصلالخا

 بلطلا ضفرو يونعملا ررضلا نع ضیوعتك وروأ 10000 :41 ةداملا
 .يداملا ررضلاب قلعتملا
 .)ةأرملا دض فنعلاو يلزنملا فنعلا لوح ةیتاعوضوملا قارولأا رظنا(
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 9 خیراتب 33401/02 مقر رارق ،ایكرت دض) Opuz ( سوبوا ةیضق اضیا رظنا
 ،8227/04ایكافولس دض نورخآو )E.S ( س .أو  ؛120 تامولعم ةقرو ،2009 وینوی

 30 ،43994/05 ،اینامور دض) E.M( .م .أ ؛ 122 تامولعم ةقرو ،2009  ربنتش   15

 ، 33234/07 ، ایناوتیل دض  )Valiulienė ( نایلویلاف ؛ 156 تامولعم ةقرو ،2012 ربوتكأ

 ةیروھمج دض ).TM et C.M (  م. س و  م.ت ؛  161 تامولعم ةقرو  2013 سرام 26

 ، 49645/09 ، اینامور دض Bălşan نوسلاب و ؛ 2014 ریانی 28 ، 26608/11 ، افودلوم

 . )207 تامولعم ةقرو  2017 يام 23
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Buturugă c. Roumanie - 56867/15 

Arrêt 11.2.2020 [Section IV] 

 

Article 3 

Enquête effective 

Obligations positives 

Manquement des autorités à aborder l’enquête pénale sous l’angle 
de la violence conjugale : violation 

Article 8 

Obligations positives 

Article 8-1 

Respect de la correspondance 

Absence d’examen sur le fond de la plainte pour cyber-violence 
étroitement liée à la plainte pour violences conjugales : violation 

En fait – En s’appuyant sur un certificat médico-légal, la 
requérante saisit les autorités pour dénoncer le comportement 
violent de son ex-époux. Elle demanda, comme élément de preuve 
dans le cadre de la procédure pénale, une perquisition électronique 
de l’ordinateur de la famille, alléguant que son ex-mari avait 
abusivement consulté ses comptes électroniques, dont son compte 
Facebook, et qu’il avait fait des copies de ses conversations privées, 
de ses documents et de ses photos. Cette demande fut rejetée au 
motif que les éléments susceptibles d’être ainsi recueillis étaient 
sans rapport avec les infractions de menaces et de violences 
reprochées à son ex-mari. Par la suite, la requérante déposa une 
nouvelle plainte contre son ex-époux pour violation du secret de 
sa correspondance, qui fut rejetée pour tardiveté. Le parquet 
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infligea une amende administrative à son ex-époux et classa 
l’affaire en se fondant sur les dispositions du code pénal qui 
répriment les violences entre particuliers et non pas sur celles qui 
répriment la violence conjugale. Le tribunal confirma les 
conclusions du parquet, selon lesquelles les menaces subies par la 
requérante ne présentaient pas le degré de péril social nécessaire 
pour être qualifiées d’infractions et qu’il n’y avait pas de 
preuve directe que les lésions que l’intéressée avait subies avaient 
été causées par son ex-époux. S’agissant de la violation alléguée du 
secret de la correspondance, le tribunal jugea qu’elle était sans 
rapport avec l’objet de l’affaire et que les données publiées sur les 
réseaux sociaux étaient publiques. 
 

En droit – Articles 3 et 8 

a)  Sur l’enquête relative aux mauvais traitements – Les 
autorités n’ont pas abordé les faits litigieux du point de vue de la 
violence conjugale. En effet, l’enquête n’a pas pris en compte les 
spécificités des faits de violences domestiques telles que reconnues 
dans la Convention du Conseil de l’Europe sur la prévention et la 
lutte contre la violence à l’égard des femmes et la violence 
domestique (« la Convention d’Istanbul »). La Cour n’est pas 
convaincue que les conclusions du tribunal en l’espèce aient l’effet 
dissuasif apte à enrayer un phénomène aussi grave que la violence 
conjugale. De plus, si aucune autorité interne n’a contesté la 
réalité et la gravité des lésions subies par la requérante, aucun 
élément d’enquête n’a permis d’identifier la personne responsable. 
Ainsi, les autorités de l’enquête se sont limitées à entendre comme 
témoins les proches de la requérante, mais aucun autre élément de 
preuve n’a été recueilli afin d’identifier l’origine des lésions subies 
par l’intéressée et, le cas échéant, les personnes responsables. Dans 
une affaire qui concerne des actes allégués de violence familiale, il 
revenait aux autorités d’enquête de prendre les mesures 
nécessaires pour éclaircir les circonstances de la cause. Dès lors, 
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même si le cadre juridique mis en place par l’État défendeur a offert 
une forme de protection à la requérante, celle-ci est intervenue 
après les faits violents dénoncés et n’a pas pu remédier aux 
carences de l’enquête. 

 

b)  Sur l’enquête relative à la violation du secret de la 
correspondance – Tant en droit interne qu’en droit international, 
le phénomène de la violence domestique n’est pas perçu comme 
étant limité aux seuls faits de violence physique mais il inclut, entre 
autres, la violence psychologique ou le harcèlement. De plus, la 
cyberviolence est actuellement reconnue comme un aspect de la 
violence à l’encontre des femmes et des filles et peut se présenter 
sous diverses formes, dont les violations informatiques de la vie 
privée, l’intrusion dans l’ordinateur de la victime et la prise, le 
partage et la manipulation des données et des images, y compris 
des données intimes. Dans le contexte de la violence domestique, 
la cybersurveillance est souvent le fait des partenaires intimes. La 
Cour accepte donc que des actes tels que surveiller, accéder à ou 
sauvegarder sans droit la correspondance du conjoint peut être 
pris en compte lorsque les autorités nationales enquêtent sur des 
faits de violence domestique. De telles allégations de violation de 
la correspondance appellent de la part des autorités un examen sur 
le fond afin de pouvoir appréhender de manière globale le 
phénomène de violence conjugale dans toutes ses formes. 

Or l’examen sur le fond n’a pas eu lieu en l’espèce. Les autorités 
nationales n’ont pas procédé à des actes de procédure afin de 
recueillir des preuves permettant d’établir la réalité des faits ou 
leur qualification juridique. Elles ont fait preuve d’un formalisme 
excessif en écartant tout rapport avec les faits de violence 
conjugale que la requérante avait déjà portés à leur attention, et 
elles ont ainsi failli à prendre en considération les diverses formes 
que peut prendre la violence conjugale. 
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Il y a dès lors eu manquement aux obligations positives découlant 
des articles 3 et 8 de la Convention. 

Conclusion : violation (unanimité). 

Article 41 : 10 000 EUR pour préjudice moral ; demande pour 
dommage matériel rejetée. 

(Voir les fiches thématiques Violence domestique et Violence à l’égard des 
femmes. Voir aussi Opuz c. Turquie, 33401/02, 9 juin 2009, Note 
d’information 120 ; E.S. et autres c. Slovaquie, 8227/04, 15 septembre 
2009, Note d’information 122 ; E.M. c. Roumanie, 43994/05, 30 octobre 
2012, Note d’information 156 ; Valiulienė c. Lituanie, 33234/07, 26 mars 
2013, Note d’information 161 ; T.M. et C.M. c. République de 
Moldova, 26608/11, 28 janvier 2014 ; et Bălşan c. Roumanie, 49645/09, 
23 mai 2017, Note d’information 207) 
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